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[ Duic TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Oezbekistan inzake wederzijdse administratieve bijstand in

douanezaken

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Republiek Oezbekistan. hierna te nocnen de Verdragsluitende Par-
tijen,

Gelet op het belang van cen juiste vasistelling van de douanerechten
en andere belastingen die bij invoer of uitvoer worden geind en van het
waarborgen van ecu juiste handhaving van verboden. beperkingen en
controlemaatregelen;

Overwegende dat inbreuken op de douanewetgeving hun economi-
sche, fiscale, sociale en culturele belangen en hun handelsbelangen scha-
den;

Overwegende dat de grensoverschrijdende handel in verdovende mid-
delen en psychotrope stoflen, gevaarlijke stoffen, bedreigde diersoorten
en giftig afval een gevaar voor de samenleving vormt;

Erkennende de noodzaak van intemationale samenwerking ter zake
van aangelegenhedcn die verband houden met de toepassing en handha-
ving van hun douanewetgeving;

Ervan overtuigd dat bet optreden tegen inbreuken op de douanewetge-
ving doeltreffender kan worden door middel van nauwe samenwerking
tussen hun dotane-administraties op basis van duidelijke weutelijke
bepalingen;

Gelet op de van belang zijnde instrumenen van de Internationale
Douaneraad. in het bijzonder de Aanbeveling inzake wederzijdse admi-
nistratieve bijstand van 5 december 1953;

zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

Begripsonschrijvingen

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:

1. wordt onder ,.douane-administratie" verstaan: wat het Koninkrijk
der Nederlanden betreft: de centrale administratie die verantwoordelijk
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is voor de toepassing van de douanewetgeving; wat de Republiek Oez-
bekistan betreft: het Staatscomit voor de douane;

2. wordt onder ,,douanewetgeving" verstaan: wetgeving die door de
douane-administraties van de respectieve Verdragsluitende Partijen wordt
toegepast en/of gehandhaafd, in verband met de invoer, uitvoer, over-
slag, doorvoer, opslag en het vervoer van goederen, met inbegrip van
wettelijke en administratieve bepalingen met betrekking tot verboden,
beperkingen en controlemaatregelen;

3. wordt onder ,,inbreuk op de douanewetgeving" verstaan: elke
inbreuk op de douanewetgeving van elke Verdragsluitende Partij als-
mede elke poging tot een dergelijke inbreuk;

4. wordt onder ,,aan de douane verschuldigde betaling" verstaan: elk
bedrag aan rechten en belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is
en aan verhogingen, administratieve boeten, achterstallige betalingen,
renten en kosten die betrekking hebben op de genoemde rechten en
belastingen die in een van de Verdragsluitende Partijen niet kunnen wor-
den geind;

5. wordt onder ,,persoon" verstaan: elke natuurlijke persoon of rechts-
persoon;

6. wordt onder ,,persoonsgegevens" verstaan: alle gegevens betref-
fende een geidentificeerde of identificeerbare natuurlijke persoon;

7. wordt onder ,informaiie" verstaan: alle gegevens, documenten.
rapporten, gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften daarvan, of andere
mededelingen in ongeacht welke vorm, met inbegrip van de elektroni-
sche vorm;

8. wordt onder ,verzoekende administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand verzoekt;

9. wordt onder ,,aangezochte administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand wordt verzocht.

HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied van het Verdrag

Artikel 2

I. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar door tussenkomst van
hun douane-administraties administratieve bijstand onder de in dit Ver-
drag genoemde voorwaarden ten hehoeve van de juiste toepassing van
de douanewetgeving en de voorkoming, opsporing en bestrijding van
inbreuken op de douanewetgeving, alsmede voor de invordering van aan
de douane verschuldigde betalingen.

2. Alle bijstand uit hoofde van dit Verdrag door een van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt verleend in overeenstemming met haar natio-
nale wetgeving en binnen de grenzen van de bevoegdhcden en beschik-
bare middelen van haar douane-administratie.
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3. Dit Verdrag laat onverlet de verplichtingen van he( Koninkrijk der
Nederlanden ingevolge de wetgeving van de Europese Unie inzake zijn
huidige en toekomstige verplichtingen als lidstaat van de Europese Unie
en alle wetgeving die is vastgesteld ler uitvocring van die verplichtin-
gen, alsmede zijn huidige en toekomstige verplichtingen die voortvloeien
uit internationale ovcreenkomsten tussen de lidstaten van de Europese
Unie.

4. Dit Verdrag is uitsluitend bedoeld voor de wederzijdse administra-
tieve bijstand tussen de Verdragsluitende Partijen.

5. Dit Verdrag laat onverlet de regelgeving inzake wederzijdse bij-
stand in strafzaken. Indien wederzijdse bijstand dient te worden verleend
in overeenstemming met een andere geldende overeenkomst tussen de
Verdragsluitende Partijen, geeft de aangezochte administratie aan welke
autoriteiten het betreft.

HOOFDSTUK III

Reikvaijdte van de bijstand

Artikel 3

I. De douane-administraties verstrekken elkaar op vcrzoek of uit
eigen beweging informatie met he( oog op de juiste toepassing van de
douanewetgeving en de voorkoming, opsporing en bestrijding van in-
breuken op de douanewetgeving, alsmede de invordering van aan de
douane verschuldigde betalingen.

2. Elk van beide douane-administraties handelt bij het instellen van
een onderzoek namens de andere douane-administratie alsof het onder-
zoek werd ingesteld ten behoeve van haarzelf of op verzoek van een
andere autoriteit van haar eigen staat.

Artikel 4

1. De aangezochte administratie verstrekt, op verzoek, alle informa-
lie over de in de staat van die Verdragsluitende Parlij toepasselijkc doua-
newetgeving en -regelingen die van belang zijn voor bet onderzoek met
betrekking tot een inbreuk op de douanewetgeving.

2. Elk van beide douane-administraties verstrekt, uit eigen beweging
en onverwijid, alle beschikbare intormatie met betrekking tot:

a. nieuwe methoden voor de bestrijding van inbreuken op de doua-
newetgeving die hun doeltreflendheid hebben bewezen;

b. nieuwe trends, middelen of werkwijzen betreffende het maken van
inbreuken op de douanewctgeving.
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Artikel 5

De douane-administraties kunnen elkaar technische bijstand verlenen
bij onder andere de volgende douanezaken:

a. de uitwisseling van douaneambtenaren wanneer dat wederzijds
bevorderlijk is voor het begrip van elkaars technieken;

b. training en bijstand bij de ontwikkeling van gespecialiseerde vaar-
digheden van douaneambtenaren;

c. de uitwisseling van informatie en ervaringen met betrekking tot
het gebruik van detectie-apparatuur;

d. de uitwisseling van deskundigen die goed geinformeerd zijn over
douanezaken;

e. de uitwisseling van vakmatige, wetenschappelijke en technische
gegevens met betrekking tot de douanewetgeving en -regelingen.

HOOFDSTUK IV

Bijzondere vormnen van bijstand

Artikel 6

De aangezochte administratie verstrekt op verzoek de verzoekende
administratie met name de volgende informatie:

a. of goederen die worden ingevoerd binnen het grondgebied van de
staat van de verzoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze
zijn uitgevoerd vanaf het grondgebied van de staat van de aangezochte
Verdragsluitende Partij;

b. of goederen die worden uitgevoerd vanaf het grondgebied van de
staat van de verzoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze
zijn ingevoerd hinnen het grondgebied van de staat van de aangezochte
Verdragsluitende Partij en over de douaneregeling waaronder de goede-
ren zijn gebracht.

Artikel 7

1. De aangezochte administratie houdt, op verzoek, bijzonder toezicht
op:

a. personen ten aanzien van wie het de verzoekende douane-
administratie bekend is dat zij een inbreuk op de douanewetgeving heb-
ben gemaakt of die daarvan worden verdacht, met name diegenen die het
grondgebied van de staat van de aangezochte Verdragsluitende Partij
betreden en verlaten;

b. goederen in vervoer of in opslag ten aanzien waarvan door de
verzoekende administratie is medegedeeld dat er een vermoeden bestaat
van ongeoorloofd verkeer naar het grondgebied van de staat van de
verzoekende Verdragsluitende Partij;

c. vervoermiddelen waarvan de verzoekende administratie vermoedt
dat zij worden gebruikt voor het maken van inbreuken op de doua-
newetgeving op het grondgebied van de verzoekende Verdragsluitende
Partij.
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2. De douane-administraties kunnen, in overeenstemming met hun
nationalc wetgeving, met wederzijdse overeenstemming en door middel
van cen wederzijdse regeling, toestemming verlenen voor de onder hun
toezicht verrichtc invoer binnen, uitvoer vanaf of doorvoer via het
grondgebied van hun respectieve staten van goederen die zijn betrokken
bij ongeoorloofde handel om deze ongeoorloofde handel tegen te gaan.

Artikel 8

I. De douane-administraties verstrekken elkaar, op verzoek of uit
eigen beweging, informatie over vcrrichte of voorgenomen transacties
die een inbreuk op de douanewetgeving vormen of lijken te vormen.

2. In gevallen die aanzienlijke schade voor de economie, volks-
gezondheid, openbare veiligheid of enig ander vitaal belang van de ene
Verdragsluitende Partij met zich zouden kunnen brengen, verstrekt de
douane-administratie van de andere Verdragsluitende Partij waar moge-
lijk onverwijld uit eigen beweging informatie.

Artikel 9

1. De douane-administraties verlenen elkaar bijstand met het oog op
de invordering van aan de douane verschuldigde betalingen overeen-
komstig de respectieve wetgeving van de staten van de Verdragsluitende
Partijen voor de invordering van aan de douane verschuldigde betalin-
gen.

2. Dc douane-administraties zullen in onderlinge overeenstemming
regels voorschrijven met betrekking tot de toepassing van dit artikel,
overeenkomstig artikel 19 van dit Verdrag. Deze regels kunnen bepalin-
gen en voorwaarden omvatten waarbij de toepassing door de aangezochte
administratie van de wetgeving als bedoeld in het eerste lid van dit arti-
kel wordt overgelaten aan het oordeel van die administratie.

HOOFDSTUK V

lnformatie

Artikel 10

1. Om originele informatie wordt slechts verzocht in gevallen waarin
niet met gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften kan worden vol-
staan, en deze wordt zo spoedig mogelijk teruggezonden; zulks laat
rechten van de aangezochte administratie of van derden ter zake onver-
let.

2. Alle ingevolge dit Verdrag uit te wisselen informatie gaat verge-
zeld van alle gegevens die van belang zijn om deze te interpreteren of
te gebruiken.
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HOOFDSTUK VI

Deskundigen en getuigeni

Arikel I I

I. De douane-administraties kunnen als voorzien in de wetgeving. op
verzoek, hun ambtenaren machtigen als getuige of deskundige te ver-
schijnen in administratieve of gerechtelijke procedures op het grondge-
bied van de staat van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Het verzoek ingevolge het eerste lid van dit artikel dient duidelijk
aan te geven in welke zaak en in welke hoedanigheid de ambtenaar dient
te verschijnen.

HOOFDSTUK VII

Toezending van verzoeken

Artikel 12

I. Verzoeken om bijstand uit hoofde van dit Verdrag worden, schrif-
telijk en vergezeld van nuttig geachte documenten, rechtstreeks aan de
douane-administratie van de andere Verdragsluitende Partij gericht. Wan-
neer de omstandigheden dit vereisen, kunnen verzoeken ook mondeling
worden gedaan. Dergelijke verzoeken worden onmiddellijk schriftelijk
bevestigd.

2. Verzoeken ingevolge het eerste lid van dit artikel bevatten de vol-
gende bijzonderheden:

a. de douane-administratie die het verzoek doe(;
b. het onderwerp van en de reden voor het verzoek;
c. een korte beschrijving van de zaak, de juridische aspecten en de

aard van de le nemen stappen;
d. de namen en adressen van de betrokken partijen, voorzover be-

kend.

3. Een verzoek van een van de douane-administraties een bepaalde
procedure te volgen word( ingewilligd, met inachtneming van de natio-
nale wetgeving van de aangezochte Verdragsluitende Partij.

4. De in dit Verdrag bedoelde informatie wordt alleen aan ambtena-
ren medegedeeld die door beide douane-administraties hiertoe zijn aan-
gewezen. Een lijst van aldus aangewezen ambtenaren wordt aan de
douane-administratie van de andere Verdragsluitende Partij verstrekt als
een van de in artikel 19 van dit Verdrag genoemde stappen.
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HOOFDSTUK VIll

Uitvoering van verzoeken

Artikel 13

Indien de aangezochte administratie niet over de gevraagde informa-
tie heschikt, stelt zij een onderzoek in oin die infOirmatie te verkrijgen in
overeenstemming met haar nationale wetgeving. Dit onderzoek ornvat
mede het optekenen van verklaringen van personen van wie informatie
wordt verlangd in verband met een inbreuk op de douanewetgeving eli
van getuigen en deskundigen.

Artikel 14

1. Op schriftelijk verzoek kunnen door de verzoekende administratie
aangewezen ambtenaren. met instemming van de aangezochte admini-
stratie en onder de door laatstgenoemde hieraan verbonden voorwaar-
den, ten behoeve van onderzoek naar een inbreuk op de douanewetge-
ving:

a. ten kantore van de aangezochte administralie de documenten,
registers en andere van belang zijnde gegevens raadplegen orn daaruit
alle informatie met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving
over te nemen:

b. kopiein maken van de documenten, registers en andere gegevens
die met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving van belang
zijn:

c. aanwezig zijn hij een door de aangezochte administratie geleid
onderzoek op het grondgebied van de staat van de aangezochte Ver-
dragsluitende Partij dat van belang is voor de verzoekende administra-
tie.

2. Wanneer, onder de in artikel I I of in het eerste lid van dit artikel
bedoelde omstandigheden, ambtenaren van de verzoekende administra-
tie aanwezig zijn op het grondgebied van de slaat van de andere Ver-
dragsluitende Partij, moeten zij te alien tijde in staat zijn hun ambtelijke
hoedanigheid aan te tonen.

3. Gedurende hun verblijf aldaar genieten zij dezelfde bescherming
als die welke wordt toegekend aan douane-ambtenaren van de andere
Verdragsluitende Partij, in overeenstemming met de aldaar geldende
wetgeving en zijn zij verantwoordelijk voor de strafbare feiten die zij
eventueel begaan.
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HOOFDSTUK IX

Vertrouwelijk karakter van informatie

Artikel 15

1. Alle uit hoofde van dit Verdrag ontvangen informatie mag slechts
voor de doeleinden van dit Verdrag en door de douane-administraties
worden gebruikt, behalve in gevallen waarin de douane-administratie die
deze informatie verschafte, uitdrukkelijk haar goedkeuring hecht aan het
gebruik daarvan voor andere doeleinden of door andere autoriteiten. In
dat geval is dat gebruik onderworpen aan eventuele beperkingen die zijn
vastgesteld door de douane-administratie die de informatie heeft ver-
strekt. Deze informatie mag, indien de nationale wetgeving van de ver-
strekkende Verdragsluitende Partij dat voorschrijft, slechts in strafrech-
telijke vervolgingen worden gebruikt nada het openbaar ministerie of de
gerechtelijke autoriteiten in de verstrekkende Verdragsluitende Partij met
dit gebruik hebben ingestemd.

2. Voor alle uit hoofde van dit Verdrag ontvangen informatie gelden
ten minste dezelfde bescherming en vertrouwelijkheid als die welke voor
soortgelijke informatie gelden krachtens de op de staatsburgers betrek-
king hebbende nationale wetgeving van de Verdragsluitende Partij op het
grondgebied waarvan deze wordt ontvangen. ongeacht de nationaliteit,
het staatsburgerschap of de woonplaats van de betrokken personen.

Artikel 16

I. Voor uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens
geldt een beschermingsniveau dat gelijkwaardig is aan het bescher-
mingsniveau dat door de Verdragsluitende Partij die de gegevens ver-
strekt, wordt gehandhaafd.

2. De Verdragsluitende Partijen verschaffen elkaar alle wetgeving
inzake de bescherming van persoonsgegevens van hun respectieve sta-
ten welke van belang is voor dit artikel.

3. Persoonsgegevens worden niet uitgewisseld voordat de Verdrag-
sluitende Partijen zijn overeengekomen dat het beschermingsniveau in
elke Verdragsluitende Partij gelijkwaardig is.

HOOFDSTUK X

Ontheffing

Artikel 17

1. De aangezochte administratie is niet verplicht de in dit Verdrag
bedoelde bijstand le verlenen indien deze de openhare orde of enig ander
wezenlijk belang van de aangezochte Verdragsluitende Partij zou kun-
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nen schaden of tot een schending van een industrieel of een commercieel
geheim, dan wel van een bcroepsgeheim zou kunnen leiden.

2. Indien de verzoekende administratie niet in staal zou zijn een soort-
gelijk verzoek van de aangezochle adininistratie in le willigen, wijst zij
daarop in haar verzoek. Inwilliging van een dergelijk verzoek wordt
overgelaten aan het oordeel van de aangezochte administratie.

3. De bijstand kan door de aangezochte administratie worden tuitge-
steld op grond van het feit dat een lopend onderzoek of een Iopende ver-
volging of procedure hiermee wordt doorkruist. In een dergelijk geval
pleegt de aangezochte administratie overleg met de verzoekende admi-
nistratie om te bepalen of de bijstand kan worden verleend onder de
voorwaarden ot onistandigheden die de aangezochte administratie ver-
langt.

4. Wanneer de bijstand wordt geweigerd of uitgesteld, dienen de
redenen voor de weigering of he( uitstel te worden gegeven.

HOOFDSTUK XI

Kosten

Artikel 18

1. De douane-administraties zien af van alle vorderingen tot vergoe-
ding van ter uitvoering van dit Verdrag gemaakte kosten, met uitzonde-
ring van bedragen en vergoedingen betaald aan deskundigen en getuigen
alsook de kosten van tolken die niet in dienst zijn van de Regering,
welke worden gedragen door de verzoekende administratie.

2. Indien met de uitvoering van het verzock aanmerkelijke kosten van
buitengewone aard zijn of zulien zijn gemoeid. plegen de Verdragslui-
tende Partijen overleg orn de voorwaarden te bepalen waaronder het
verzoek zal worden uitgevoerd. alsmede de wijze waarop de kosten wor-
den gedragen.

HOOFDSTUK XII

Uitvoering van het Verhrag

Artikel 19

De douane-administraies nemen maatregelen inzake nader bepaalde
stappen ingevolge dit Verdrag ter vergemakkelijking van de uitvoering
ervan.

HOOFDSTUK XIII

Toepassing

Artikel 20

1. Wat de Republiek Oezbekistan betreft, is dit Verdrag van toepas-
sing op het grondgebied van de Republiek Oezbekistan.
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2. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag van toe-
passing op het grondgebied in Europa. Het kan echter, hetzij in zijn
geheel, hetzij met de nodige wijzigingen, worden uitgebreid tot de
Nederlandse Antillen of Aruba. Bedoelde uitbreiding wordt van kracht
met ingang van de datum en met inachtneming van de wijzigingen en
voorwaarden, met inbegrip van voorwaarden ten aanzien van bedindi-
ging, die nader worden vastgesteld en overeengekomen bij diplomatieke
notawisseling.

HOOFDSTUK XIV

Slotbepalingen

Artikel 21

Alle geschillen die verband houden met de uitvoering en toepassing
van de bepalingen van dit Verdrag worden heslecht door middel van
overleg en onderhandelingen tussen de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 22

I. Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen na de datum van
ontvangst van de laatste schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke
weg inzake de voltooiing van al het nodige dat als vereiste voor de inwer-
kingtreding is vastgelegd in de nationale wetgeving van de Verdragslui-
tende Partijen.

2. Dit Verdrag wordt in principe voor onbepaalde tijd gesloten en
houdt op van kracht te zijn zes maanden na ontvangst door een Ver-
dragsluitende Partij van de kennisgeving van de andere Verdragsluitende
Partij inzake haar wens di( Verdrag te bedindigen. Lopende procedures
op het tijdstip van beeindiging worden niettemin voltooid in overeen-
stemming met de bepalingen van dit Verdrag.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op II februari 2000, in tweevoud in de
Nederlandse, de Oezheekse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

D. E. WITTEVEEN

Voor de Regering van de Republiek Oezhekistan

S. RAIMOV
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[ ENGI[SH! TEXT I- TExr- ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN ON MUTUAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Uzbekistan, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Considering the importance of accurate assessment of customs duties and other taxes
collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement of measures of
prohibition, restriction and control;

Considering that offences against customs law are prejudicial to their economic, fiscal,
social, cultural and commercial interests;

Considering that cross-frontier trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, hazardous goods, endangered species and toxic waste constitutes a danger to soci-
ety;

Recognizing the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of their customs laws;

Convinced that actions against customs offences can be made more effective by close
co-operation between their customs administrations based on clear legal provisions;

Having regard to the relevant instruments of the Customs Co-operation Council, in
particular the Recommendation on Mutual Administrative Assistance of December 5,
1953;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

I. the term "customs administration" shall mean: for the Kingdom of the Nether-

lands -- the Central administration responsible for the implementation of customs law: for
the Republic of Uzbekistan -- the State Customs Committee;

2. the term "customs law" shall mean legislation applicable and/or enforceable by
the customs administrations of the respective Contracting Parties in connection with the
importation, exportation, transshipment, transit, storage and circulation of goods, including
legal and administrative provisions relating to measures of prohibition, restriction and con-
trol;

3. the term "customs offence" shall mean any breach of customs law of each Con-
tracting Party as well as any such attempted breach;

4. the term "payment due to customs" shall mean any anmount of duties and taxes to
which this Agreement applies and of increases, surcharges, overdue payments, interests
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and costs pertaining to the said duties and taxes that cannot be collected by one of the Con-
tracting Parties;

5. the term "person" shall mean any physical human being or legal entity;

6. the term "personal data" shall mean any data concerning an identified or identifi-
able physical human being;

7. the term "information" shall mean any data, documents, reports, certified or au-
thenticated copies thereof or other communications in any format, including electronic;

8. the term "requesting administration" shall mean the customs administration which
requests assistance;

9. the term "requested administration" shall mean the customs administration from
which assistance is requested.

CHAPTER II. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall through their customs administrations afford each
other administrative assistance under the terms set out in this Agreement, for the proper ap-
plication of customs law and for the prevention, investigation and combating of customs
offences, as well as for the recovery of payments due to customs.

2. All assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be per-
formed in accordance with its legislation and within the limits of its customs administra-
tion's competence and available resources.

3. This Agreement is without prejudice to the obligations of the Kingdom of the
Netherlands under the legislation of the European Union concerning its present and future
obligations as a Member State of the European Union and any legislation enacted to imple-
ment those obligations, as well as its present and future obligations resulting from interna-
tional agreements between the Member States of the European Union.

4. This Agreement is intended solely for the mutual administrative assistance be-
tween the Contracting Parties.

5. This Agreement is without prejudice to rules governing mutual assistance in crim-
inal matters. If mutual assistance should be afforded in accordance with another agreement
in force between the Contracting Parties, the requested administration shall indicate which
relevant authorities are concerned.

CHAPTER III. SCOPE OF ASSISTANCE

Article 3

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information which helps to ensure proper application of customs law
and the prevention, investigation and combating of customs offences, as well as the recov-
ery of payments due to customs.
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2. Either customs administration shall, in making inquiries on behalf of the other
customs administration, act as if the inquiries were being made on its own account or at the
request of another authority of its own state.

Article 4

1. On request, the requested administration shall provide all information about cus-
toms law and procedures applicable in the State of that Contracting Party and relevant to
inquiries relating to a customs offence.

2. Either customs administration shall communicate, on its own initiative and with-
out delay, any available information relating to:

a) new methods of combating customs offences having proved their effective-
ness;

b) new trends, means or methods of committing customs offences.

Article 5

The customs administrations may provide each other technical assistance in customs
matters including:

a) exchange of customs officers when mutually beneficial for the purpose of ad-
vancing the understanding of each other's techniques;

b) training and assistance in developing specialized skills of the customs offic-
ers;

c) exchange of information and experience relating to the usage of the interdic-
tion and detection equipment;

d) exchange of experts knowledgeable about customs matters;

e) exchange of professional, scientific and technical data relating to customs law
and procedures.

CHAPTER IV. SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

Article 6

On request, the requested administration shall in particular provide the requesting ad-
ministration with the following information:

a) whether goods which are imported into the territory of the state of the requesting
Contracting Party have been lawfully exported from the territory of the state of the request-
ed Contracting Party;

b) whether goods which are exported from the territory of the state of the requesting
Contracting Party have been lawfully imported into the territory of the state of the requested
Contracting Party and about the customs procedure under which the goods have been
placed.
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Article 7

I. On request, the requested administration shall maintain special surveillance over:

a) persons known to the requesting administration to have committed a customs
offence or suspected of doing so, particularly those moving into and out of the territory of
the state of the requested Contracting Party;

b) goods either in transport or in storage notified by the requesting administra-
tion as giving rise to suspected illicit traffic towards the territory of the state of the request-
ing Contracting Party;

c) means of transport suspected by the requesting administration of being used
to commit customs offences in the territory of the state of the requesting Contracting Party.

2. The customs administrations may permit, according to their national legislation,
by mutual agreement and arrangement, under their control, the importation into, exporta-
tion from or transit via the territory of their respective states of goods involved in illicit traf-
fic in order to suppress such illicit traffic.

Article 8

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information on transactions, completed or planned, which constitute or
appear to constitute a customs offence.

2. In cases that could involve substantial damage to the economy, public health, pub-
lic security or any other vital interest of one Contracting Party, the customs administration
of the other Contracting Party shall, wherever possible, supply information without delay
on its own initiative.

Article 9

1. The customs administrations shall afford each other assistance with a view to the
recovery of payments due to customs in accordance with respective legislation of the state
of the Contracting Parties for the recovery of payments due to customs.

2. The customs administrations shall by common agreement prescribe rules concern-
ing the application of this Article in accordance with Article 19 of this Agreement. Those
rules may include terms and conditions under which the application by the requested ad-
ministration of the legislation as meant in paragraph 1 of this Article shall be at the discre-
tion of that administration.

CHAPTER V. INFORMATION

Article 10

I. Original information shall only be requested in cases where certified or authenti-
cated copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible; rights of the
requested administration or of third parties relating thereto shall remain unaffected.
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2. Any information to be exchanged under this Agreement shall be accompanied by
all relevant information for interpreting or utilizing it.

CHAPTERVI. EXPERTS AND WITNESSES

Article 1

I. On request. the customs administrations may as foreseen by the legislation autho-
rize their officials to appear as witnesses and/or experts in administrative or judicial pro-
ceedings in the territory of the state of the other Contracting Party.

2. The request pursuant to paragraph I of this Article must clearly indicate in what
case and in what capacity the official is to appear.

CHAPTER VII. COMMUNICATION OF REQUESTS

Article 12

1. Requests for assistance under this Agreement shall be addressed directly to the
customs administration of the other Contracting Party, shall be made in writing and shall
be accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require, re-
quests may also be made verbally. Such requests shall be promptly confirmed in writing.

2. Requests made pursuant to paragraph I of this Article, shall include the following
details:

a) the administration making the request:

b) the subject of and reason for the request-

c) a brief description of the matter, the legal elements and the nature of the pro-
ceeding;

d) the names and addresses of the parties concerned with the proceeding, if
known.

3. A request by either customs administration that a certain procedure be followed
shall be complied with, subject to the national legislation of the requested Contracting Par-
ty.

4. The information referred to in this Agreement shall be communicated only to of-
ficials who are designated for this purpose by each customs administration. A list of offi-
cials so designated shall be furnished to the customs administration of the other Contracting
Party within the actions specified in Article 19 of this Agreement.

CHAPTER VIII. EXECUTION OF REQUESTS

Article 13

If the requested administration does not have the information requested, it shall initiate
inquiries to obtain that information in accordance with its national legislation. These inquir-
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ies shall include the taking of statements from persons from whom information is sought in
connection with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 14

1. On written request, officials designated by the requesting administration may,
with the authorization of the requested administration and subject to conditions the latter
may impose, for the purpose of investigating a customs offence:

a) consult in the offices of the requested administration the documents, registers
and other relevant data to extract any information in respect of that customs offence;

b) take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of
that customs offence;

c) be present during an inquiry conducted by the requested administration in the
territory of the state of the requested Contracting Party and relevant to the requesting ad-
ministration.

2. When officials of the requesting administration are present in the territory of the
state of the other Contracting Party in the circumstances provided for in Article II or in
paragraph I of this Article, they must at all times be able to furnish proof of their official
capacity.

3. They shall, while there, enjoy the same protection as that accorded to customs of-
ficials of the other Contracting Party, in accordance with the legislation in force there, and
be responsible for any offence they might commit.

CHAPTER IX. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Article 15

1. Any information received under this Agreement shall be used solely for the pur-
poses of this Agreement and by the customs administrations, except in cases in which the
customs administration which furnished such information expressly approves its use for
other purposes or by other authorities. Such use shall then be subject to any restrictions laid
down by the customs administration which furnished the information. Any such informa-
tion may, if the national legislation of the furnishing Contracting Party so prescribes, only
be used in criminal prosecutions after the public prosecution or judicial authorities in the
furnishing Contracting Party have agreed to such use.

2. Any information received under this Agreement shall at least be subject to the
same protection and confidentiality as the same kind of information is subject to under the
national legislation having regard to the citizens of the Contracting Party where it is re-
ceived irrespective of the nationality, citizenship or residence of the persons concerned.
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Article 16

1. Personal data exchanged under this Agreement shall be subject to a level of pro-
tection equivalent to the level of protection maintained by the Contracting Party providing
the data.

2. Contracting Parties shall provide each other with all legislation relevant to this Ar-
ticle, concerning personal data protection of their respective states.

3. Personal data exchange shall not begin until the Contracting Parties have agreed
that the level of protection is equivalent in either Contracting Party.

CHAPTER X. EXEMPTIONS

Article 17

1. The requested administration shall not be required to give the assistance provided
for by this Agreement if it is likely to jeopardize public order or any other essential interest
of the requested Contracting Party or would involve the violation of an industrial, commer-
cial or professional secret.

2. If the requesting administration would be unable to comply if a similar request
were made by the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request.
Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested administration.

3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that
it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case the
requested administration shall consult with the requesting administration to determine if as-
sistance can be given subject to such terms or conditions as the requested administration
may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given.

CHAPTER XI. COSTS

Article 18

1. The customs administrations shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to ex-
perts and to witnesses as well as costs of interpreters other than Government employees,
which shall be borne by the requesting administration.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall
be borne.
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CHAPTER Xll. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 19

The customs administrations shall take measures on further detailed actions pursuant
to this Agreement in order to facilitate its implementation.

CHAPTER XIII. APPLICATION

Article 20

1. As far as the Republic of Uzbekistan is concerned, this Agreement shall apply to
the territory of the Republic of Uzbekistan.

2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall apply
to its territory in Europe. It may, however, be extended either in its entirety or with any nec-
essary modifications to the Netherlands Antilles or to Aruba. Such extension shall take ef-
fect from such date and be subject to such modifications and conditions, including
conditions as to termination, as may be specified and agreed in notifications to be ex-
changed through diplomatic channels.

CHAPTER XIV. FINAL PROVISIONS

Article 21

All disputes connected with the implementation and application of this Agreement
shall be solved through consultations and negotiations between the Contracting Parties.

Article 22

1. This Agreement shall enter into force thirty days from the date of receiving the last
notification through diplomatic channels about the completion of all necessary require-
ments laid down by the national legislation of the Contracting Parties for entry into force.
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2. This Agreement is intended to be of unlimited duration and shall cease to be in
force six months after the notification of one Contracting Party of its desire for the termi-
nation of this Agreement has been received by the other Contracting Party. Ongoing pro-
ceedings at the time of termination shall nonetheless be completed in accordance with the
provisions of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague on II February 2000, in duplicate in the Dutch, Uzbek and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation. the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

D. E. WITTEVErN

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

S. RA[MOV
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

HHACPAaHAHS KHPOAAHrH
6HAaH Y36eKHCToH Pecny6AHKacH

ypTaCHAa 6o)Kxona HIuAaPHAa '3apo MabMypHft
KjMaKAamyB TyIFpHCHAa

fiHTHM

HRAepAaHAHi KHpoAHrH XyKyMaTH 6YAaH Y36eKHCTOH
Pecrly6AKacH )yKymaTH, 6yHAaH KefiMH AxAamyBtH ToMoHAap Ae6
aTaAyB'qHAap,

60.XOHa 6o)KAapu NaMAa 3KCI'OpT eKH HMIIOpT qOFHAa
oAMHaAHraH 6omKa coA!4KAapHH aHHK 6eArHAaui, TaHKAauI,
,eKAaiAap Ba Ha3OpaT 6khifna topa-TaA6HpAapHH rTrFpH iY axam
MyxJ4MAHrIHH TylwyHI46;

6o ,KxoHara OHA ,oHyH x y)K)KaTAapHHHl 6 y3HIU AKaMHarnHHr
HYSTHCOAHr, 4rncKaAb, H)KTHMOHA, MaAaHHA Ba TIVKOpaT
MaHcPaaTAapnra 3apap KeATnpHIInHH 3bTH6opra oAm6;

rHeBaHAAJK BOCHTaAapH Ba ncHxoTpon MoAAaAap, xaB4)AM
ToBapAap, ftSoxu6 KeTmU oAAmAa TypraH xYaABOH Ba ycHmAHKAap
3xaMAa 3aapAM t H4KiSHAHAapHH merapa opyaAH oAH6 rnn )KaMHar
yqyH XaB4) TYPAHPHIUIiHH xco6ra oAH6;

jr3AapHHHHr 6oKXoHara oiA IsoHyH )iyyA<KKaTAapH KYAAaiu Ba
yAapra pHos 3THmura TaaAAyyAH HuIAapAa xaAu<apo NaMKOpAHK
3apypArHH TaH OAM6;

60xXOHa iSOHAaAapH 6y31A4u.AMI.HHr OAAI4HH oAImra YapaTHAraH
) apaKaTAap 3 60)KxoHa Ma'bMypHgTAapm jrpTacHAa aHHK xsyKyiH
KoHAaAapra acocAaHraH KaAHH YaMKOpAHK A Ara 1S"HAraH TaKAI4pAa
lHaAa caMapaAHpoK 6A4mwHra HwoHi YocHiA KHAw6;

BWOKXOHa xaMKOpA1rH KeHraIIHHHHr TerHIfiAI XyXO)KaTAapHHH,
)KyMAaAaH 73apo Ma-b ypHi 6pAaM TipHci4a 1953 Am 5 AeKa6pAarH
TaBCHSHOMaHH 3bTH{6opra oAm6;

IsyAHAarHAap Tr-rpHcHAa axAAaiiim6 oMA Aap:

I B5AHM

ATaMaAap

1-MoAAa

Yiu6y BHTHmAa:
1. ((Bo)KxoHa MaMypHHTH)) aTaMacH - HHAepAaHAH51 KiipoAAMrH

XNyKymaTHra HHc6aTaH - 6OKXOHara OHA KoHyH Xy)KKaTAapI
i4,AAaHHwmra )KaBo6rap 6AraH MapKa3Hil Ma-bMypHHTHH; 936eKHCTOH
Pecny6AMKacH XyKymaTnra HHc6aTaH - AaBAaT 6oiKxona YMHTaCHH
6HAAHpaAm;

2. "EBO)KXOHa KoiyHmapH)) aTaMacm - TOBiapAapHH HMiOpT Ba
3KCnOpT KHAMIU, Yarra ioKAiam, TpaH3HT OAM6 ?riun, cayam x amAa
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lu4yIapMU MyHOCa6aTH 6tviaH 60)KXOHa MabMypiqTAapH TOMOHHAaH
JYAAaHaAHraH Ba/eKH pHo 3THAa4HraH onYH y)K)KaTAapHHH, Umy

KyMAaAaH TashKmKap, xieKAamAap Ba Ha30PaT KxAmLura TaaAAyK,A
Y4y-y1y11fi NamAa MahMypHA YOHAaAapHti 6HAAHpaAH;

3. (<Bo)KxoHa KOHYHAapHHH 6y3H4II aTaMacli - AxAAauryBqH
ToMouAapAaH Nap 6HpMHHr 60)KXOHara OHA io-yH y-K.KaTAapiHH
Nap KaHAa4 6y3HuIJHHH, myHHHPAeK 6yHAafi VOHyIH 6y3Hmra 6yAraH
Nap IaHAar4 ypiHHWliHH 6HAAHpa4AH;

4. ((Bo)Kxoioa T AOBAapl4 aTamacii - yu6y EHTHM IYxAaHaAIraH
6o>KAap Ba COAi4KapHHHF Nap YaitAafi MIKAOPHHH, UIYH14HAeK yin6y
6oxYAap Ba couiKAapra AaxAAop 6yAraH NaMAa Ax~vawyBqH
ToNloHAapiHmir 6 11p"AaH OAIIHLL1U1i MyKHH 6yAmaraH YmwiM'qa
yHA1pHAaAiiraH H kIh Aap, MyAAaTH 5'TraH TyAOBAap, 4bo03Aap Ba
xapaKaAapHHHr owirpHAraH CyMMaCHH4 6H1AApaAH;

5. ((LIaxc)) aTaMacii - xNap 1aHAaf4 >KHCMOHHfi 6KH IOPI4AMK
UaXCHH 6HAMHpaAH;

6. ( (LaxcAap T FpmcHAa MahAymOTAap)) aTaMacH - aHrxAnHraH
eKH aHmlAaHaeTraH )KHCMOHHfI maxcra TaaAAyKAH Nap IaHAafi
MaAyMOTHH 6HAAmpaAH;

7. (Ax6OpOT) aTaMacH - xap iaHAafi MabAymOTAap, Nyx)KxaTAap,
NHcO6oTAap, yAapHHHr TacAK,)aHraH eKH acAnra TkFpH 6 braH
HycxaAapH eKH Nap KasAaf4 waKAAarm 6owKa ax6opoTAap, my
)KyMAaAaH 3AeKTpOH rlOqTaHH 6HAAHpaA;

8. (C P]0BH Ma-bMyphlqT,) aTaMacH - K MaK crpaetraH 60KXOHa
Ma-bMypH$iTHHH 

6
HA4HpaAH;

9. CypaAaeTraH MaiMypHsiT, aTaMacm - KyMaK ckpaAaTraH
6OKXOHa Ma1bMypHiTHH 61HwapaAH;

II BYAHM

EHTHM COXaCH

2-moAAa

1. AxhamuyBH ToMoHAap 3 604XOHa mabMypHslTAapH opKaAH
y-m6y 5HrlMAa 6a6H 3TiAraH LuapTAapra MYBOq4IiY 6o)ixoHara oHA
YOHYH Ny)KKaTAapHHH 3apyp Aapa>KaAa KAAam NamAa 6oKXOHa
NOIlAaAapHHH 6y3UilAapHHHr OAAMHH4 oAm, 6yHAaA 6y3HlAapHH
CypIMTIpIpUl Ba yAapra Kapwli Kypam OAH6 6opHm MaycaAHAa 6Hp-
6mpAapi4ra Mam.MypHm >Kmy)aTAaH KyMaKAaMaAHAap;

2. YLL6y BITXM AoHpacHAarH 6ap-a KkaKAamyBAap Nap HKKaAa
AxAAawUlyBH ToMOHAap TapaqbmAaH yAapHHH K.OHyH Ny:uKaTAapira
MyB0)HK, iiyHIlrAeK yAapHHHr 6O- KXOHa Ma'bMypHHTAapH
BaKOAaTAapH Ba MaB>KyA Ma6AaFAapH AonpacHAa aMaAra owiHpHAaAH;

3. Ym6y EHTHM HiAepAaHA's KIIpOAAmrFHHHr EBpora
HmIrIol sH KoHyu yiKuiaTAapH AotpacHAari MaK6yp4HiTAapHra, yHHHr
EBpona HfrriboKHra ab3o MaMAaKaT cHcaTHAarH 03HprIH Ba
KeAryCHAaH ma.K6ypllsiTAapHra xiaM~a 6yiAafi Ma)K6ypHRTAapHH
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K$AAamHH Ha3apAa TyTyBm Yap KaHAaik 6owya IOHyH yKyxKaTAapHra,
UyHHHrAeK yHHHr EBpona MlriiqcoKra ab3o MaMAaKaTAap 6IuAaH
Ty3raH xaA1apo 6HTHMAapHAaH KeAH6 xIyBIH X03Hpri4 Ba
KeArycI4AarH Ma)K6ypHigTAapHra 3apap eTKa3maIraH Tap3Aa

Ty3HAraH.
4. Yw6y EHTHM AX,4AaluyB'iH ToMoHAap ypTac4 Aa 3apo

MaiMypHI KYMaKAal.UYBHH aMaAra OUHpLU ytyHrHHa

M AKaAaHraHAHp.
5. Yi6y BHTHM Kl4HO51T HU1AapiAa y3apo KgMaKAaWyBHH

TapTH6ra COAyBM4U KoHAaAapra 3apap eTKa3MafiAfraH Tap3Aa Ty3HAraH.

Arap y3apo KymaKAauryB AxAAanyBlH ToMoHAap ypTacHAa aMaA

KIXAyB~n{ 6omwa BITHmra MyBOqmIK amamra OUHpHAca, c¢paAaeTraH
Ma'LMypH5[T 6y IaficH opraHAapra TaaAAyKAH 3KaHAHri4HH K$7pcaTaAH.

III E/AHM

K/MaKAamyB coacH

3-MoA a

1. BOEiXOHa MaMypHHTAapH 6o>,xoHara oHA KOHyH

xYy)K>aTAapHra 3apyp Aapa>KaAa Prori 3THA4WIIIH xamAa 6oKxoHa
YKoHAaAapHHH 6y3HmAapHHHr OAAMHH OAHm, CyPHWTHPHI Ba yAapra

IsaplH Kypaiu oA6 6opium, WYH1HFAeK 60OKXOHa T AOBAapH
6aKapHAHMHHM TabMHHAara epAaM 6epaAmraH ax6opOTAapHH
cjpOBAapra KaBO6aH eKH Y3 Talna66ycAapHra Kpa 6Hp-6H4pAapxra
TaKHM 3TaAHAap.

2. Xap 6 Hp 60KXOHa MabMypHIATH 6ouna 6oKxoHa MabMypHsiTH
HoMHAaH C pOBAapHH aMaAra oilnHpH naflTHAaT C5poBAap yHHHr
HOMHAaH eKH yHHHF AaBAaTHAarH 6owKa MabMypHHTAapHHHr
HATHMoCHra 6nH-oaH aMaAra OmHpi4Aa6TraHHAarH Ka6H XapaKaT

4-MoAAa

1. C-?poBra 6HHOaH cy-paAaeTraH 6oZxoHa MabMypi4SlTH

6o>-xoHara oHA iOHyH xyK>KaTAapHHH Ba AX,.AalwyB'iH TOMOHHHHr

AaBAaTHAa i YAAaHaAwraH TapT116oTAap xaMAa 6oxooHara AOHP
xyiyIS6y3apAHKAapra oi, c poBAapra TaaAAyKAM 6apxta ax6opoTAapHH
TaKAHM 3TaAH.

2. Xap 6Hp 60KXOHa Ma-bMypM1T4 Y3 TaIwa66ycHra Kypa oHFHm

paBi4IfAa syimAarmi~ap TFpMcHAarH ax6opOTHH eTKa3aAH:
a) 6OKXoHara AOHP NyKy6y3apAnKAapra Kapum KypaII OAH6

6opHI-HHr caMapaAopAmrH TaCAjiK4aHraH IHFH MeToAAapH;
b) 6o>KxoHara AoHp xyyyy,6y3apAmKAapHm aMaAra OIUHpHIIIHHHr

sIHrH TaMoiHHAAapH, BOCHTaAaPH Ba MeTOAAapH.
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5-MoAAa

5o>,xoHa Ma-bMypllMTAapi4 60)KXOHa HU1Aapi coxacRAa 6Hp-

6HpHra IyfIHAarH co)<aJapAa TeXHHKaBHU K maKAainiUlAapm ryMKI4H:

a) Nap HKKaAa 60XOHa Ma'hMypHiTAapH TOMOHHAaH

4)OAAaAaHmiAaAmrali TCXHHK BOCliTaAap 6HAaH TaHHUIIHI y'qyH 6oKXOHa

xOAIMAapIHHiHr TampHctiAapHHH Y OmTHPHUI;

b) 6o>Kxoia XOAHMAaPHHH YIIITHm Ba yAapra Maxcyc

KyIHKmaAapllI TaKOMkIAAalTI4P4mAa ePAaM 6epmm;

c) Iia3opaTIIHHF TexmHKaBHM BOC1ITa.AapHAaH 4)OI4AaAaHHIAa
ax6opoT Ba Ta>Kpii6a a4amwHIi;

d) 6)oXOHa MacaAaAapH 6yl4iqa 3KCnepTAap TampkiqpAapiHH
yK)IITHpIM;

e) (oKxo]iara ORA Y OHYHAap Ba nipoUeAypaap 6yiwia Kac6114,
HAMI4H Ba TeXHHK aX6opOTAap aAmaimIn.

IV EYAHM

K5MaK 6ephAaAHraH aAOXHAa X OAaTAap

6-MoAAa

CpoBra 6HHoaH cTpaAaeTraH Ma-bMypH5T, C POBMH

Ma'bMypHsITra )KYMNAaAaH KyihAarmAap TYFPkICHAaFH ax6opOTHH TaKAHM

3TaAH:
a) CypOB

t
IM AX aym'l TOMOH AaBAaTMHHH'F xyAyAra o~m6

K~piAraH TOBap c'paAaeTraH AxANaLUyB'rn TOMOH AaBAaTniHHHr

NYAYAHAaH ,OHyHHfi 9KCrIOpT KHAHHraHAI4rI;
b) C pOBIIH AxAaUyBqHI ToMOH AaBAaTHHHHr YyAYAHAaH oAH6

'lHKHAraH TOBap c paAafrraH AxAamywmH TOMOH AaBAaTHHHHr

xyAyAHra YoiyuAt MrnOpT KMAHHraHAI4rH, II1yHHHrAeK TOBapAap

yTKa31AraH C0iKXOHa peKMI4mH TFpmp CAa.

7-MoAAa

1. C~'pora 6HHoaH crpaAyBtrI Ma-bMypHqT YyAHAarHLap

Io3acHAaH aAONHAa Ky3aTyBHH amaAra ollupaAH:

a) 60)KXOHa XYSYIY-6y3apAlrHHH aMaAra oHpraHAnHrH eKH

IyHAarH 6V3HUIAa ]ymOH ISJAHHabTraHAirH, LuyHHHrAeK c-paAaeTraH
AxAAauiyBH TOMOH AaBAaTHHHHr XYAyAH 6y-tAa6 YapaKaTAaHlitIH

C pOBtH4 MaM)ypH5iTra Ma'LAym 6 AraH LuaxcAap yCTI4AaH;

b) C pOB'4H AxAamuyBtuH ToNIOHHHHr AaBAaTH y3 YyAyAHAa

FaApII1OHyHHfi IOpFH3HAaaIHTH Ae6 IrMOH IHAraH TaLuHAaeiTraH eKH
caKiAa~aeTraH TOBapAap yCTHAaH;

C) CyPOBtIH ma-bMypH-qT TOMOHIAaH C5pOB-H AxAvalyBXIH
TOMOHHHHr AaBAaTH XyAyAHAa 60KXOHa Nylsyi6y3apA-mrHHn aMaAra
omIHpHLuAa qdoHAaAaHl4AaeTraHAHFH IyMOH KlHAHaeTraH TpaHCIIOPT

BOCHTa.AapH yCTHAaH.
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2. BO)KXOHa MaiMypl4sTAapH YOHyHAapra MyBoI4 K, 3apo
axAAamyB Ba KeA4mIyiBra Kpa HOKOHYHHfi TOBap agAaHyBHra T CHK
KAISUI MarcaAHAa TerHIIAm AaBAaTAapHHHF XYAyAH opKam
HOKOHyHH4A TOBap agAaHyBHra >KaA6 3THAIaH TOBapAapHH 3 Ha3opaT
OCTHAa HMnOpT, 3KCnOpT KHAHlU eKH TpaH3HT Tap3HAa OAm6 rrHlmHH
X aA KAWLUAapH MyMKH.

8-MoAAa

1. BO)KXOHa MabMypI4gTAapH crpoBra 61HOaH e'KH Y3
Tama66yCAapH 6HAaH 6Hp-6ipAapmra 60*KXOHa x~yiyYs6y3apmrHra
oA146 KeAraH eKH OAH6 KeAaAHraH aMaAra o1uIpHAraH eKH
pe)KaAamLTHpHAa6TraH 6HTrnnyBAapra AOHp ax6opOTiH TaKA1M
3TaAHAap.

2. Ax.AamyBH TOMOHAapAaH 6HpHHHHr IKTHCOAHeTHra,
)KaMoaTqHAHrH COFAHFIra, xaB CH3AHrHra eKH 6ouKa MyX)HM xaeTHi
MaHdaaTAapHra KaTra 3apap eTKa3HwiH MyMKHH 6 AraH YOAaTAaPAa
6ounKa AxAamy1BT TOMOHHHHr 6oKXOHa MabMypmqTH y3
Tama66ycHra Kypa HMKOHH 6opHqa 3YAMHK 6vxaH 6 y aKAa ax6opoT
TaKAHM 3TaAH.

9-MoAAa

1. BOKxoHa MabMypHqTAapH AxAAaumyBqH TOMOH AaBAaTHHHHr
60KXoHa T AOBapHHH yHAHpH"lra AoHp ioHmyH xyxoaTAapira
mpo4 r 6o XoHa TIAOB~aplHH YHAHPHMI mayca iia 6Hp-6HpHra
KjmaKAaiuaAHAap.

2. BoXooHa MabmypHiTAapHra 3apo axAxauiyera K-pa yil6y
BHTHMHHHr 19-MoaAacHra MymOqpHi yiu6y MOA!aHm Y&vAaiura
TaaAAyKAH KomAaAapHH MUAa6 tiHIaAHAap. By KoH aAapra MyAAaTAap
Ba 1iapTAap KH pHTHAHMI MyMKHH, yAapra cypaAa6TraH 6o-xoHa
MaTbMypH9TH TOMOHHAaH KOHyH xy)KKaTAapHHHr y&AAaHmIInH, ylu6y
MOaHHHr 1-6aHAiHAa KypcaT4AraHHAeK, Liy MabMypHslT i4xTHpHAa
KcoAaAH.

v BYAHM

Ax6OpOT

10-MoAAa

1. Arap TaCAHKAaHraH eKH acAmra MyBocjiHIs Hycxa eTapAH

y;KKaT Ae6 xHCO6AaHMaca, NyxKaTAapHHHr acA HycxaAapH TaAa6
Kw4H6 OAMHHIUH MMKHH Ba yAap HMKOHH 6opria Kicisa MyAAaTAa
KafiTapw4AJH KepaK, yHra AaxAAop 6YAraH cypaAaeTraH
Ma-bMypH5ITHHHr eKH yI4HHqH TOMOHAapirHHr NyyAapH 6y3HAMaIWi.
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2. Yui6y BHTHM AoHpacHAa aA.maluHHaAHraH xap IaHAa
ax6opoTra yiHi mapXAaflAHraH Ba YHAaH cbollAaAaHrnnra AOHp 6apqa
Ter wAm ax6opoTAap KmH6 6epHAaAH.

VI EYAHM

3xcnepTAap Ba ryBoxAap

SlI-MoAAa

I. CypoBra 6minoaH 60KXOHa ma-bMypH1TAapii 3 MrtIAA ISi KOHyH
xy>K>aTAapiira MyBoqbi<, 6mowKa Ax.MawyB-iH TOMOH AaBAaTHHHr
YYAyAHAa 60KxoHara OHA xyyK6y3apAHnKcapra TaaAAyKA4 )KHHOHM

eKH Ma-hMypHmH uILiAap OAm6 60pl4AaeTraH rnalTAa y3 XOAHMAaPHH
ryBOX. Ba/eKH 3KCliepT CH()amiAa vaTamrLi y'qyH BaKHA KHAMI6
io6opiimuAapH MyMKHH.

2. C pOBAa yin6y MoAAaHMHr 1-6aHAHra MyBOclmy, XOAHM YaficH
Hill 6Hwqla Ba KHM c4(:PaTHAa 1]4UTHpOK 3THLUH KyPcaTHAaAH.

VII fiAHM

C poBnH 6epHm

12-Mona

1. Ym6y BHTHM AoHpacHia K", aKAauHm TrFpHcHAarH
c5pOBHoMaAap 6owiua AxANawyBiH TOMOHHHHr 6O0.XOHa
MabMypH5Ti4ra 6eBOCHTa Io6oplAaAii, e3Ma paBHWUAa
pacmMHAIAaLUTHpHAaAH Ba yHra 6o0Lna 3apyp xy3,aTAap K5rurH6
>K( HaTi4AaAH Ba3HT TaK,030 KYAca, C pOBAa p  oF3aKH LUaKAAa
pacMiiiAaLUITHpHA-HIUH MyMKHH. 5yHAafi C5pOBAap ml4CKa MYAAaTAa
e3Ma paBii'uAa TaCAHKAaHaAH.

2. Yw6y MoAAaHHHr 1-6aHAHAa Ha3apAa TyTmAraH C pOBHOMa
KyIAarm ax6opOTAapAaH H6opaT 6 AaAH:

a) C pOBHOMaHH io6opyBtlH opraH;
b) CypOBHmHr nipeAMeTH Ba ca6a6H;
C) HLUHHHF HcKa'ia TaBCH4)H, Y1YISHIq )KH)aTAapH Ba Hill

KIpITHUI )KapaeHl4HHHr XyCyCHliTH;
d) arap MabAyM 6 Aca, Hura KaA6 3THAraH TOMOHAapHHHF

HOMAapH Ba MaH3HAAapH.
3. 50>xXOHa MaMypIIITAapHAaH IICTaAFaH 6HpHHHHr MyafHlH

npoi~eAypaAapra pmoi 3THII T FpHcAarH TaAa6H cypaAaeyraH
Ax-AauIyBr TOMOHHHr MHAA]4Ml KoHyHAapmra MYBOqbiiHs

iKaioaTAaHTHpHAaAH.
4. Yu6y EHTHMAa Ha3apAa TyThAraH ax6opoTAap xap 6Hp

6o oOHa MabMypllHTH TOMOIIHAaH uy MaIcaAAapAa TaImtiAaHraH
MaHca6Aop wuaxcAaprarHHa 6epwmaAH. TafimHAaHraH MaHca6Aop
laXCAapHHHr pykXaTH 6oinKa AXAAawnyB'qH TOMOIiHHHr 6o>cxoHa



Volume 2322, 1-41582

MamypHAITHra y-u6y BWTHMHHHr 19-MoAAacHAa Ha3apAa TyTRAI'raH

TaA6HpAap AoHpac tAa 6epHAaAH.

VIII BOAHM

CgpOBAapHH 6a)Kapnm

13-MoA a

CkpaAaeTraH Ma-bMypHHT c'paAaeTraH ax6opoTAapra 3ra
6kAmaca, y 6yHAaAi ax6opoTAapHH OAHiiI MaKcaAHAa MHAAHr
IsoHyHAapra MYBoqIiKY C POBAap 5TKa3aAH. ByHAai C pOBAap
6OKXoHara oHA IOtiyH xy)K)KaTAapiH4Hr 6y3HA1 IIH XOAaTH 6 fmia
ax6opoT TaAa6 3THAaAMraH luLaxcAapHH, ryBOxYAap Ba 3KcrnepTAapHH

cqpo, KAuIAaH H6opaT 6jAaAH.

14-MoAAa

1. C poBHOmara 6HmHOaH CgpOB'qH Ma LmypilqT TOMOHHA ,

TafHHAaHraH MaHca6Aop iuaxcAap cypaAa6TraH MabMypHATHHHr
pyxcaTH 6HAaH Ba 6y MabMypHAsT wurapH cypmwlli MyMKMH 6 AraH

InapTAapra pHOR KINAraH xOAAa eKH 6o,,cxoHara AOHP
x,yKyIS6y3apAHKAapHH CypHliTHpHli MaycaAHAa IyiIHAarHAapHH aMaAra
oiumpmUiAapH MyMKHH:

a) cypaAaerwaH Ma%MypllHTHHHr oqcHcAapHAa AyxoKaTAap,
e3yBAap Ba ym6y YoHyH6y3apAHKKa TaaAAyiwi 6 AraH ax6opoTAapHH
TOnMlM y]yH 6oiiia TerHulAi MahAymoTAapHH Tay oCAalI;

b) ywu6y OHyoH6y3apAM4KKa AaxAAop 6yAraH xy)K>KaTAap, e3yBAap
Ba 6oiuisa ax6opoTAapAaH HycxaAap K5Tli~p m;

c) crpaAaeTraH MahmypHI5T TOMOHI4AaH cgpaAaeTraH AxA&auryB l
TOMOH AaBAaTH xyAyAl4Aa )rTKa3HaeTraH Ba CkPOB IH MabMypHsTra

AaxAAOP 6@AraH CypOBAa KaTHaIHui.
2. C pOBMH MabMypmHTHHHr pacMHH IaxCAapH y1116y

B1HThMHHr 1 1-MoAAacHAa eKH yi 6 y MOAAaHHHr 1-6aHAi4a Ha3apAa
TyTnAraH NoAaTAapAa 6oirna AXWaiuyBtIH TOMOH AaBAaTHHHHr

XyAYAHAa 6 AaAwAap, yAap Nap KaHAaR BaKTAa y3 pacMHfi

BaKOAaTAapHHHHr AaAmAAapIHH TaKAHM 3THIIAapH A0314M.
3. Y epAa 6 AraHAa YaM yAap 6oiuKa AwawyBtiH TOMOHHHHr

aMaAAarm IOHyH xYy>KKaTAapIra MyBo(rnK, ylI4Hr 6oioXoHa MaHCa6Aop
iuaxcAapm qogAaAaiaAHraH NtiMORIaH p4x0rAaaHaAtHAap Ba aMaAra
OUIHpMfAapH MyMKZH 6 AraH ap YaHAafi soiAa6y3apAHK yqyH
,KaBo6rapAmpAap.
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IX MYAHM

Ax6opoTHHHr MaX)HiiArH

15-MOAAa

1. Ym6y EHTiM AotpacHAa OAMHraH ap IYaHAafi ax6opoT
60>KXOHa Ma'hMypHSTAapli TOMOHHAaH 2aKaTFHHa yUi6y 311THM
MaKcaAapH yyH ( OAaAaiHAaAH, 6

Y1-AafH ax6opoTHH TaKAHM 3TraH
6oKxoHa Ma'bmypHATH y-AaH 6ounKa maKcaAwapAa eKH 6oKa
opraHAap TOMOHHAaH cjOfIAaAaHmAmluHra pO3HAIK 6epraH YoAAap
6yiAaH MycTacHo. ByHAaH (POHAaAaHHHu 'IFHAa axCopo'TIHn TaKAHM
3TraH 60)KXOHa MalJMypHliTH 6eArHAaIH MYMKHH 6yAraH 6aptia
,eKAamLAapra pHo51 K4nAHIiII4 A03HM. TaKAM 9TraH 6oKo0Ha

mabMypHqTHHHHr mHAAHAi KoiyHAapHAa KpcaTHAraH 6yAca, xap
JsaHAaA LUyHAaA ax6opoTAax )KHHOrT HIHHHM TeproB K ,m4HiAa
( ofaAaHHAHmwH MyMKHH, 6yHHHr y-iyH aX6OpOTHm 6epraH
AX-WawyBH ToMOHiHHr )KaMoaT afi6AOBqHCH eKH OPHAHK
opraHAapHHHHr po3HAHmH 0AHHHLUH A03HM.

2. Yw6y SHTHM AOHpacHAa oAiiHraH ) ap KaHAaf ax6opOT,
Ax.AuayB,4H ToMomxapHHr 41y1apoAapHra AaxAAOP MHAAHA KOHyH
XyK)KaTAapHra MyBOcpmK, ]afic inaxcAapra Hmc6aTaH c paAaeTraH
6 Aca, krua LuaxcAapHHHr MHAAaTH, ( ysapoAMrim bK AOHMHf sLuaw
)KoHAaH Yam-bH Ha3ap, OAHHraH iyHAafi ax6OpOT Ta'bMiHAaHaAmraH
Myyo4)a3a Ba MaxcIHA HK 6HAaH Ta'bMHHAaHaAH.

16-MoAAa

1. Ym6y EHTHM AoHpacHAa aAMaiHHaAHraH LUaxcAap
T np 4cHAaH MaLAymoTAap 6yHiAafi ax60pOTHH TaKAHM 3TyBH
Ax aamyBrH TOMOH qcOfAaAaHaAtiraH may)o4Ya3a Aapajacra Ter

Tap3Aa Myyoqba3a KIHAHHaAH.
2. AxAawysm ToMOHAap yiu6 y MoAAara Aax Aop 6apqa IoHyH

xyhcoKaTAapH NaMAa yAapHHHr MaMAaKaTHAa waxcAap TYPHIcHAa
myxoqba3ara aAoyaAop maxcAap Tq-ip-cAa 6apxa MahAyMOTAapHH
6Hp-6HpAapiira TaKAHM 3TaAHAap.

3. LlIaxcAap TyFpHcAarii Ma'AyMOTAapHH aAHp6oUlAaiH
AxpvAaunyiH ToMoHAap myyoqa3a Aapa)Kaca xap HKKaa AxMaluyB,4H
TOmOHAaPAa 6up xA 6 AHuH TV+pmciAa axA'auryBra
3pHrnraHAapHAaH cyHr TKa3HAaAii.
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X EYAHM

HCTHCHOAap

17-MoAAa

1. CrpaAaeTraH MaMypI4HT, arap K MaK KaMoaT TapT116Hra eKI
cjkpaAa6TraH AxA~aiuyBim TOMOHHHHr 6owa My2 HM MaHcjaaTAapi4ra
3apap eTKa3aAHraH 6kAca, exyA caHoaT, TH>KopaT eKH Kac6
cHpAapHHHHr 6y3HAiiLuHra OAH6 KeAca, yIn6y BHTIHMAa HasapAa
TyTHiAaH KyMaKHH 6eptmra Ma)K6yp 3Mac.

2. C5powiH 6o)Kxoiia MabMypIir4TH y3H HWKpO 3Ta oAmar'AmraH
KSmaKH4 cypa6 C pOB io6opca, yHAa 6y C pOBHIHI" HcoKCH
cypaAa6TraH MabMypHr HXTHepHAa KOAaAH Ba y C5'pOBMH
MaMypAITHH 6 y YaKAa xa6apAop KJiAaAH.

3. K5maKhaIU.UH c5paAa6TraH MabMypMSIT TOMOHHAaH 6yI-aAi
K$maK 9TKa3HAaeTraH TepFOBHH aMaAra oiuiipHlra, )Ka3oAawra eKH

HUIHH OAm 6  6oprnura xaAaKHT 6epaAH AeraH acocra K pa
KenHKTHpHAHIUIH MyMKHH. ByiIAa i OAAa cypaAaeTraH Ma'bMypHxrT
Uiy-IAaI Ky MaKHHHr ckpaAa6TraH Ma-bMypHsrT KraH inapTAapAa
6epHAmwuH MyMKHHMH eKH Ir1SMH 3KaHA~rI4HH aHHKyAamu ynyH CjpOBXIH
MabMypHHT 61AaH MacAaxaTAaIuH6 OAaAH.

4. KpaK 6eprmn paA 3THAca 6KH y KeMHKTHpHAca, paA 3THIL eKH
Ke'iHKTHpHIiHHHr ca6a6H KjPcaTHAaAH.

XI BOAHM

Xapa)KaTAap

18 -MoAAa

1. BOKxOHa MaLMypHaTAapH yiu6y BHTHM YOHAaAapHH

6a)Kapnwra aAoKaAop xapa)KaTAapHH IsonAam 6"i4nwa 6apqa
TaAa6AapHI4 paA 3TaAmAap, 6yHra 3KcnepTAap Ba ryBoxhapra
TyAaHaAwraH xapa>KaTAap, IUYHHHrAeK AaBAaT XH3MaTHHHcH 6?AMaraH
OF3aKH Tap)KHMOHAap y'YH CypOBqH MaLMypHglT TkAaHA~raH
xapa)KaThap KipMaAAH.

2. Arap C pOBHHHr H)Kpo 3THAI4IH KaTra eKH 4IaBKyAoAAa
xapa)KaTAapHH TaAa6 3TaAHraH 6YAca, AxAaulyBqH ToMoHAap C5'pOB
6a)KapHvaAHraH wlapTAapiH aHlHKAal y'yH, WUYIIYHrAeK xapa)KaTAap
isarl Tap3Aa KIoAaiHuIH TrFpHcHAa MacAa)aTAamaAHAap.
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XII EYAHM

BHTHMHH H)KpO 3THIn

19-MOAAa

Bo)xoHa Ma'h. ypmH5TAapH yW6y EHTHMHH H>KpO 3THiura
KyNaKAa"HLu MaycaAAa yu6y SHTHM AOHpacHAa 6y1-AaH KeriHHrH

MycbaccaA '1opa-TaA6IIpAap 1o3aCHAaH Kapop Ya6yA KYAaAliAap.

XIII BYAHM

BIHTHMHH KJAAaW

20-MoA~a

1. Y36eKHCTOH Pecny6AMtKacHra HHc6aTaH ym6y BrrHM yHHHr

XyAyAiAa JKyAAaHaAH.
2. HHhepaHAHa KfHpoAAHrHra Hlc6aTaH yu6y mTrHM yHHHr

EBporaaAarH XyAYAHAa is&AaHaAH. BHTIiHMHHHr Ma3Kyp KrpHHHIAa eKM
3apyp k3rapHlUAap 6HAaH 1SAAaHIRLUH HHAepAaHAHAI AHTHAacH eKH
Apy6acHAa TaT6HK, 3THAIIIH MyIMKHH. Ym6y BIHTHM aMaA KHA!4IHHMHr

6yHAaA TaT6siI 3THAIAln AlflAOMaTHK KaHaAAap 6"ifnta
aAMaImHiaAHraH HOTaAapAa Ha3apAa TyTHAHIUM Ba KeAUH6 OAHHIIH
My!MKHH 6yAraH caHaAaH 6ouAa6 NamAa 6yHAal 3rapmiuAap Ba
IapTAapra, my )KymAaAaH aMaA SHAHMIUHHH TfXTaTHLU TtFpHcHAairH
wuapTAapra pHom 1SHAHHraH ),oAAa Ky'ra KHpaAH.

XIV YAHM

STKyHHA IOHAaAap

21-MoAAa

Ym6y BHTHM IOH4AaAapHHm Luapxam Ba I AAaiura TaaAAyyAH,
AxAAaluyB'u TomOHAap pTacAa 1o3ara KeAaAHraH 6apia HH3oAap
MaCAaxaTAatuyBp Ba My3oKapaAap OpaA1 XA KHA14IHaAH.

22-MoAAa

I. Ym6y BMTHM Ax~aawuy'q TOMOHAapHHHr KoSyH~apHAa
Hia3apAa TyTIHAraH 3apyp AaBAaT I4KH npogeAypa~apH 6a>KapHAraHm
TYFPHCHAa Oxmpm4 xa6aplboMa OAEHraH caHaAaH 30 KyH 9-rraq Kylira
KHpaAH.

2. Ym6y SHTHM MyAAaTCH3 Nl4CObAaHaAH Ba AxMauIryiH
TOMOHAaPAaH 6HpH Oomisa AxAAalyB'IH TOMoHAaH y yw6y BHTHMHHHr
aMaA KmIAHHIHH" TyXTaTHI HIlqTmAa 3KaiaLHr'H TFPHCHAa xa6apHoMa
oAraH KyHAaH 6oAa6 OATH Ofi TryH'ia amaA iHaAm. Ymu6y
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BTITMHHHr aMaA YHAHIWH T)XTaTnmaH rarTra KaAap TyraTHAMaraH
HWAap BMTHM IomAaAapHra MYBO0PI4K HHYORcmra eTKa3HAaAH.

YMI!BYHM TACAHK/ I , AO3HM Tap3Aa BaKoAaT 6epAraH
KyfiHAa HM30 'eKyBimAap yin6y BirrimHM HM3oAaAmAap.

raara maypxAa 2000 AHA "(11') beBpaAAa HKKH HycxaAa NoAAaHIA,

36eK Ba HHrAH3 TwiAapHAa Ty3HAAm, 6yHAa 6aplia MaTHAap 6Hp xHA
Ky'lra 3ra. EHTHM i oHAaAap4H TaAKWH KHA41UAa HHFAM3 TI4AHAarH
MaTHAaH PbogAaAaHHAaAH.

HHAepAaHAHAS KHpoAAurH Y36eKHCTOH Pecny6AHKaCH
NyKyMaTH HOMHOaH yKy!Q MHAaH
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[TRANSlATION -- TRADUCIION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
D'OUZBEKISTAN RELATIF A LASSISTANCE ADMINISTRATIVE MU-
TUELLE EN MATIERE DOUANIERE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
d'Ouzb~kistan, ci-apr~s d~nommds les Parties contractantes,

Consid&rant qu'il importe de d6terminer avec exactitude les droits de douane et autres
irnp6ts perqus sur l'importation ou 'exportation et d'appliquer correctement les dispositions
concernant les interdictions, restrictions et contr6les;

Considerant que les infractions Ai la lgislation douanire portent prejudice A. leurs in-
t&ts 6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux;

Consid&rant que le trafic transfronti&res de stupdfiants et substances psychotropes, de
marchandises dangereuses, d'espdces mnenacees et de dechets toxiques constitue un risque
particulier pour la societ6;

Reconnaissant la n&cessit& d'une cooperation intemationale dans les questions lies 5
lapplication et au respect de leurs l&gislations douanibres;

Convaincus que les mesures contre les infractions douanibres peuvent devenir plus ef-
ficaces grAce 5_ une &troite collaboration entre leurs administrations des douanes., fondde sur
de claires dispositions l&gales;

Eu &gard aux instruments pertinents du Conseil de cooperation douanire et notam-
ment 5 la Recommandation sur lassistance mutuelle administrative du 5 d~cembre 1953,

Sont convenus de cc qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article prem/ier

Aux fins du pr&sent Accord:

I. L'expression "administration des douanes" s'entend:

pour le Royaume des Pays-Bas, de I'Administration centrale charg~e de l'application
de la Igislation douanibre;

pour la Rhpublique d'Ouzb~kistan: du Comit& d'Etat charg6 des questions douani&es.
2. L'expression "lgislation douanibre" s'entend de la I4gislation applicable et/ou

ex~cutoire par les administrations des douanes des Parties contractantes respectives, en ce
qui concerne l'importation, l'exportation, le transbordement, le transit, le stockage et la cir-
culation des marchandises. y compris les dispositions 1kgales et administratives relatives
aux iesures d'interdiction, de restriction et de contr6le;

3. L'expression "infraction douanihre" s'entend de toute violation de la Ikgislation
douani~re de chaque Partie contractante, ainsi que de toute tentative de violation de ladite
1&gislation;



Volume 2322, 1-41582

4. L'expression "paiement dai aux administrations des douanes" d~signe les montants
des droits et taxes auxquels s'applique le present Accord et des augmentations, surtaxes,
versements en retard, inttr&s et coaits affrents auxdits droits et taxes, qui ne peuvent Etre
recouvr~s par une des Parties contractantes.

5. Le terme "personne" s'entend d'une personne physique ou d'une personne morale;

6. L'expression "fiche signal~tique" s'applique aux donn~es concernant une person-
ne physique, identifi~e ou identifiable;

7. Le terme "informations" s'entend des donn~es, documents, rapports, copies certi-
fi~es ou authentifi~es desdits documents ou autres communications sous quelque forme que
ce soit, y compris 6lectronique;

8. L'expression "autorit~s requ~rantes" s'entend de l'administration des douanes qui
demande une assistance;

9. L'expression "autorit~s requises" s'entend de ladministration des douanes a qui
l'on demande une assistance.

CHAPITRE I1. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes, par l'interm~diaire de leurs administrations des douanes,
se fournissent r~ciproquement une assistance administrative dans les conditions sp&cifi(es
dans le present Accord pour l'application correcte de la Igislation douanire, ainsi que pour
pr~venir les infractions douani~res, enqu~ter et lutter contre lesdites infractions, de m~me
que pour recouvrer les montants dus aux douanes.

2. L'assistance pr~vue au titre du present Accord par l'une ou I'autre Partie contrac-
tante est fournie, conform~ment A sa lgislation et dans les limites de la competence de son
administration des douanes et des ressources disponibles.

3. Le present Accord n'affecte pas les obligations contract~es par le Royaume des
Pays-Bas au titre de la legislation de l'Union europeenne concemant ses obligations actuel-
les et futures en tant qu'1~tat membre de l'Union europ~enne et toute l6gislation promulgu~e
pour executer lesdites obligations, ainsi que celles actuelles et futures resultant d'accords
internationaux entre les tats membres de l'Union europ~enne.

4. Le present Accord ne vise que l'assistance administrative mutuelle entre les Par-
ties contractantes.

5. Le present Accord n'affecte pas les dispositions r~gissant lassistance mutuelle en
matibre p~nale. Au cas o6 cette assistance devrait re accord~e conformment aux dispo-
sitions d'un autre accord en vigueur entre les Parties contractantes, ladministration requise
indique le nom des autorit~s comp~tentes.
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CHAPITRE IIl. PORTIE DE LASSISTANCE

Article 3

1. Les administrations des douanes se fournissent r(ciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, les informations aidant A. assurer une application correcte de
la legislation douanibre et la prevention, les enqu~tes sur les infractions douani~res et la lut-
te contre elles, de r~me qu'_ recouvrer les cr~ances douanieres.

2. L'une ou lautre administration des douanes peut, en proc6dant a des enqu~tes au
norn de lautre. agir comme si les enqu~tes taient faites pour son propre compte ou sur de-
mande d'un autre organisme de son propre tat.

Article 4

I. Sur demande, les autorit~s requises foumissent toutes les informations sur la I&-
gislation et les procedures douanibres applicables dans l'ttat de la Partie contractante, qui
pr~sentent un int~r~t pour les enquftes liUes i une infraction douanibre.

2. L'une ou I'autre Administration des douanes communique, de sa propre initiative
et sans dM1ai, les informations disponibles li~es it:

a) de nouvelles modalit&s d'application de la lkgislation douaniere. qui ont fait
la preuve de leur efficacit6;

b) de nouvelles tendances, possibilit~s ou m~thodes relev~es dans la manibre de
commettre des infractions douanieres.

Article 5

Les administrations douanibres se fournissent une assistance technique mutuelle, no-
tamment dans les secteurs suivants:

a) &change de fonctionnaires lorsque cette mesure facilite la comprehension de leurs
techniques respectives;

b) formation et assistance pour la sp~cialisation des fonctionnaires;

c) &change d'informations et de risultats d'exp&riences li&es a l'utilisation de I'dqui-
pement relatifaux interdictions et i la detection;

d) 6change d'experts ayant 'exp~rience des questions douanibres;

e) &change de donn~es professionnelles, scientifiques et techniques li~es A la 1kgisla-
tion et aux procedures douanihres.

CHAPITRE IV. EXEMPLES D'ASSISTANCE

Article 6

Sur demande, les autorit~s requises fournissent aux autorit&s requ~rantes les informa-
tions qui tablissent que:
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a) les marchandises qui sont import6es sur le territoire de l'ltat de la Partie contrac-

tante requ6rante ont W export6es 16galement du territoire de l'ttat de la Partie contractante
requise,

b) les marchandises export~es du territoire de l'ltat de la Partie contractante requ&-

rante ont W lgalement import6es sur le territoire de l'Itat de la Partie contractante requise

avec lindication du r6gime douanier qui a W appliqu6 aux marchandises.

Article 7

I. Sur demande, les autorit~s requises exercent une surveillance sp6ciale sur:

a) les personnes connues des autorit6s requ~rantes pour avoir commis une in-
fraction A la 16gislation douani~re ou soupqonn6es de l'avoir fait, en particulier celles qui

entrent sur le territoire douanier de la Partie contractante requise et en sortent;

b) les marchandises transport6es ou stock6es, notifi~es par les autorit~s requ&

rantes comme pouvant donner lieu A un trafic illicite vers le territoire douanier de la Partie
contractante requ6rante;

c) les moyens de transport soupqonn6s par les autorit~s requ~rantes d'6tre utili-

s6s pour commettre des infractions douanibres sur le territoire douanier de la Partie contrac-
tante requ6rante.

2. Les administrations douani~res peuvent autoriser, conform6ment A leur 16gislation
nationale et d'un commun accord, l'importation, l'exportation ou le transit d travers le terri-
toire de leurs btats respectifs, des marchandises faisant l'objet d'un trafic illicite, en vue de
supprimer ledit trafic.

Article 8

1. Les administrations des douanes se fournissent r6ciproquement, soit sur demande

soit de leur propre initiative, des informations sur les transactions, r6alis6es ou envisag~es,
qui constituent ou semblent constituer une infraction A la 16gislation douani~re.

2. Dans les cas susceptibles d'entrainer des dommages importants pour l'conomie,

la sant& et la s6curit6 publiques ou un int6ret vital quelconque d'une Partie contractante, les
autorit6s douani&es de lautre Partie fournissent sans retard et de leur propre initiative, cha-

que fois que possible, des informations.

Article 9

1. Les administrations des douanes se fournissent r6ciproquement une assistance

pour le recouvrement des paiements dus aux douanes, conform6ment aux dispositions des
16gislations respectives des Parties contractantes dans ce domaine.

2. Les administrations des douanes fixent d'un commun accord les rbgles concernant
l'application du pr6sent article, en conformit6 avec l'article 19 du present Accord. L'appli-

cation de ces r~gles qui d6finissent les conditions suivant lesquelles ladministration requise
applique la 16gislation au sens du paragraphe I du pr6sent article, est laiss6e A la discr6tion
de ladministration concem6e.
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CHAPITRE V. INFORMATION

Article 10

I. Les documents originaux ne sont demand~s que dans les cas o6i des copies certi-
fi~es ou authentifi~es se r~vblent insuffisantes et ils sont retourn~s le plus rapidement pos-
sible; les droits de l'administration requise ou de tiers intress~s ne sont pas affect6s.

2. Toute information susceptible d'tre &chang~e en vertu du present Accord est ac-
compagn~e des donn~es pertinentes pour son interpretation ou son utilisation.

CHAPITRE VI. EXPERTS ET TEMOINS

Article 11

I. Sur demande, les autorit~s douanibres autorisent, dans les conditions pr~vues par
la lkgislation, leurs fonctionnaires A comparaitre devant un tribunal sur le territoire de lFtat
de lautre Partie contractante en qualit& d'experts et de t&moins dans les procedures admi-
nistratives oujudiciaires sur le territoire de l'tat de lautre Partie contractante et conformd-
ment au paragraphe 1 du prdsent article.

2. Conform6ment au paragraphe I du prdsent article, la demande de comparution
doit prciser laffaire dans laquelle le fonctionnaire doit intervenir et A quel titre.

CHAPITRE VII. COMMUNICATION DES DEMANDES

Article 12

1. Les demandes d'assistance dans le cadre du present Accord se font par 6crit et sont
adress~es directement aux autoritds douanibres de rautre Partie contractante. Elles sont ac-
compagn~es de tous documents consid~r~s comme utiles. Lorsque la situation l'exige, les
demandes peuvent tre &galement faites oralement, mais dans ce cas, elles doivent &tre ra-
pidement confirmes par 6crit.

2. Les demandes faites conform6ment au paragraphe I du pr6sent article contiennent
les pr&cisions suivantes:

a) le nom des autorit&s requ~rantes;

b) lobjet et Ia raison de la demande;

c) un rapide expos& du problkme, des aspects I&gaux et de la nature de la proc&.
dure;

d) les noms et adresses des parties concern~es par la procedure, si ceux-ci sont
connus.

3. Une demande pr6sentde par lune ou lautre des administrations douanires, pour
qu'une procedure d~termin~e soit adoptde, est satisfaite sous reserve des dispositions de la
l6gislation nationale de la Partie contractante requise.
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4. Les informations mentionn~es dans le pr6sent Accord sont communiquees uni-
quement A des fonctionnaires qui sont sp6cialement d6sign6s i cette fin par les autorit~s
douani~res de chacune des Parties. La liste des fonctionnaires ainsi d6sign~s est fournie aux
autorit6s douani~res de l'autre Partie contractante, conform6ment i Particle 19 du present
Accord.

CHAPITRE VIII. SUITE DONNtE AUX DEMANDES

Article 13

Si les autorit6s requises ne disposent pas des informations demand~es, elles entrepren-
nent des recherches pour les obtenir, conform6ment A la l6gislation nationale. Ces enquetes
pr6voient I'Ntablissement de d6clarations faites par les personnes qui sont en mesure de
fournir des informations relatives A une infraction A la lgislation douanibre ainsi que par
des t6moins et des experts.

Article 14

1. Sur demande &crite, les fonctionnaires sp6cialement d6sign6s par les autorit6s re-
qu6rantes peuvent, avec I'autorisation des autorit~s requises et sous r6serve des conditions
que ces dernires peuvent imposer, pour le d6roulement d'enquates relatives A une infrac-
tion douani~re:

a) consulter, dans les services des autorit~s requises, les documents, registres et
autres donn6es pertinentes en vue d'extraire toute information relative At ladite infraction;

b) prendre copie des documents, registres et autres donn~es pertinentes au sujet
de ladite infraction;

c) assister At une enqute men6e par les autorit~s requises sur le territoire doua-
nier de la Partie contractante requise, dans la mesure o6t ladite enqu~te pr~sente un intfr~t
pour les autorit~s requ6rantes.

2. Lorsque, dans les circonstances vis6es A l'article 1I ou au paragraphe 1 du present
article, des fonctionnaires des autorit6s requ6rantes se trouvent sur le territoire de I'ltat de
l'autre Partie contractante, ils doivent At tout moment tre en mesure de fournir la preuve de
leur titre officiel.

3. Pendant leur s~jour, ils b6n6ficient de la mme protection que celle accord~e aux
fonctionnaires douaniers de cette autre Partie contractante, conforn6ment A la 16gislation
en vigueur, et sont responsables de toute infraction qu'ils pourraient commettre.

CHAPITRE IX. CARACTERE CONFIDENTIEL DES INFORMATIONS

Article 15

1. Les informations obtenues dans le cadre de lassistance administrative pr6vue au
titre du pr6sent Accord ne sont utilis6es qu'aux fins de l'Accord et par les autorit6s douani-
res, saufdans les cas o6f celles qui fournissent ces informations ont express6ment approuv6
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leur utilisation i d'autres fins ou par d'autres autorit~s. Cette utilisation est soumise aux res-
trictions 6dict~es par l'administration douani&re qui a fourni l'infornation.

Les renseignements de ce type ne peuvent, si la legislation nationale de la Partie con-
tractante qui les a fournis le prescrit, tre utilis~s dans les proc6dures criminelles qu'aprbs
l'accord du Procureur ou des autorit~s judiciaires de la Partie contractante requise.

2. Toute information obtenue en vertu du pr&sent Accord b~n~ficie de la m{me pro-
tection et de la m~me confidentialit& que celles qui sont accord~es aux termes de la lgis-
lation et de la r~glementation internes, eu 6gard aux citoyens de la Partie contractante qui
re~oit linformation, sans qu'il soit tenu compte de la nationalit&, de la citoyennet6 ou du
lieu de residence des personnes concern6es.

Article 16

1. Les donnees personnelle 6chang~es dans le cadre du present Accord sont sournises
aux dispositions nationales l&gales et administratives rdgissant la protection des donn~es
dans chaque Partie contractante.

2. Les Parties contractantes se foumissent respectivement tous les textes 16gislatifs
intressant le present article et concernant la protection des donn~es personnelles dans leurs
territoires respectifs.

3. Les &changes de donn~es personnelles ne commencent pas avant que les Parties
contractantes aient constat& l'&quivalence du degre de protection dans les deux Etats.

CHAPITRE X. DEROGATIONS

Article 17

1. Les autorit~s requises ne peuvent tre tenues de foumir lassistance prdvue dans le
present Accord si cette demibre risque de troubler l'ordre public ou de porter atteinte A tout
autre intr~t vital de la Partie contractante requise ou entrainerait la violation d'un secret in-
dustriel, commercial ou professionnel.

2. si les autorit~s requrantes ne sont pas en mesure de donner suite L une demande
similaire faite par les autorit~s requises, elles signalent ce fait dans leur demande. La suite
donn~e A une demande de ce genre est laissde Li la discretion des autorites douanibres requi-
ses.

3. L'assistance peut tre retardde par les autoritds requises au motifqu'elle entraverait
une enqu~te, des poursuites ou une procedure en cours. Dans ce cas, les autorit~s requises
se consultent avec les autorites requdrantes pour determiner si lassistance peut Etre soumise
aux conditions imposaes par les autorites requises.

4. Lorsque 'assistance est refus~e ou retardde. les raisons de ce refus ou de ce retard

sont fournies.
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CHAPITRE Xl. FRAIS

Article 18

1. Les administrations des douanes renoncent A toute rclamation en vue du rem-
boursement des frais encourus A l'occasion de l'ex~cution du present Accord, sauf lorsqu'il
s'agit des coots et des indemnit~s relatifs aux experts et aux t~moins de mme que le coat
des interprbtes autres que les employ~s gouvernementaux dont les honoraires seront A la
charge de ladministration requ~rante.

2. S'il s'av~re que l'ex~cution de la demande entrainera des frais importants et de na-
ture exceptionnelle, les Parties contractantes se consultent afin de determiner les clauses et
conditions en vertu desquelles la demande sera excut~e de m~me que la manibre dont les
coots seront assumes.

CHAPITRE XII. MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Article 19

Les administrations des douanes d~cideront de nouveaux arrangements d~taill~s dans
le cadre du present Accord en vue de faciliter la mise en oeuvre de ce dernier.

CHAPITRE XIII. APPLICATION

Article 20

1. En ce qui concerne la R~publique d'Ouzb~kistan, le present Accord s'applique au
territoire de la R~publique d'Ouzb6kistan.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A son
territoire en Europe. I1 peut toutefois 6tre 6tendu, soit entibrement soit apr~s avoir fait l'ob-
jet des modifications n~cessaires, aux Antilles n~erlandaises ou A Aruba. Cette extension
prend effet A la date sp6cifi~e et convenue dans les notes 6changes par la voie diplomati-
que et elle est soumise aux mmes modifications et conditions y compris celles relatives A
]a d~nonciation, 6galement sp~cifi~es et convenues dans les notes diplomatiques.

CHAPITRE XIV. DISPOSITIONS FINALES

Article 21

Tous les diff6rends lis A la mise en euvre et A l'application du present Accord sont
r~solus au cours de consultations et de n~gociations entre les Parties contractantes.

Article 22

1. Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date A laquellea 6t& reque
par la voie diplomatique la demibre notification confirmant l'accomplissement de toutes les
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formalitds ndcessaires pour son entree en vigueur, fix~es par la t&gislation nationale des
Parties contractantes.

2. Le present Accord est conclu pour une pdriode indefinie et il cesse d' tre valide
six mois apr~s la reception d'une notification d'une Partie contractante desirant y mettre fin.

Les procedures en cours au moment de la ddnonciation seront nfanmoins poursuivies
jusqu'I leur conclusion conformment aux dispositions du present Accord.

En Foi de Quoi, les soussign&s, A ce dfiment autoris~s, ont sign& le present Accord.

Fait A La Haye en double exemplaire le II frvrier 2000 en langues nderlandaise, ouz-
b~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais prevaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

D. E. WITTEVEEN

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Ouzb6kistan:

S. RAIMOV
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[ ENGILISH TXTF- T\iXTF ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA REGARDING MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS ADMINIS-
TRATIONS FOR THE PROPER APPLICATION OF CUSTOMS LAW AND
FOR THE PREVENTION, INVESTIGATION AND COMBATING OF
CUSTOMS OFFENCES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of South Africa, hereinafter jointly
referred to as the "Contracting Parties" and in the singular as the "Contracting Party",

Considering the importance of accurate assessment of customs duties and other taxes
collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement of measures of
prohibition, restriction and control;

Considering that offences against customs law are prejudicial to their economic, fiscal,
social, cultural, public health and commercial interests;

Considering that cross-frontier trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, hazardous goods, endangered species and toxic waste constitutes a danger to pub-
lic health and to society;

Recognising the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of their customs laws;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by close
co-operation between their customs administrations based on clear legal provisions;

Having regard to the relevant instruments of the Customs Co-operation Council in par-
ticular the Recommendations on mutual administrative assistance of 5 December 1953;

Having regard also to international conventions containing prohibitions, restrictions
and special measures of control in respect of specific goods;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "customs administration" shall mean:

(i) for the Kingdom of the Netherlands: the central administration responsible
for the implementation of customs law;

(ii) for the Republic of South Africa: the South African Revenue Service;

(b) the term "customs law" shall mean: any legal and administrative provisions appli-
cable or enforceable by the customs administrations in connection with the importation, ex-
portation, transshipment, transit, storage and circulation of goods, including legal and
administrative provisions relating to measures of prohibition, restriction and control:
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(c) the term "customs offence" shall mean: any breach of customs law as defined by
the legislation of each Contracting Party as well as any such attempted breach;

(d) the term "customs claim" shall mean: any amount of duties and taxes to which this
Agreement applies and of increases, surcharges, overdue payments, interests and costs per-
taining to the said duties and taxes that cannot be collected in one of the Contracting Parties;

(e) the term "person" shall mean: any natural or legal person;

(f) the term "personal data" shall mean: any data concerning an identified or identifi-
able natural person;

(g) the term "information" shall mean: any data, documents, reports, certified or au-
thenticated copies thereof or other communications in any format, including electronic;

(h) the term "requesting administration" shall mean: the customs administration
which requests assistance;

(i) the term "requested administration" shall mean: the customs administration from
which assistance is requested.

Article 2. Scope of the Agreement

1. The Contracting Parties shall through their customs administrations afford each
other mutual administrative assistance under the terms set out in this Agreement for the
proper application of customs law and for the prevention, investigation and combating of
customs offences.

2. All assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be per-
formed in accordance with its legal and administrative provisions and within the limits of
its customs administration's competence and available resources.

3. This Agreement is without prejudice to any obligations stemming from present or
future international law and from legislation enacted to implement those obligations. For
the Kingdom of the Netherlands those obligations stem in particular from the legislation of
the European Union and any international agreements between the Member States of the
European Union. For the Republic of South Africa those obligations stem in particular from
international agreements between the Member States of the Southern African Development
Community and the Member States of the Southern African Customs Union.

4. This Agreement is intended solely for mutual administrative assistance between
the Contracting Parties. The provisions of this Agreement shall not give rise to a right on
the part of any private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the
execution of a request.

5. This Agreement is without prejudice to rules governing mutual assistance in crim-
inal matters. If mutual assistance should be afforded in accordance with another agreement
in force between the Contracting Parties, the requested administration shall indicate which
relevant authorities are concerned.
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Article 3. Scope of Assistance

I. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information which helps to ensure proper application of customs law
and the prevention, investigation and combating of customs offences.

2. Either customs administration shall, in making inquiries on behalf of the other
customs administration, act as if the inquiries were being made on its own account or at the
request of another authority of its own State.

Article 4. Communication oflnfinmation

1. On request, the requested administration shall provide all information about cus-
toms law and procedures applicable in that Contracting Party and which are relevant to in-
quiries relating to a customs offence.

2. Either customs administration shall communicate, on request or on its own initia-
tive and without delay, any available information relating to:

(a) new customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

(b) new trends, means or methods of committing customs offences.

Article 5. Technical Assistance

The customs administrations may provide each other technical assistance in customs
matters including:

(a) exchange of customs officers when mutually beneficial for the purpose of advanc-
ing the understanding of each other's techniques;

(b) training and assistance in developing specialized skills of customs officers;

(c) exchange of information and experience relating to the usage of interdiction and
detection equipment;

(d) exchange of experts knowledgeable about customs matters;

(e) exchange of professional, scientific and technical data relating to customs law and
procedures.

Article 6. Special Instances of Assistance

1. On request, the requested administration shall in particular provide the requesting
administration with the following information:

(a) whether goods which are imported into the territory of the requesting Con-
tracting Party have been lawfully exported from the territory of the requested Contracting
Party;

(b) whether goods which are exported from the territory of the requesting Con-
tracting Party have been lawfully imported into the territory of the requested Contracting
Party and the nature of the customs procedure, if any, under which the goods have been
placed.
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2. Each customs administration shall on its own initiative, or on request supply to the

other customs administration information on transactions, completed or planned, which
constitute or appear to constitute a customs offence.

3. In serious cases that could involve substantial damage to the economy, public
health, public security or any other vital interest of one Contracting Party, the customs ad-

ministration of the other Contracting Party shall, wherever possible, supply information
without delay on its own initiative.

Article 7. Special Surveillance of Persons, Goods, Places and Means of Transport

1. On request, the requested administration shall maintain special surveillance over:

(a) persons known to the requesting administration to have committed a customs

offence or suspected of doing so, particularly those persons moving into and out of the ter-
ritory of the requested Contracting Party;

(b) goods either in transport, in transit or in storage, and means of payment used
or suspected of being used to commit customs offences;

(c) places which are or may be used for storing goods known to be used or sus-
pected of being used to commit customs offences;

(d) means of transport known to be used or suspected of being used to commit
customs offences.

2. The customs administrations may, by mutual agreement and arrangement, permit,

under their control, the importation into, exportation from or transit via the territory of their
respective States of goods involved in illicit traffic in order to suppress such illicit traffic.

Article 8. Assistance in Recovery

1. The customs administrations shall afford each other assistance with a view to the
recovery of customs claims in accordance with their respective legal and administrative
provisions for the recovery of their own duty and tax claims, provided that both Contracting
Parties have enacted the necessary legal and administrative provisions.

2. The customs administrations shall by common agreement prescribe rules concern-

ing the application of this Article in accordance with paragraph 2 of Article 18 of this

Agreement. Those rules may include terms and conditions under which the application by
the requested customs administration of its legal and administrative provisions as meant in

paragraph I of this Article shall be at the discretion of that administration.

Article 9. Original Information

Original information shall only be requested in cases where certified or authenticated
copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible. Rights of the re-
quested administration or of third parties relating thereto shall remain unaffected.
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Article 10. Experts and Wf)itnesses

On request, the requested administration may authorise its officials to appear before a
court or tribunal in the other Contracting Party as experts or witnesses in the matter of a
customs offence.

Article 11. Communication of'Requests

1. Requests for assistance Linder this Agreement shall be addressed directly to the
custorns administration of the other Contracting Party, shall be made in writing and shall
be accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require, re-
quests may also be made orally. Such requests shall be promptly confirmed in writing.

2. Requests made pursuant to paragraph 1 of this Article, shall include the following
details:

(a) the administration making the request;

(b) the subject of and reason for the request;

(c) a brief description of the matter, the legal elements and the nature of the pro-
ceeding;

(d) the names and addresses of the parties concerned with the proceeding, if
known.

3. A request by either customs administration that a certain procedure be followed
shall be complied with, subject to the legal and administrative provisions of the requested
Contracting Party.

4. The information referred to in this Agreement shall be communicated only to of-
ficials who are designated for this purpose by each customs administration. A list of offi-
cials so designated shall be furnished to the customs administration of the other Contracting
Party in accordance with paragraph 2 of Article 18 of this Agreement.

Article 12. Execution of'Requests

If the requested administration does not have the information requested, it shall initiate
inquiries to obtain that information in accordance with its legal and administrative provi-
sions. These inquiries may include the taking of statements from persons from whom in-
fonnation is sought in connection with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 13. Visits b3, Ol/icials

1. On written request, officials designated by the requesting administration may,
with the authorisation of the requested administration and subject to conditions the latter
may impose, for the purpose of investigating a customs offence:

(a) examine in the offices of the requested administration the documents, regis-
ters and other relevant data to extract any information in respect of that customs offence;
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(b) take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of
that customs offence;

(c) be present during an inquiry conducted by the requested administration in the
territory of the requested Contracting Party and relevant to the requesting administration.

2. When officials of the requesting administration are present in the territory of the
other Contracting Party in the circumstances provided for in Article 10 or in paragraph I of
this Article, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity.

3. They shall, while there, enjoy the same protection as that accorded to customs of-
ficials of the other Contracting Party, in accordance with the laws in force there, and be re-
sponsible for any offence they might commit.

Article 14. Confidentiality of Information

1. Any information received under this Agreement shall be used solely for the pur-
poses of this Agreement and by the customs administrations, except in cases in which the
customs administration which furnished such information expressly approves its use for
other purposes or by other authorities. Such use shall then be subject to any restrictions laid
down by the customs administration which furnished the information. Any such informa-
tion may, if the law of the furnishing Contracting Party so prescribes, only be used in crim-
inal prosecutions after the public prosecution or judicial authorities in the furnishing
Contracting Party have agreed to such use.

2. Any information received under this Agreement shall at least be subject to the
same protection and confidentiality as the same kind of information is subject to under the
law of the Contracting Party where it is received.

3. The disclosure by either customs administration of information under the obliga-
tions of the Kingdom of the Netherlands or the Republic of South Africa, referred to in
paragraph 3 of Article 2 of this Agreement, will be notified to the other customs adminis-
tration in advance.

Article 15. Personal Data Protection

I. Personal data exchanged under this Agreement shall be subject to a level of pro-
tection equivalent to the level of protection maintained by the Contracting Party providing
the data.

2. The Contracting Parties shall provide each other with all legislation concerning
personal data protection of their respective States.

3. Personal data exchange shall not begin until the Contracting Parties have agreed
in accordance with paragraph 2 of Article 18 of this Agreement that the level of protection
is equivalent in either Contracting Party.

Article 16. Exemptions

1. If the requested administration considers that the assistance requested might be
prejudicial to public policy, to the sovereignty, security or other essential interests of that
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Contracting Party, or might in the opinion of that customs administration involve violation
of industrial, commercial or professional secrecy, it may refuse to provide assistance or it
may provide the assistance only if certain conditions are met.

2. If the requesting administration would be unable to comply if a similar request
were made by the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request.
Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested administration.

3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that
it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case the
requested administration shall consult with the requesting administration to determine if as-
sistance can be given subject to such terms or conditions as the requested administration
may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given.

Article 17. Costs

I. The customs administrations shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to ex-
perts and to witnesses as well as costs of interpreters other than Government employees,
which shall be borne by the requesting administration.

2. Pecuniary consequences of acts of recovery which have been found unjustified in
respect of the validity of the customs claim concerned or of the instrument pennitting en-
forcement in the requesting Contracting Party, shall be borne by the requesting administra-
tion.

3. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall
be borne.

Article 18. Implementation oJ'the Agreement

I. The customs administrations shall enable their officials responsible for the inves-
tigation or combating of customs offences to maintain personal and direct relations with
each other.

2. The customs administrations shall decide on further detailed arrangements, within
the framework of this Agreement, to facilitate the implementation of this Agreement.

3. The customs administrations shall endeavour to resolve by mutual accord any
problem or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement.

4. Conflicts for which no solutions are found, shall be settled through the diplomatic
channel.

5. The Contracting Parties shall meet in order to review this Agreement on request
or at the end of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another
in writing that no such review is necessary.
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Article 19. Application

1. As far as the Republic of South Africa is concerned, this Agreement shall apply to
its territory.

2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall apply
to its territory in Europe. It may, however, be extended either in its entirety or with any nec-
essary modifications to the Netherlands Antilles or to Aruba.

3. Such extension shall take effect from such date and be subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed
in notes to be exchanged through the diplomatic channel.

Article 20. Entry into Force

The Contracting Parties shall notify each other in writing, through the diplomatic chan-
nel, of the completion of the constitutional requirements for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the date of receipt of the later of these notifications.

Article 21. Termination

I. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Contracting Par-
ty may terminate it at any time by notification through the diplomatic channel.

2. The termination shall take effect three months from the date of receipt of the no-
tification of termination by the other Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of
termination shall nonetheless be completed in accordance with the provisions of this
Agreement.

3. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also termi-
nate its application to the Netherlands Antilles or to Aruba if it has been extended thereto
in conformity with the provisions of paragraph 2 of Article 19.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments have signed and sealed this Agreement, in duplicate in the English language,
both texts being equally authentic.

Done in duplicate at The Hague on the 30th day of May 2001.

For the Kingdom of the Netherlands:

MR. W. Bos
State Secretary for Finance

For the Republic of South Africa:

MRS. P. JANA

Ambassador
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(TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
D'AFRIQUE DU SUD RELATIF A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
MUTUELLE ENTRE LEURS ADMINISTRATIONS DOUANItRES POUR
L'APPLICATION APPROPRIEE DES LOIS DOUANIIRES RES ET POUR
LA PREVENTION, L'ENQUETE ET LA LUTTE CONTRE LES INFRAC-
TIONS DOUANIIRES

Le Royaume des Pays-Bas et ]a R&publique d'Afrique du Sud, ci-apr&s denonmm&s con-
jointement les "Parties contractantes", et separement la "Partie contractante",

Consid&rant qu'il importe de dkterminer avec exactitude les droits de douane et autres
imp6ts perqus sur l'importation ou l'exportation et d'appliquer correctement les dispositions
concemant les interdictions, restrictions et contr6les;

Considerant que les infractions i la legislation douani~re portent prejudice i leurs in-
t&rts dans les secteurs de l'&conomie, de la fiscalit&, des affaires sociales, de la culture, du
commerce, ainsi que celui de la sante publique;

Consid&rant que le trafic transfronti&res de stupdfiants et de substances psychotropes,
de marchandises dangereuses, d'esp&ces menacdes et de dechets toxiques constitue un dan-
ger particulier pour la sant6 publique et la societa;

Reconnaissant la n&cessit& d'une coop&ration internationale dans les questions lides A
l'application et au respect de leurs legislations douanibres;

Convaincus que les nesures contre les infractions douanieres peuvent devenir plus ef-
ficace grdice A une troite collaboration entre leurs Administrations des douanes, fondde sur
de claires dispositions lkgales;

Eu &gard aux instruments pertinents du Conseil de coop&ration douani&re et notam-
ment i la Recommandation sur l'assistance mutuelle administrative du 5 dacembre 1953,

Vu 6galement les conventions internationales qui contiennent des instructions sur les
interdictions, les restrictions et les mesures sp&ciales de contr6le de marchandises sp&cifi-
ques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. De/initions

Aux fins du present Accord, sauf si le contexte impose une autre interpretation:

a) 'expression "administration des douanes" s'entend:

i) pour le Royaume des Pays-Bas: de l'Administration centrale charg~e de l'ap-
plication de ]a legislation douanibre;

ii) pour la Republique d'Afrique du Sud: du Service des imp6ts sud-africain;

b) l'expression "I&gislation douaniere" s'entend des dispositions Idgislatives et admi-
nistratives applicables ou imposables par les Administrations des douanes des deux Parties
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contractantes en ce qui concerne 'importation, l'exportation, le transbordement, le transit,
le stockage et la circulation des marchandises, y compris les dispositions l6gales et admi-
nistratives relatives aux mesures d'interdiction, de restriction et de contr6le;

c) l'expression "infraction douani~re" s'entend de toute violation de la legislation
douani~re telle qu'elle est d~finie par la 16gislation nationale de chaque Partie contractante,
ainsi que de toute tentative de violation de ladite legislation;

d) l'expression "creances douani~res" s'entend de tous montants de droits et taxes

auxquels le present Accord s'applique et des augmentations, surtaxes, arri~r~s de paiement,
intrfts et coits affrents auxdits droits et taxes, qui ne peuvent tre recouvr~s dans l'une
des Parties contractantes;

e) le terme "personne" s'entend d'une personne physique ou d'une personne morale;

f) l'expression "fiche signalktique" s'applique aux donn~es concernant une personne

physique identifi~e ou identifiable;

g) le terme "informations" s'entend des donn~es, documents, rapports, copies certi-

fi~es ou authentifi~es desdits documents ou autres communications;

h) rexpression "autorit~s requ~rantes" s'entend de ladministration des douanes qui

demande une assistance;

i) l'expression "autorit~s requises" s'entend de ladministration des douanes A qui

l'on demande une assistance.

Article 2. Champ d'application de l'Accord

1. Les Parties contractantes, par l'interm~diaire de leurs administrations des douanes,

se fournissent r~ciproquement une assistance administrative dans les conditions spcifi~es
dans le present Accord pour assurer l'application correcte de la l~gislation douanibre, et

pour pr~venir les infractions douani~res, faire des enqutes A leur sujet et lutter contre elles.

2. L'assistance pr~vue au titre du present Accord par l'une ou lautre Partie contrac-

tante est fournie conform6ment A sa lgislation et A ses dispositions administratives natio-
nales et dans les limites de la competence et des ressources disponibles de son
Administration des douanes.

3. Le present Accord n'affecte ni les obligations r~sultant du droit international, ac-
tuel et futur, ni la 16gislation &labor~e pour executer lesdites obligations. Pour le Royaume
des Pays-bas, celles-ci dcoulent notamment de la l~gislation de l'Union europ~enne et des
accords internationaux conclus entre les ttats membres de l'Union europenne. Pour la R&-

publique d'Afrique du Sud, elles r~sultent en particulier des accords internationaux conclus
entre les tats membres de la Communaut6 pour le d~veloppement de |'Afrique australe et

les tats membres de l'Union douani&e de l'Afrique australe.

4. Le present Accord ne vise que lassistance administrative mutuelle entre les Par-
ties contractantes. Les dispositions du present Accord ne donnent pas le droit A une person-
ne priv~e d'obtenir, de supprimer ou d'exclure une preuve, quelle qu'elle soit ou d'entraver

l'ex~cution d'une demande.

5. Le present Accord ne porte pas atteinte aux dispositions r~gissant lassistance ad-
ministrative mutuelle en matibre p~nale. Si une assistance sur des questions relevant du pr6-
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sent Accord devait &tre fournie dans le cadre d'un autre accord de coop6ration en vigueur
entre les Parties contractantes. les autoritss requises indiquent celles qui sont comp~tentes.

Article 3. Porte de l'assistance

I. Les administrations des douanes se fournissent r~ciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, les informations contribuant 5 garantir une application correc-
te de la legislation douanibre, un recouvrernent effectif et a pr venir les infractions doua-
ni&res, 5i enquster i leur sujet et A lutter contre elles.

2. L'une ou lautre administration des douanes peut. en proc6dant A des enqutes an
nor de 'autre, agir comme si les enqustes taient faites pour son propre compte ou sur de-
mande d'un autre organisme de son propre tat.

Article 4. Communication des in/brmnations

I. Sur demande, les autorites requises fournissent toutes les informations sur la I&-
gislation et les procedures douanibres applicables de la Partie contractante, qui prssentent
un interft pour les enqustes lies i une infraction douani&re.

2. L'une ou lautre administration des douanes communique, de sa propre initiative
et sans dai, les informations disponibles liees A:

a) de nouvelles rodalitss d'application de la legislation douani&re, qui ont fait
la preuve de leur efficacit6;

b) de nouvelles tendances, possibilit~s ou m~thodes relevees dans la maniere de
commettre des infractions douanieres.

Article 5. Assistance technique

Les administrations des douanes se fournissent r~ciproquement une assistance techni-
que dans le domaine consid&r6 et notamment par les rnoyens suivants:

a) &change de fonctionnaires lorsque cette mesure favorise la connaissance des tech-
niques de chacune:

b) formation et assistance pour crser un corps de fonctionnaires sp~cialis~s;

c) &change d'infonnations et de r~sultats d'experience dans le domaine de lutilisation
de l'&quipement d'interdiction et de dstection;

d) 6change d'experts;

e) &change de donn~es professionnelles, scientifiques et techniques concernant la l-
gislation et les procedures douani&res.

Article 6. Exemples spcciaux d'assistance

1. Sur demande, les autoritss requises fournissent aux autorites requerantes les ren-
seignements qui permettent de savoir si:

a) les marchandises qui sont importses sur le territoire dotianier de la Partie con-



Volume 2322, 1-41583

tractante requ6rante ont &t& export6es 16galement du territoire douanier de la Partie contrac-
tante requise,

b) les marchandises export~es du territoire douanier de la Partie contractante re-

qu6rante ont 6t6 16galement import6es sur le territoire douanier de la Partie contractante re-

quise avec, le cas &ch~ant, l'indication du r6gime douanier qui a 6t appliqu& aux

marchandises.

2. Chaque administration des douanes fournit, soit sur demande soit de sa propre ini-

tiative, des informations sur les transactions r6alis6es ou envisag6es, qui constituent ou
semblent constituer une infraction A ]a 16gislation douani~re.

3. Dans les cas graves, susceptibles d'entrainer des dommages importants pour l'Nco-

nomie, la sant6 publique, la s~curit6 publique ou un int6r~t vital quelconque de I'autre Partie

contractante, les autorit~s douani~res de l'une ou lautre Partie fournissent sans retard et de

leur propre initiative, chaque fois que possible, des informations.

Article 7. Surveillance spciale de personnes, de marchandises,

de lieux et de moyens de transport

I. Sur demande, les autorit6s requises exercent une surveillance sp&ciale sur:

a) les personnes connues des autorit~s requ6rantes pour avoir commis une in-

fraction A la 16gislation douani~re ou soupqonn6es de l'avoir fait, en particulier celles qui

entrent sur le territoire douanier de la Partie contractante requise et en sortent r6guli~re-
ment;

b) les marchandises transport6es, stock~es ou en transit et les moyens de paie-

ment soupqonn~s de donner lieu A un trafic illicite;

c) les endroits o6i des marchandises sont entrepos~es ou peuvent l'tre, soupqon-

n6es de donner lieu A un trafic illicite;

d) les moyens de transport soupqonn6s d'etre utilis6s pour commettre des infrac-

tions douani~res sur le territoire douanier.

2. Les administrations des douanes peuvent de concert autoriser, sous leur contr6le,

l'importation, l'exportation ou le transit d travers leurs territoires respectifs de marchandises

faisant l'objet d'un trafic illicite, en vue de supprimer ce dernier.

Article 8. Assistance en matikre de recouvrement

I. Les administrations des douanes se fournissent r6ciproquement une assistance

pour recouvrer les cr~ances douani~res, conform6ment A leurs dispositions 16gales et admi-

nistratives respectives, A condition que les deux Parties contractantes aient adopt& les dis-

positions n6cessaires.

2. Les administrations des douanes d6terminent de concert les r~glements concernant

l'application du pr6sent article, en conformit6 avec le paragraphe 2 de larticle 18 du pr6sent

Accord. Ces r~glements, qui peuvent porter sur les conditions r6gissant lapplication, par

ladministration douani~re requise, de ses dispositions 16gales et administratives au sens du

paragraphe I du pr6sent article, sont A la discr6tion de l'administration douani~re.
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Article 9. hnirmations

Les dossiers et documents originaux ne sont dernandes que dans le cas o6i des copies
certifi6es conformes ne sauraient suffire et ils sont renvoy6s le plus rapidement possible
les droits des autorit6s requises ou des tiers ne sont pas affect~s.

Ariicle 10. Experts et tmnoins

I. Sur demande, les autorit~s requises autorisent leurs fonctionnaires a. comparaitre
devant un tribunal de 'autre Partie contractante en qualit6 d'experts et de t6moins d propos
d'infractions d la k~gislation douani&re.

Article I/. Communication c/es enMandes

I. Les demandes d'assistance dans le cadre du present Accord se font par &crit et elles
sont adress6es directement I l'administration des douanes de lautre Partie contractante, ac-
compagn6es de tous documents consid&r~s cornme utiles. Lorsque la situation l'exige, les
demandes peuvent tre &galement faites oralement mais, dans ce cas, elles doivent tre ra-
pidement confirmes par 6crit.

2. Les demandes faites conform&ment au paragraphe I du present article contiennent
les pr6cisions suivantes:

a) le nom des autorit~s requrantes:

b) lobjet et la raison de la demande;

c) un rapide expos& du probkme, des aspects 16gaux et de la nature de la proc6-
dure;

d) les noms et adresses des parties concem~es par la procedure, si ceux-ci sont
connus.

3. Une suite favorable est donn~e la demande 6manant de l'une ou 'autre adminis-
tration des douanes pour qu'une procedure d&termin~e soit adopt~e, sous r~serve des dispo-
sitions l6gales et administratives de la Partie contractante requise.

4. Les infonnations mentionn~es dans le pr6sent Accord sont communiquees uni-
quement d des fonctionnaires qui sont sp&cialement d~sign&s a cette fin par chacune des ad-
ministrations des douanes. Une liste des fonctionnaires ainsi d~signds est fournie ii
ladministration douanire de lautre Partie contractante, conforimiiment au paragraphe 2 de
larticle 18 du pr6sent Accord.

Article 12. Suite c/onnc e aux demandes

Si les autorit~s requises ne disposent pas des informations demand~es, elles entrepren-
nent des recherches pour les obtenir, conform6ment i la r~glementation nationale 16gale et
administrative, ou soumettent rapidement la demande i l'organisme competent. Ces enqu-
tes pr~voient l'tablissement de d&clarations faites par les personnes qui sont en mesure de
fournir des informations relatives a une infraction ii la I&gislation douani&e ainsi que par
des t6inoins et des experts.
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Article 13. Visites dejonctionnaires

1. Sur demande 6crite, les fonctionnaires sp~cialement d6sign6s par les autorit~s re-
qu~rantes peuvent, avec lautorisation des autorit~s requises et sous reserve des conditions
que ces demires peuvent imposer pour le d~roulement d'une enqute relative A une infrac-
tion douani~re:

a) consulter, dans les services des autorit~s requises, les documents, registres et
autres donn~es pertinentes en vue d'extraire toute information relative A la dite infraction;

b) prendre copie des documents, registres et autres donn6es pertinentes au sujet
de ladite infraction;

c) assister A une enqu&te men~e par les autorit~s requises sur le territoire doua-
nier de la Partie contractante requise, dans la mesure o6i ladite enqu~te pr~sente un int&t
pour les autorit~s requ&rantes.

2. Lorsque, dans les conditions pr~vues A l'article 10 et au paragraphe 1 du present
article, des fonctionnaires des autorit~s requ6rantes se trouvent sur le territoire de lautre
Partie contractante, ils doivent A tout moment &tre en mesure de fournir la preuve de leur
titre officiel.

3. Pendant leur sjour, ils b~n~ficient de la meme protection que celle accord~e aux
fonctionnaires douaniers de cette autre Partie contractante, conform~ment d la 16gislation
en vigueur, et sont responsables de toute infraction qu'ils pourraient commettre.

Article 14. Caract~re confidentiel des informations

1. Toutes les informations obtenues dans le cadre de l'assistance administrative ac-
cord~e en vertu du present Accord ne peuvent pas tre utilis6es qu'aux fins de 'Accord et
uniquement par les administrations des douanes sauflorsque l'administration qui les a four-
nies approuve express~ment son utilisation A d'autres fins ou par d'autres autorit6s. Ladite
exploitation depend alors des restrictions imposees par l'administration douanibre qui a
fourni l'information, laquelle peut, si la legislation de la Partie contractante qui l'a fournie
le prdvoit, tre utilis~e dans les procedures p~nales, seulement aprbs que le Procureur ou les
autorit~s judiciaires de cette Partie contractante aient autoris6 cette utilisation.

2. Toute information obtenue en vertu du present Accord b~n~ficie du mme degr&
de protection et de confidentialit que celles qui sont accord~es A des informations de mme
nature, aux termes de la legislation de la Partie contractante qui la reqoit.

3. La divulgation par l'une des administrations de douanes de l'information sera, en
vertu des obligations du Royaume des Pays-bas ou de la R~publique d'Afrique du Sud,
mentionn~e au paragraphe 3 de l'article 2 du present Accord, et pr~alablement notifi~e A
rautre administration des douanes.
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Article 15. Protection les clonnees personnelles

I. Les donn&es personnelles &changees dans le cadre du present Accord sont soumi-
ses aux dispositions nationales kegales et administratives r~gissant ]a protection des don-
n&es dans chaque Partie contractante.

2. Les Parties contractantes se foumissent reciproquement tous leurs textes Igisla-
tifs, relatifs a la protection des donnees dans leur Etats respectifs.

3. Les &changes de donnees personnelles ne commencent qu'aprbs que les Parties
contractantes aient convenu, confornement au paragraphe 2 de I'article 18 du present Ac-
cord. que le dgre de protection est equivalent dans les deux.

Article 16. Dc;rogations

I. Si l'administration requise estime que lassistance dernandee pourrait tre pr~judi-
ciable l'ordre public, la souverainet& ou _ d'autres interets essentiels de la Partie contrac-
tante int&ressee, ou pourrait de lavis de cette administration entrainer la violation d'un
secret industriel, commercial ou professionnel, elle peut refuser de foumir l'assistance de-
mand&e ou ne la fournir que dans certaines conditions.

2. Au cas o6 les autorites requ~rantes ne sont pas en mesure de donner suite i une
demande similaire faite par les autorit&s requises, elles signalent ce fait dans leur demande.
La suite donnee une demande de ce genre est laissee A la discretion des autorites douani&-
res requises.

3. L'assistance peut &tre retardde par les autoritds requises au motifqu'elle entraverait
une enqute, des poursuites ou une procedure en cours. Dans ce cas. les autorit&s requises
se consultent avec les autorites requerantes pour determiner si I'assistance peut tre souinise
aux conditions impos~es par les autorit&s requises.

4. Lorsque lassistance est refus&e ou retardee, les raisons de ce refus ou de ce retard
sont fournies.

Article 17. Frais

I. Les administrations des douanes renoncent A toute r&clarnation en vue du rem-
boursement des frais encourus A 'occasion de l'execution du present Accord, sauf lorsqu'il
s'agit des coits et des indernnit&s relatifs aux experts et aux trnoins, de mcrne que du coot
des interprbtes autres que les employes gouvernementaux dont les honoraires sont _ la char-
ge de ladministration requ&rante.

2. Les cons&quences pecuniaires des procedures de recouvrement qui se rv&Ieraient
injustifi~es du point de vue de la validit& de Ia creance douaniere concemee, ou de linstru-
ment pennettant l'exacution dans la Partie contractante requ&rante, sont A la charge de lad-
ministration requerante.

3. Si des dapenses d'une nature speciale et d'un montant important sont ou seront n6-
cessaires pour donner suite / la demande, les autorites douanieres se consultent pour deter-
miner les conditions dans lesquelles suite sera donnee A la demande, ainsi que la maniere
dont seront rdpartis les coits.



Volume 2322, 1-41583

Article 18. Mise en ouvre de l'Accord

1. Les administrations des douanes prennent les mesures voulues pour que leurs

fonctionnaires charges des enqutes sur les infractions A la l6gislation douani~re ou de la

lutte contre celles-ci entretiennent des relations personnelles et directes entre eux.

2. Les administrations des douanes d~cideront de nouveaux arrangements d~taillks,

dans le cadre du present Accord, en vue de faciliter la mise en Ceuvre de ce dernier.

3. Les administrations des douanes s'efforceront de r~soudre par accord mutuel tout

problme ou toute incertitude d~coulant de l'interpr~tation ou de l'application du present

Accord.

4. Les diff6rends pour lesquels aucune solution nest trouv~e sont r6gls par la voie

diplomatique.

5. Les Parties contractantes se rencontrent pour r~examiner le present Accord, sur

demande ou A la fin de la p~riode quinquennale courant d partir de la date de son entree en

vigueur, A moins qu'elles se notifient par &crit qu'un tel examen ne s'impose pas.

Article 19. Application

1. En ce qui concerne la R~publique d'Afrique du Sud, l'Accord s'applique A son ter-

ritoire.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A son

territoire en Europe. I1 peut toutefois tre &tendu, soit enti~rement soit apr~s avoir fait lob-

jet des modifications ncessaires, aux Antilles n~eriandaises ou A Aruba.

3. Cette extension prend effet A la date sp~cifi~e et convenue dans les notes 6chan-

g~es par la voie diplomatique et elle est soumise aux m~mes modifications et conditions y

compris celles relatives A la d~nonciation, 6galement sp~cifites et convenues dans les notes

diplomatiques.

Article 20. Entr~e en vigueur

Les Parties contractantes s'informeront par 6crit et par la voie diplomatique de laccom-

plissement des formalit~s constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Ac-

cord. Ce dernier entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date de

reception de la demibre de ces notifications.

Article 21. D~nonciation

1. Le present Accord est conclu pour une priode ind(termin~e mais lune ou l'autre

Partie contractante pourra le d~noncer A tout moment moyennant une notification achemi-

n~e par la voie diplomatique.

2. La d~nonciation prend effet trois mois apr~s la date de r6ception de la notification

par l'autre Partie contractante. Les procedures en cours au moment de la d{nonciation sont
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poursuivies jusqu' leur conclusion, conformenent aux dispositions du present Accord.

3. A moins qu'il en soit convenu autrement, l'extinction du present Accord ne mettra
pas fin A son application aux Antilles n6erlandaises ou Ai Aruba, au cas ou il aurait &t& tendu

ces territoires en application des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, Ai ce diment autorises, ont appos leur signature et
leur sceau sur le present Accord qui a W 6tabli en double exemplaire en langue anglaise,
les deux textes faisant &galement foi.

FAIT en double exemplaire A La Haye le 30 mai 2001.

Pour le Royaurne des Pays-Bas:

W. Bos

Secretaire d'Etat aux Finances

Pour la R6publique d'Afrique du Sud:

P. JANA
Ambassadeur
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[ SWEDISH TEXT

Ministern fdr Utrikes Arendena

TEXTFL SUEDOIS

I

Steel hole den 22 juli 1972

Herr Charg4 d'affaires,

Harmed har jag aran meddela, att Sveriges chefsfdrhandlare,

ambassaddr Sverker Astrem, i samband med paraferingen den

21 juli 1972 av Sveriges avtal med den europciska ekonomiska

gemenskapen, underrdttat denna enligt 'dijande:

"I samband med marareringen dena dag av avtalet mellan Sverige

oh europeiska ekonomiska gemenskapen har jag aran meddela, att

Sverige Hr berett at suspendera tullar och avgifter med samma

verkan f6r fdljande produkter med ursprung i gemenskapens med-

lemsstater.

Tulltaxenr.

ur 03.01

16.04

16.05

Varuslag

Frysta fiskfiler

Fisk, beredd eller konserverad,
inbegripet kaviar och kaviarersdttning

Krbftdjur och bldtdjur, beredda
eller konserverade

Suspensionen genomf5rs sa-,na dag som avtalet mellan Sverige och

gemenskapen trider i Kraft vad betriffar import till Sverige

av nemnda varor frn de medlemsstater i den utvid'ade gemens-kapen

fdr vilka Sverige fdr narvarande icke tilldmpar tullar och av-

gifter med samma verkan. Vad betraffar import till Sverige av

nimnda varor frdn de br-iga medlemsstaterna i den utvidgade

Herr Chargd d'Affaires Hogens Munck,

Kunel. Danska Ambassaden,

S t o c k h- o 1 m./.
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gemenskapen skall suspensionen genomf6ras i enlighet med bestam-

melserna i artikel 3 i avtalet mellan Sverige och gemenskapen."

Jag ber samtidigt fl meddela, att Sveriges regering fhrbeh~ller

sig rdtten att omprbva suspensionen i hdndelse av en genomgri-

pande f~rindring i konkurrensfbrhgllandena inom fiskerindringen,

s~som att europeiska ekononiska gemenskapen beslutar upphdva

den suspension av tullen f6r position ur 03.01 sill, som infJrts

den 1 februari 1971 eller att avtalet den 5 december 1967 mellan

Sverige och Danmark r6rande direktlandning av svensk fisk i

Danmark icke ldngre kan tillimpas av Danmark.

Innan Sverige Aterinf~r tullar och avgifter fdr angivna varor

kommer Sverige att underrdtta de intresserade parterna. Om bnske-

mcl ddrom framstills inom en m~nad efter mottagandet av s~dan

underrdttelse, skall konsultationer upptagas.

Jag skulle sdtta vdrde pd om Ni skulle vilja erkdnna mottagandet

av detta brev och att bekrdfta att Danmark Lr infdrst&tt med

denna deklaration.

Mottag, herr Charg6 d'affaires, fbrsdkran om min fullkomligaste

h6gaktning.

Krister Wickman
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[ DANISH TI-XT- TXTE DANOIS

II

KGL. DANSK AMBASSADE J.nr. 108.D.2/uve.

S oc'hnim, den 22. jul: 192.

H{r. Udenrigsminister,

ilerved har jeg den Tre a6 anerkende moitgeolsen af Dores
sclydende note af da-s date:

"HLrmed har iag aran meddela, atL Sveries chefsftrhandlare,

ambassaddr Sverker Astrdm, i sarband med paraferinen den
21 juli 1972 av Sveriges avtal med den euroaeiska ekononisia
gemenskaren, underrattat dona-e -gt -fsn~h:

"I samband med paraferingen derma dag av avtalet rellan
Sverige oh europeiska ekonois'a genensapen har ja- dran
-medela, att Sverige dr berett alt usendera tullor oo
avgifter ned sama verkan - r aijorce produl-ter med orsprung
i gemenskapens medlemsstater.

Th'!itaxenr. Varuslag

ur 03.01 Trysta fiskfil5er

16.04 Fisk, bcredd eller konserverad,
inbegripet kaiiar cob kaviarersattning

16.05 Krdftdjur oh blotdjur, beredda
eller konserverade

Suspensionen genomfdrs samna dag som avtalet melan Sverige
oh ge-menskapen trbAer i kraft vad betr f!r Lport till
Sveri'e av noda rarar fren de medlersstater i den utvid-ade
-emenskapen fdr vilka Sverie for nb-rvarande ioke tilliroar
tollar oh a ifter med gasmea verkan. Vad betrdffar im-ert
till Sverige av namnda rarer frLn de dvriga medlemsstaerna
i den utvidgae -emenrkanen skall ouspensionen renmoras i
enlifrhso. rmed bescFdme cerna i artikel ) i avraoe ze!

1
fan

Sverace oh remenskapn."

-ag ber ;a-,idi -t f c- me'dela, att Sverires reorin- furbe-
hclJer f i" rtten att omprova cu-pnsionen i handelsa av en
"enomTripande 

4
brbndrin1 i ehorrosrhillandena iram

iakrincrinZ n, c sasom at a eropoic-a etonomiska -emoenmkaon
enslutar unehv den susponsion av tullen '6r osition or
03.01 cill , aof! lnfrtc den 1 buhruac i 1971 -0lier art ov 'lot
den 5 ,eoember 19(j7 mcllan Svc-ie och Par'nark rorande

?'ar. Uidenrasmnir-' rYr.ster dichmn
-I,- k:. o-ens- 'Jdenr:'- :,(L-n'rte':

- o c ; -
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direIltlandniyg av svensk -453 i L' r,mar!' J.cke lirrp kan
I, illimpao av Dannmark.

Innan Sverige &tcrinfbr tullar och avgifter f£r angivna
varor kommer Sverige att underritta de intresserade parterna.
Om dnskemdl dirom framstills inom en mdnad efter motta-andet
av sdan underrittelse, skall konsultationer upplagas.

Jag skulle sitta virde p& om Pi skulle vilja erkdnna mot-
tagandet av detta brev och att bekrdfta att Danmark dr in-
fdrst~tt med dena deklaration.

IMottag, herr Charg6 d'affaires, fdrsdkran om min fullkom-
ligaste hbgaktning."

Jeg har den ere at bekrmfte, at Danmark er indforstdet med
denne erklmring.

Modtag, Hr. Udenrigsminister, forsikringen om min mest ud-
mwrkede hojagtelse.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Minister/br Foreign A./f/irs

Stockholm, 22 July 1972

Sir,

I have the honour to inform you that in connection with the initialling on 21 July 1972
of the Agreement between Sweden and the European Economic Community, Sweden's
chief negotiator. Ambassador Sverker Astr6m. informed the latter as follows:

"In connection with the initialling this day of the Agreement between Sweden and the
European Economic Community, I have the honour to inform you that Sweden is prepared
to suspend customs duties and equivalent charges for the following products originating in
the States members of the Community.

Swedish customs tariff No. Designation of goods

ex 03.01 Deep-frozen or frozen fish fillets

16.04 Prepared or preserved fish, including caviar and caviar substitutes

16.05 Crustaceans and mollusks (in shell), prepared or preserved

The suspension will be effected on the date of the entry into force of the Agreement
between Sweden and the Community in respect of imports to Sweden of the above-men-
tioned products from States members of the enlarged Community on which Sweden does
not at present impose customs duties or equivalent charges. In respect of imports to Sweden
of the above-mentioned products from the other States members of the enlarged Commu-
nity, the suspension will be effected in accordance with the provisions of article 3 of the
Agreement between Sweden and the Community."

At the same time, I wish to inform you that the Government of Sweden reserves the
right to reconsider the suspension in the event of a radical change in the conditions of com-
petition in the fishing industry, and likewise in the event that the European Economic Com-
munity decides to annul the suspension of customs duties for the heading ex 03.01, herring,
which was introduced on 1 February 1971, or that the Agreement of 5 December 1967 be-
tween Sweden and Denmark conceming Swedish direct landings of fish in Denmark can
no longer be applied by Denmark.

Before Sweden reintroduces customs duties and charges for the above-mentioned
products, Sweden will notify the parties concerned. Consultations will be undertaken if a
request therefor is made within one month after receipt of such notification.

I should be grateful if you would be good enough to acknowledge receipt of this letter
and to confirm that Denmark agrees with this statement.

Accept, Sir, etc.

KRISTER WICKMAN

Mr. Mogens Munck, Charg6 d'Affaires,
Royal Danish Embassy
Stockholm
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Royal Danish Embassy
J.No. 108.B.2/Sve.

Stockholm, 22 July 1972

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that Denmark agrees with this statement.

Accept, Sir, etc.

MOGENS MUNCK

Mr. Krister Wickman, Minister for Foreign Affairs
Royal Swedish Department of Foreign Affairs
Stockholm
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Stockholm, le 22juillet 1972

Monsieur le Ministre des affaires 6trangares,

J'ai I'honneur de vous informer que se rdferant A l'Accord paraph6 le 21 juillet 1972 en-
tre la Suede et ]a Communaut6 &conomique europ&enne, le negociateur en chef de la Suede,
Monsieur l'Ambassadeur Sverker Astr6m, a inform la Communaut& de ce qui suit:

"Dans le contexte de I'Accord paraphe ce jour entre la Suede et la Communaut& 6co-
nomique europaenne, j'ai I'honneur de vous informer que la Suede est prate i suspendre les
droits de douane et les taxes d'effet 6quivalent pour les produits suivants originaires des
ftats membres de la Communaut.

No de tarifdouanier suedois Designation des marchandises

Ex. 03.01 Filets de poisson surgel&s ou congelds

16.04 Preparations ou conserves de poissons, y compris le caviar et ses succ&dands

16.05 Crustacds et mollusques (y compris les coquillages), propares ou conserv&s

La suspension prendra effet le jour de l'entrde en vigueur de ]'Accord entre la Suede et
la Communaut&, en cc qui concerne les importations en Suede de produits visds ci-dessus
des Etats membres de la Communaut6 &iargie pour lesquelles la Suede napplique pas ac-
tuellement de droits de douane ni de taxes d'effet equivalent. En cc qui concerne les impor-
tations en Suede des produits susvisds des autres ttats membres de la Communaute dlargie,
la suspension se fera selon les dispositions de l'article 3 de l'Accord entre la Sudde et la
Communaut."

Par la mdme occasion, je souhaite vous informer que le Gouvemement de Sudde se r&-
serve le droit de reconsiddrer la suspension dans l'ventualit& d'un changement radical in-
tervenu dans les conditions de l'industrie de Ia pdche en matidre de concurrence, et de mdme
dans I'&ventualit& o6 la Communaut& conomique europdenne ddciderait d'annuler la sus-
pension des droits de douane pour la rubrique ex 03.01, harengs, qui a &t& introduite le Ie
fdvrier 1971, ou si I'Accord du 5 ddcembre 1967 entre la Suede et le Danemark concernant
les ddbarquements directs suddois de poisson au Danemark ne pouvait plus &tre applique
par le Danemark.

Avant qu'elle ne rdintroduise des droits de douane sur les produits mentionnds ci-des-
sus, la Suede entend informer les parties concemnes. Des consultations seront entreprises
si une demande dans cc sens est formulde dans le mois qui suit la reception de la prdsente
notification.
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir accuser reception de la pr~sente et de confirmer que
le Danemark accepte cette prise de position.

Veuillez accepter, Monsieur, etc.

KRISTER WICKMAN

M. Mogens Munck, Charg6 d'affaires
Ambassade du Royaume du Danemark
Stockolm
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11

Ambassade du Rovaume du Danernark
J. N. 108.B.2/Sve.

Stockholm, le 22 juillet 1972

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser r&ception de votre note de ce jour qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de confirmer que le Danemark accepte cette prise de position.

Veuillez accepter, Monsieur, etc.

KRISTER WICKMAN

M. Krister Wickman,
Ministre des affaires &trang~res
Royal Swedish Department of Foreign Affairs,
Stockholm
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ENGIISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

I

Mission do Danemark aupr&s des Communaut&s europennes*

Bruxelles, le 22nd July, 1972**

Your Excellency,

I have the honour to inform you, that the Danish Government undertake to open in each
of the years from 1974 to 1983 inclusive the duty free quotas for imports from Sweden in
the paper sector as set out in Annex A to Protocol I of the Agreement between Sweden and
the European Economic Community.

I have the honour to be, with the highest consideration, your Excellency's obedient ser-
vant.

FINN GUNDELACH

Ambassador
Head of the Danish Mission to the European Communities

H.E. Ambassador Erik von Sydow
Head of the Swedish Delegation
to the European Communities

*Danish Mission to the European Communities

**Brussels, 22nd July, 1972
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II

Brussels, 22nd July, 1972

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your [Note] of July 22, 1972, the text
of which is as follows:

[See note I]

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient

servant.

ERIK VON SYDOW

Ambassador
Head of the Swedish Delegation to the European Communities
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Mission d Danemark aupr&s des Comnntnautes europ ennes

Bruxelles, le 22 juillet 1972

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de vous informer que le Gouvernement danois s'engage Ai ouvrir au cours
de chaque ann~e allant de 1974 i 1983 inclus les contingents hors-taxe relatifs aux impor-
tations de produits su6dois it base de papier, comme fix6 dans l'Annexe A au Protocole I
de l'Accord entre la Suede et la Communaut& 6conomique europeenne.

Je vous prie d'agr~er lassurance, etc.

L'Ambassadeur
Chef de la Mission danoise auprbs des Communaut~s europ~ennes

FINN GUNDELACH

A Son Excellence M. l'Ambassadeur Erik von Sydow
Chef de la D16gation su~doise aupr{s des Communaut&s europeennes
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Bruxelles, le 22 juillet 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Ihonneur d'accuser reception de votre note du 22 juillet 1972 dont le texte se lit
comme suit:

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

L'Ambassadeur,
Chef de la D1l1gation su~doise auprbs des Communaut~s europ~ennes

ERIK VON SYDOW
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ENGLISIH iX TI-XTE ANGLAIS

I

United Kingdom Delegation to the European Comnmnunities

Brussels, 22 July 1972

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic Commu-
nity and Sweden signed in Brussels on the 22nd of July 1972. With reference to Annex A
to Protocol I of that Agreement, Her Majesty's Government undertake to open, in each of
the years from 1974 to 1983 inclusive, duty-free quotas for imports of paper products from
Sweden.

A quota will be established for each of the products or groups of products listed in An-
nex A. The quotas will represent the bulk of the trade in the products concerned and will be
granted approximately evenly throughout the products covered. The quotas in any one year
will not be lower than in the preceding years.

Her Majesty's Government will be prepared to consult with the Government of Sweden
before the quotas for each year are determined.

Her Majesty's Government are prepared to undertake in 1975, together with the Gov-
ernment of Sweden, a general review of these arrangements. taking into account experience
gathered as well as the market situation and outlook. In the review it will be our intention
to relate the quotas to the growth of the United Kingdomn market for the products in ques-
tion.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient
servant.

MICHAEl PALLISER

His Excellency
Monsieur Erik von Sydow
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Kingdom of Sweden
to the European Communities
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II

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 22, 1972, the text
of which is as follows:

[See letter I]

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient
servant.

ERIK VON SYDOW
Ambassador

Head of the Swedish Delegation to the European Communities

H. E. Ambassador A. M. Palliser
Head of the United Kingdom Delegation

to the European Communities
Brussels
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RECORD OF UNDERSTANDING

In discussions between the United Kingdom and Sweden concerning Annex A to Pro-
tocol I to the Agreement between the EEC and Sweden, the following understandings were
reached:

(i) Tariffs be raised to 8 per cent according to the following schedule:

1.1.1974 3.0

1.1.1975 4.5

1.1.1976 6.0

1.1.1977 8.0

(ii) The initial quotas (for 1974) will represent at least 80 per cent of average trade
during the period 1968-7 1 in the products.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

D~lgation du Royaume-Uni auprds des Communaut~s europ~ennes

Bruxelles, le 22 juillet 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f6rer A l'Accord conclu entre la Communaut6 conomique euro-
p6enne et la Suede, A Bruxelles le 22 juillet 1972. En ce qui concerne I'Annexe A au Pro-
tocole 1 dudit Accord, le Gouvernement de Sa Majest& s'engage Ai fixer pour chacune des
ann~es s'6coulant entre 1974 d 1983 inclusivement les contingents hors taxe pour les im-
portations de produits su~dois Ai base de papier.

Un contingent sera fix6 pour chacun des produits ou groupe de produits num&6s dans
I'Annexe A. Ces contingents repr6senteront lessentiel du commerce des produits concern6s
et seront r~partis d peu pros 6galement entre les produits en question. Les contingents d'une
annie quelconque ne seront pas plus faibles que ceux des ann~es pr6c~dentes.

Le Gouvernement de Sa Majest6 s'entretiendra volontiers avec le Gouvernement de
Suede avant de dtenniner les contingents annuels.

Le Gouvernement de Sa Majest6 se propose d'entreprendre en 1975, de concert avec
le Gouvernement su6dois, un examen g6n~ral de ces arrangements en tenant compte de
'exp&ience acquise, ainsi que de la situation et des perspectives du march6. Pour ce qui est

de l'examen, il est dans nos intentions de lier les contingents d la croissance du march6 bri-
tannique pour les produits en question.

Je vous prie d'agr6er, etc.

MICHAEL PALLISER

, Son Excellence
Monsieur Erik von Sydow
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Royaume de Suede aupr~s des Commu-
naut~s europ~ennes
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Bruxelles, le 22juillet 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r&eption de votre lettre du 22 juillet 1972, qui se lit comme
suit:

[Voir lettre I]

Je vous prie d'agr er, Monsieur l'Ambassadeur. les assurances. etc.

L'Armbassadeur

Chef de la D616gation suadoise auprbs des Comniunautas europ6ennes
ERIK VON SYDOW

A Son Excellence M. A.M. Palliser, Ambassadeur
Chef de la Delegation du Royaurne-Uni auprbs des Communauts europ(ennes
Bruxelles
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PROCLS VERBAL DENTENTE

Dans les discussions qui ont eu lieu entre le Royaume-Uni et la Suede au sujet de l'An-
nexe A au Protocole I A I'Accord entre les Communaut~s 6conomiques europ~ennes et la
Suede, les arrangements suivants ont 6t6 conclus:

i) Tarifs devant 6tre ports A 8 pour cent, conform~ment au calendrier suivant:

1.1.1974 3,0

1.1.1975 4,5

1.1.1976 6,0

1.1.1977 8,0

ii) Les contingents originels (pour 1974) repr~senteront au moins 80 pour cent de la
moyenne des 6changes commerciaux pendant la p6riode 1968-1971 pour ces produits.
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[ DUTCH TEXT - TiXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag inzake wederzijdse administratieve hijstand ten behoeve
van de juiste toepassing van de douanewetgeving en de voorko-

ming, opsporing en bestrijding van inbreuken op de douane-
wetgeving tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en de Macedonische Regering

De Regering van her Koninkrijk der Nederlanden

ell

de Macedonische Regering,

hun Staten hierna tc noemen de Verdragsluitende Partijen,

Gelet op het belang %an een jite N aststelling van de douanerechten
en andere belastingen die bij inocr of uitvoer worden Leind en van het
waarborgen van een juiste handhaving van verboden, beperkingen en
controlemaatregelen;

Overwegende dat inbreuken op de douanewetgeving de economische,
fiscale, sociale en culturele belangen en de volksgezondheids- en han-
delsbelangen \:an de Verdragsluitende P,-tijen schaden,

Overwegende dat de grensoverschrijdende handel in verdovende mid-
delen en psychotrope stoflen, gevaarlijke stoffen, bedreigde diersoorten
en giftig afval cen gevaar voor de samenleving vormt;

Erkennende de noodzaak van internationale samenwerking ter zake
van aangelegenheden die verband houden met de toepassing en handha-
ving van de douanewetgeving vail de Verdragsuhitendc Partijen;

Ervan overtuigd dat het optreden tegen mnbreuken op de douane-
wetgeving doeltreffender kan worden door middel van nauwe samenwer-
king tussen hun douaneadministraties op basis van duidelijke wettelijke
bepalingen;

Gelet op de van belang zijnde instrumenten van de Internationale
Douaneraad. in het bijzonder de Aanbeveling inzake wederzijdse admi-
nistratieve bijstand van 5 december 1953;

Tevens gelet op verdragen die verboden, beperkingen en bijzondere
contrnlemaatregelen met betrekking lot bepaalde goederen bevalten, in
het hijzonder het Verdrag van de Verenigde Naties tegen de sluikhandel
in verdovende middelen en psychotrope stoffen van 20 december 1988;

zijn het volgende overeengekomen:
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HOOFDSTUK I

Begripsois hrijvingen

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:

I. wordt onder .,douaneadministratie" verstaan:
wat de Nederlandse Verdragsluitende Partij betreft: de centrale admi-

nistratie die verantwoordelijk is voor de toepassing van de douane-
wetgeving:

war de Macedonische Verdragsluitende Partij betreft: de Macedoni-
sche douaneadministratie;

2. wordt onder ,,douanewetgeving" verstaan: alle wettelijke en admi-
nistratieve bepalingen die door de douaneadministraties worden toege-
past of gehandhaafd in verband met de invoer, uitvoer, overslag, door-
voer, opslag en het vervoer van goederen. met inbegrip van wettelijke
en administratieve bepalingen met betrekking tot verboden. beperkingen
en controlemaatregelen;

3. wordt onder ..inbreuk op de douanewetgeving'" verstaan: elke
inbreuk op de douanewetgeving zoals omschreven in de wetgeving van
elk der Verdragsluitende Partijen, alsnede elke poging tot een dergelijke
inbreuk;

4. wordt onder .,douanevordering" verstaan: elk bedrag aan rechten
en belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is en aan verhogingen,
administratieve boeten, achterstallige betalingen, renten en kosten die
betrekking hebben op de genoemde rechten en belastingen die in een van
de Verdragsluitende Partijen niet kunnen worden ge'nd;

5. wordt onder ,,persoon" verstaan: zowel een natuurlijke persoon als
een rechtspersoon,

6. wordt onder ,,persoonsgegevens" verstaan: alle gegevens betref-
fende een geidentificeerde of identificeerbare natuurlijke persoon;

7. wordt onder ,,infonnatie" verstaan: alle gegevens, documenten,
rapporten, gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften daarvan, of andere
mededelingen in ongeacht welke vorm, met inbegrip van de elektroni-
sche vorm:,

S. wordt onder .verzoekende administratie' verstaan: de douane-
administratie die om bijstand verzoekt;

9. wordt onder .aangezochle administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand wordt verzocht.
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HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied van her Verdrag

Artikel 2

I. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar door tussenkomst van
hun douaneadministraties administratieve bijstand onder de in dit Ver-
drag genoemde voorwaarden ten behoeve van de juiste toepassing Nal
de douanewetgeving en de soorkoming, opsporing en bestrijding van
inbreuken op de douanewetgeving, alsmede voor de invordering van
douanevorderingen.

2. Alle bijstand uit hoofdc van dit Verdrag door een van de Verdrag-
sluitende Parlijen wordt verleend in overeensteniming met haar wette-
lijke en administratieve bepalingen en binnen de grenzen van de be-
voegdheden en beschikbare middelen van haar douaneadministratie.

3. Dit Verdrag laat onverlet de verplichtingen van de Nederlandse
Verdragsluitende Partij ingevolge de wetgeving van de Europese Unie
inzake haar huidige en toekomstige verplichtingen als lidstaat van de
Europese Unie en alle wetgeving die is vastgesteld om die verplichtin-
gen ten uitvoer te leggen, alsmede haar huidige en toekornstige verplich-
tingen die voortvloeien uit intemationale overeenkomsten tussen de lid-
staten van de Europese Unie.

4. Dit Verdrag is uitsluitend bedoeld voor de wederzijdse administra-
tieve bijstand tussen de Verdragsluitende Partijei. particulieren kunnen
aan de bepalingen van dit Verdrag niet het recht ontlenen bewijs-
materiaal te doen verkrijgen, te doen achterhouden of ontoelaatbaar te
doen verklaren dan wel de uitvocring van een verzoek te doen beletten.

5. Dit Verdrag iaat onverlet de regelgeving inzake wederzijdse bij-
stand in strafzaken. Indien wederzijdse bijstand dient te worden verleend
in overeenstemming met een andere geldende overeenkojust tussen de
Verdragsluitende Partijen. geeft de aangczochte administraie aan welke
autoriteiten het betreft.

HOOFDSTUK IIl

Reikwijdte ian de btijstan

Arikel 3

I. De douaneadministraties verstrekken elkaar op verzoek of uit eigen
beweging informatie met het oog op de juiste toepassing van de douane-
wetgeving en de voorkoming, opsporing en bestrilding van inbreuken op
de douanewelgeving, alsmede de invordering ,an douanevorderingen.
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2. Elk van beide douaneadministraties handelt bij het instellen van
een onderzoek namens de andere douaneadministratie alsof het onder-
zoek werd ingesteld ten behoeve van haarzelf of op verzoek van een
andere autoriteit van haar eigen Staat.

Artikel 4

1. De aangezochte administratie verstrekt, op verzoek, alle informa-
tie over de in die Verdragsluitende Pariij toepasselijke douanewetgeving
en -regelingen die van belang is voor het onderzoek met betrekking tot
een inbreuk op de douanewetgeving.

2. Elk van beide douaneadministraties verstrekt, uit eigen beweging
en onverwijld, alle beschikbare informatie met betrekking tot:

a. nieuwe handhavingstechnieken betreffende de douanewetgeving
die hun doeltreffendheid hebben bewezen;

b. nieuwe trends, middelen of werkwijzen betreffende het maken van
inbreuken op de douanewetgeving.

HOOFDSTUK IV

Bijzonlere vor'men van bijstand

Artikel 5

De aangezochte admninistratie verstrekt de verzoekende administratie
op haar verzoek met name de volgende informatie:

a. of goederen die worden ingevoerd in het douanegebied van de ver-
zoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze zijn uitgevoerd
uit het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij;

b. of goederen die worden uitgevoerd uit het douanegebied van de
verzoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze zijn ingevoerd
in het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij en over
de douaneregeling waaronder de goederen eventueel zijn gebracht.

Artikel 6

1. De aangezochte administratie houdt, op verzoek, bijzonder toezicht
op:

a. personen ten aanzien van wie het de verzoekende administratie
bekend is dat zij een inbreuk op de douanewetgeving hebben gemnaakt
of die daarvan worden verdacht, met name diegenen die het douane-
gebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij betreden en verlaten;

b. goederen in vervoer of in opslag ten aanzien waarvan door de ver-
zoekende administratie is medegedeeld dat er een vermoeden van onge-
oorloofd verkeer naar het douanegebied van de verzoekende Verdrag-
sluitende Partij bestaat;

c. vervoermiddelen, met inbegrip van containers, waarvan de verzoe-
kende administratie vermoedt dat zij worden gebruikt voor het maken
van inbreuken op de douanewetgeving in het douanegebied van de ver-
zoekende Verdragsluitende Partij.
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2. De douaneadministraties kunnen, in overeenstemming met hun
nationale wetgeving, met wederzijdse overeenstemming en door middel
van een wcdcrzijdse regeling, toestemming verlenen voor de onder hun
toezicht Nerrichte in oer in, uitvoer uit of doorvoer via he( douanegebied
van hun respectieve staten \,an goederen die zijn betrokken bij ongeoor-
loofde handel om deze ongeoorloofde handel legen te gaan.

Artikel 7

I. De douaneadministraties verstrekken elkaar. op verzoek of uit
eigen beweging. informatie over errichte of voorgenomen transacties
die een inbreuk op de douanewetgeving vormen of lijken te vormen,

2. In ernsfige gevallen die aanzienlijke schade voor de economie,
volksgezondheid. openbare veiligheid of enig ander vitaal belang ,an de
ene Verdragsluitende Partij met zich zouden kunnen brengen, verstrekt
de douaneadministratie van de andere Verdragsluitende Partij waar mo-
gelijk onverwijld uit eigen beweging informatie.

Artikel 8

1. De aaneezochte administratie verleent op verzoek bijstand met het
oog op het innen van douanevorderingen overeenkonstig de respectieve
nationale wetgeving of administratieve praktijk \an de Verdragsluitende
Partijen.

2. De aangezochte administratie gaat op verzoek over tot invordering
van douanevorderingen van de verzoekende administratie overeenkom-
stig de nationale wetgeving en administratieve praktijk met betrekking
tot de invordering \an haar eigen vorderingen betreffende rechten en
belastingen. Deze douanevorderingen genieten in de aangezochte
Verdragsluitende Paruij evenwel geen voorrang en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van gijzeling van de schuldenaar )e aange-
zochte administratie is niet verplicht maatregelen gericht op executie te
nemen wvaarin de wetgeving van de verzoekende Verdragsluitende Partij
niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid van dit artikel zijn slechts van
toepassing op douanevorderingen die her voorwerp zijn van een execu-
toriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Partij en die niet worden
betwist. Indien de vordering echter betrekking heeft op de verschuldigd-
heid van rechten of' belastingen door een persoon die geen inwoner van
de verzoekende Verdragsluitende Partij is. is her tweede lid slechrs van
toepassing indien de douanevordering niet langer kan worden betwist.

4. De verplichting on bijstand te verlenen bij het invorderen van
douanevorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde \an de nalatenschap of van de goederen verkre-
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gen door iedere begunstigde van de nalatenschap, afbankelijk van de
vraag of de vordering dient te worden ingevorderd uit de nalatenschap
of bij de begunstigden daarvan.

5. De aangezochte administratie is niet verplicht het verzoek in te
willigen:

a. indien de verzoekende administratie niet alle op haar eigen grond-
gebied beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van
die middelen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden:

b. indien en voorzover zij de douanevordering in strijd acht met de
bepalingen van dit Verdrag of van enig ander verdrag waarbij beide
Verdragsluitende Partijen partij zijn.

6. Het verzoek om administratieve bijstand bij de invordering vani een
douanevordering gaat vergezeld van:

a. een verklaring dat de douanevordering een recht of belasting
betreft waarop het Verdrag van toepassing is en dat wordt voldaan aan
de voorwaarden van het derde lid van dit artikel;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Verdragsluitende Partij;

c. ieder ander document dat vereist is voor invordering;
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrift van een op de

vordering betrekking hebbende beslissing genornen door een administra-
tief lichaam of een rechterlijke instantie.

7. De verzoekende administratie zal de in te vorderen douanevordering
aangeven in zowel de valuta van de verzoekende Verdragsluitende Partij
als de valuta van de aangezochte Verdragsluitende Partij. De wisselkoers
die met het oog op de voorafgaande zin moet worden gebruikt. is de
meest recente verkoopprijs op de ineest representatieve wisselmarkt of
wisseimarkten van de verzoekende Verdragsluitende Partij. leder door de
aangezochte administratie ingevorderd bedrag wordt overgemaakt naar
de verzoekende administratie in de valuta van de aangezochte Verdrag-
sluitende Partij. De overmaking geschiedt binnen een termijn van een
maand na de datum van de invordering.

8. Met het oog op de invordering van een douanevordering neernt de
aangezochte administratie op verzoek conservatoire maatregelen, zelfs
indien de douanevordering wordt betwist of nog niet het voorwerp is van
een executoriale titel, voorzover dit is toegestaan volgens de wetgeving
en administratieve praktijk van de aangezochte Verdragsluitende Partij.

9. De executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Partij
wordt. indien passend en in overeenstemming met de in de aangezochte
Verdragsluitende Partij van kracht zijnde bepalingen, zo spoedig moge-
lijk na de datum van ontvangst van het verzoek om bijstand aanvaard,
erkend of aangevuld, dan wei vervangen door een executoriale titel in
de aangezochte Verdragsluitende Partij.

10. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten een douanevordering
niet langer kan worden ingevorderd worden beheerst door de wetgeving
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van de verzoekende Verdragsluitende Partij. Het verzoek om bijstand bij
de invordering geeft bijzonderheden aangaande dat lijdvak

II. Door de aangezochte administratie ingevolge het verzoek om bij-
stand verrichte invorderingshandelingen die overeenkornstig de welge-
, ing van de aangezochte Verdragsluitende Partij een schorsing of onder-

breking van het in het tiende lid bedoelde tijdvak tot gevoIg zouden
hebben, worden geacht hetzelfde gevolg te hebben voor de toepassing
van de wetgexing van de verzoekende Verdragsluitende Partij. De aan-
gezochte administratie stelt de verzoekende administratie van deze han-
delingen op de hoogle.

12+ De aanvezochte administratie kan uitstel van hctaling of betaling
in ternijnen toestaan. indien haar wetgeving of haar administratieve
praktijk dic in soongelijke omstandighedcn toelaat, maar stelt de verzoe-
kende administratie daarvan eerst in kennis.

13. De douaneadministraties schrijven in onderlinge overeenstem-
ming regels voor betreffende minimumbedragen van douanevorderingen
die vatbaar zijn voor een verzoek om bijstand in de nadere regelingen
ter uitvoering van dit Verdrag, vast te siellen op grond van artikel 18,
tweede lid, van dit Verdrag.

HOOFDSTUK V

Infornatie

Artikel 9

I. Omn originele informatie wordt slechts verzocht in gevallen waarin
niet met gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften kan worden vol-
staan, en deze wordt zo spoedig mogelijk teruggezonden. zulks laat
rechten van de aangezochte administratie of \an derden terzake onver-
let.

2. Alle ingevolge dit Verdrag uit ce wisselen informatie gaat verge-
zeld van alle gegevens die van belang zijn 0o1 deze te interpreteren of
te gebruiken.

HOOFDSTUK VI

Deskundignen en getuigen

Artikel 10

De aangezochte administratie machtigt op verzoek haar arnbtenaren
omn ter zake van een inbreuk op de douanewergeving als deskundigc of
getuige te verschijnen voor een rechterlijke instanhie in de andere
Verdragsluitende Partij.



Volume 2322, 1-41591

HOOFDSTUK VII

Toezending van ver-zoeke,,

Artikel I I

1. Verzoeken om bijstand uit hoofde van dit Verdrag worden. schrif-
telijk en vergezeld van nuttig geachte docurnenten. rechtstreeks aan de
douaneadministratie van de andere Verdragsluitende Partij gericht. Wan-
neer de omstandigheden dit vereisen, kunnen ook mondeling verzoeken
worden gedaan. Dergelijke verzoeken worden onmiddellijk schriftelijk
bevestigd.

2. Verzoeken ingevolge het eerste lid van dit artikel bevatten de vol-
gende bijzonderheden:

a. de administratie die het verzoek doet;
b. het onderwerp van en de reden voor het verzoek,
c. een korte beschrijving van de zaak, de juridische aspecten en de

aard van de te nemen stappen:
d. de namen en adressen van de betrokken personen, voorzover

bekend.
3. Een verzoek van een van de douaneadministraties om een bepaalde

procedure te volgen wordt ingewilligd. met inachtneming van de wette-
lijke en administratieve bepalingen van de aangezochte Verdragsluitende
Partij.

4. De in dit Verdrag bedoelde informatie wordt alleen medegedeeld
aan ambtenaren die door elke douaneadmvinistratie hiertoe zijn aangewe-
zen. Een lijst van aldus aangewezen ambtenaren wordt aan de douane-
administratie van de andere Verdragsluitende Partij verstrekt in overeen-
stemming met artikel 18, tweede lid, van dit Verdrag.

HOOFDSTUK VIII

Uitvoering van verzoeken

Artikel 12

Indien de aangezochte administratie niet over de gevraagde informa-
tie beschikt, stelt zij een onderzoek in om die informatie te verkrijgen in
overeenstemming met haar nationale wettelijke en administratieve bepa-
lingen. Dit onderzoek omnvat mede het optekenen van verklaringen van
personen van wie informatie wtrdt verlangd in verband met een inbreuk
op de douanewetgeving en van getuigen en deskundigen.

Artikel 13

1. Op schriftelijk verzoek kunnen door de verzoekende administratie
aangewezen ambtenaren, met instenming van de aangezochte admini-
stratie en onder de door laatstgenoemde hieraan verbonden voorwaar-
den, ten behoeve van de opsporing van een inbreuk op de douane-
wetgeving:



Volume 2322, 1-41591

a. ten kantore van de aangezochte administratie de documenten,
registers en andere van belang zijnde gegevens raadplegen om daaruit
alle informatie met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving
over te nenler

b. kopieen maken van de documenten. registers en andere gegevens
die met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving van belang
zi in

c. aanwezig zijn bij een door de aangezochte administratie geleid
onderzoek in het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende
Partij dat van belang is voor de verzoekende administratie.

2. Wanneer, onder de in artikel 10 of in het eerste lid van dit artikel
bedoelde ornstandigheden. ambtenaren van de veroekende administra-
tie aanwezig zijn op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, moeten zij te allen tijde in staat zijn hun ambtelijke hoedanigheid
aan te tonen.

3. Gedurende hun verblijf aldaar genieten zij dezelfde bescherming
als die welke wordt toegekend aan douaneambtenaren van de andere
Verdragsluitende Partij, in overeenstemming met de aldaar geldende
wetgeving en zijn zij verantwoordelijk voor de strafbare feiten die zij
eventueel begaan.

HOOFDSTUK IX

Vi'rtrouielijk karakter van inforimatie

Artikel 14

I, Alle uit hoofde \an dit Verdrag ontvangen informatie mag slechts
voor de doeleinden van dit Verdrag en door de douaneadministraties
worden gebruikt, behalve in de gevallen waarin de douaneadministratie
die deze informatie heeft verstrekt, uitdrukkelijk haa goedkeuring hecht

aan het gebruik daarvan voor andere doeleinden of door andere autori-
teiten. In dat geval is dat gebruik onderworpen aan eventuele beperkin-
gen die zijn vastgesteld door de douaneadlninistratie die de informatic
heeft verstrekt. Deze informatie mag, indien de nationale wetgeving van
de verstrekkende Verdragsluitende Partij dat voorschrijft, slechts bij
strafrechtelijke vervolgingen worden gebruikt nadat het openbaar minis-
terie of de rechterlijke autoriteiten in de verstrekkende Verdragsluitende
Panij met dit gebruik hebben ingestemd.

2. Onverminderd het eerste lid kunnen de in het kader van admini-
stratieve bijstand ontvangen inlichtingen, mededelingen en documenten
uitsluitend voor de doeleinden van dit Verdrag worden gebruikt in
civiele, strafrechtelijke en administratieve procedures, onder de door de
respectieve geldende wetgeving ter zake gestelde voorwaarden.

3. Voor alle uit hoofde %'an dit Verdrag ontvangen informatie gelden
ten ininste dezelfde bescherming en vertrouwelijkheid als die welke voor
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soortgelijke informatie gelden krachtens de nationale welgeving van de
Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan deze wordt ontvan-
gen.

4. Indien informatie moet worden verstrekt aan de Europese Commis-
sie of de douaneadministraties van de lidstaten van de Europese Unie
ingevolge de in arikel 2 van dit Verdrag genoemde verplichtingen van
de Nederlandse Verdragsluitende Partij, wordt de douaneadministratie
van de Macedonische Verdragsluitende Partij vooraf op de hoogte ge-
steld.

Artikel 15

Wanneer uit hoofde van dit Verdrag persoonsgegevens worden uitge-
wisseld. waarborgen de Verdragsluitende Partijen een mate van gegevens-
beschernling die ten minste gelijk is aan die welke resulteert uit de toe-
passing van de beginselen opgenomen in de Bijlage bij dit Verdrag,
welke een integrerend deel van dit Verdrag uitmaakt.

HOOFDSTUK X

Onthefng

Artikel 16

1. De aangezochte administratie is niet verplicht de in dit Verdrag
bedoelde bijstand te verlenen indien deze de openhare orde of enig ander
wezenlijk belang van de aangezochte Verdragsluitende Partij zou kun-
nen schaden of tot een schending van een industrieel of een commercieel
geheim, dan wel van een beroepsgeheim zou kunnen leiden.

2. Indien de verzoekende administratie niet in staat zou zijn een
soortgelijk verzoek van de aangezochte administratie in te willigen, wi.ist
zij daarop in haar verzoek. Inwilliging van een dergelijk verzoek wordt
overgelaten aan het oordeel van de aangezochte administratie.

3. De bijstand kan door de aangezochte administratie worden uitge-
steld op grond van het feit dat een lopend onderzoek of een lopende ver-
volging of procedure hiermee wordt doorkruist. In een dergelijk geval
pleegt de aangezochte administratie overleg met de verzoekende admi-
nistratie om te bepalen of de bijstand kan worden verleend onder de
voorwaarden of omstandigheden die de aangezochie administratie ver-
langt.

4. Wanneer de bijstand wordt geweigerd of uitgesteld, dienen de
redenen voor de weigering of het uitstel le worden gegeven.
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HOOFDSTUK X!

Kosten

Artikel 17

I. De douaneadministraties zien at van alle vorderingen tot vergoe-
ding van ter uitvoering \an dit Verdrag gemaakte kosten, met uitzoride-
ring van bedragen en vergoedingcn betaald aan deskundigen en getuigen
alsook de kosten van tolken die niet in dienst zijn van de Regering.
welke worden gedragen door de verzoekende adrinistratie.

2. Financiele gevolgen van invorderirngshandelingen waarvan is ge-
bleken dat zij niet gerechtvaardigd ziin op grond \an de vaststaande fei-
ten nmet betrekking tot de desbetreflende douanevordering of de geldig-
heid van de executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Parti-j,
worden gedragen door de verzoekende administraiie.

3. Indien met de uitvoering 'an het verzoek aannierkelijke kosten van
buitengewone aard zijn of zullen zijn gemnoeid, plegen de Verdrag-
sluitende Partijen overleg on de voorwaarden en oristandigheden te
bepalen waaronder het verzoek zal worden uitgevoerd. aismede de wijze
waarop de kosten worden gedragen.

HOOFDSTUK XII
Uitvoermlg I'lll het Ve'rdrag

Artikel 18

I. De douaneadministraties nemen maatregelen opdal hun met de
opsporing of bestrijding van inbreuken op de douanewetgeving belaste
ambtenaren persoonlijke en rechtsircekse betrekkingen met elkaar kun-
nen onderhouden.

2. De douaneadministraties besluiten over nadere regelingen, binnen
bet kader van dit Verdrag. ter vergemakkelijking \an de uitvoering van
dit Verdrag.

3. De dotianeadministraties streven ernaar eventuele probletnen of
twijfels naar aanleiding van de interpretatie of toepassing van dit Ver-
drag in onderlinge overeenstemining op te lossen.

4. Conflicten waarvoor geen oplossing wordt gevonden. worden langs
diplomatieke weg geregeld.

HOOFDSTUK XIII

7)cpuA. slg

Artikel 19

I. Wat de Macedonische Verdragsluitende Partij betreft. is dit Verdrag
van toepassing op haar grondgebied.
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2. Wat de Nederlandse Verdragsluitende Partij betreft, is dit Verdrag
van toepassing op haar grondgebied in Europa. Het Verdrag kan echter,
hetzij in zijn geheel. hetzij met de nodige wijzigingen. worden uitge-
breid tot de Nederlandse Antillen of Aruba.

3. Bedoelde uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum
en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, met inbegrip van
voorwaarden ten aanzien van de beindiging, die nader worden vastge-
steld en overeengekomen bij diplomatieke notawisseling.

HOOFDSTUK XIV

Inwerkingtreding en bei;indigig

Artikel 20

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
nadat de Verdragsluitende Partijen elkaar langs diplomatieke weg schrif-
telijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de grondwettelijke of natio-
nale vereisten voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is voldaan.

Artikel 21

1. Dit Verdrag wordt in principe voor onbepaalde tijd gesloten, maar
elk van beide Verdragsluitende Partijen kan het te alien tijde langs diplo-
matieke weg opzeggen.

2. De be~indiging wordt van kracht zes maanden na de datum van de
kennisgeving van opzegging aan de andere Verdragsluitende Partij. Lo-
pende procedures op het tijdstip van beeindiging worden niettemin vol-
tooid in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag.

3. Tenzij anders overeengekomen, wordt door de beeindiging van dit
Verdrag niet tegelijkertijd de toepassing daarvan op de Nederlandse
Antillen of Aruba beeindigd, indien het daartoe is uitgebreid overeen-
komstig de bepalingen van artikel 19, tweede lid.

Artikel 22

De Verdragsluitende Partijen komen bijeen om dit Verdrag te herover-
wegen, op verzoek of na het verstrijken van vijf jaar vanaf de inwer-
kingtreding ervan. tenzij zij elkaar schriftelijk ervan in kennis stellen dat
een dergelijke heroverweging niet nodig is.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
geniachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 27 april 2000, in tweevoud in de
Nederlandse, de Macedonische en de Engelse taal, zijnde alle teksten
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gelijkelijk authentiek. In gev al van verschil in interpretatie is de Engelse
tekst doorslaggevend.

Vow- (e Regering van het Konitkrijk der Nederhnden

(w.g.) G. H. 0. VAN MAANEN

V40,r de Macelotisc he Regcrii

(w.g.) DRAGAN I)ARAVELSKI

Bijlage

Grondbeginsclen inzake gegevenshescherming

I. Persoonsgegevens die automatisch worden verwerkt dienen:
a. op eerlijke en rechtmatige .vijze te worden \erkregen en verwerkt:
b. te worden opgeslagen voor bepaalde en wettige doeleinden en niet

te worden gebruikt op een wijze die niet verenigbaar is met deze doel-
einden;

c. toercikend, terzake dienend en niet te uitvocrig te zijn in verhou-
ding tot de doeleinden waarvoor zii zijn opgeslagen:

d. nauwkeurig te Zijn en waar nodig te worden geactualiseerd-
e. te worden bewaard in een vorm die identificatie \!an de personen

op wie de gegevens betrekking hebben niet langer mogelijk rnaakt dan
nodig is voor het docl waar\oor deze gegevens zijn opgeslagen.

2. Persoonsgegevens waaruit ras, politieke opvattingen of religieuze
of andere oxeriuigingen blijken. alsmede persoonsgegevens inzake ge-
zondheid of seksuatiteit niogen niet automatisch worden verwerkt. ten-
zij de nationale wetgeving voldoende beveiliging hiedt. Hetzelfde geldt
voor persoonsgegevens inzake strafrechtelijke \eroordelingen.

3. Passende beveiligingsiaatregelen dienen le worden ge-olffen ter
bescherming van in geautnatiseerde gegevensbestanden opgeslagen
persoonsgegevens tegen ongeoorloofde vernietiging of onbedoeld verlo-
ren gaan, alsmede tegen ongeoorloofde toegang, wijziging of versprei-
ding.

4. ledereen dient in staat te worden gesteld or:
a. het bestaan van een geautornatiseerd bestand met persoons-

gegevens, de belangrijkste doeleinden daarvan. alsmcde de identiteit en
gewoonlijke verhlijfplaats of het belangrijksle zakelijke adres van Cie
beheerder van het bestand vast te stellen:

b. met redelijke tussenpozen en zonder buitensporige vertraging ot
kosten cen bevestiging te krijgen of op hem betrekking hebbende
persoonsgegevens zijn opgeslagen in bet geautomatiseerde gegevensbe-
stand en van die gegevens kennis te nemen in een begrijpelijke orni:
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c. verbetering c.q. verwijdering van deze gegevens te bewerkstelli-
gen indien deze zijn verwerkt in strijd met de bepalingen van de natio-
nale wetgeving inzake de uilvoering van de grondbeginselen onischre-
ven onder punt I en 2 van deze Bijlage:

d. een rechtsmiddel te kunnen aanwenden indien een verzoek oni
bevestiging c.q. kennisgeving. verbetering of verwijdering als bedoeld
onder b en c van dit beginsel niel wordt ingewilligd.

5.1. Uitzonderingen op het in de beginselen 1. 2 en 4 van deze Bij-
lage bepaalde zijn niet toegestaan. tenzij deze binnen de in dit beginsel
vastgestelde grenzen vallen.

5.2. Een afwijking van het in de beginselen 1, 2 en 4 van deze Bij-
lage bepaalde is toegestaan indien een dergelijke afwijking is voorzien
in de wetgeving van de Verdragsluitende Partij en een noodzakelijke
maatregel vormt in een deniocratische samenleving in het belang van:

a. bescherming van de staatsveiligheid, de openbare veiligheid, de
monetaire belangen van de staat of de misdaadbestrijding;

b. bescherming van de persoon op wie gegevens betrekking hebben
of de rechten en vrijheden van anderen.

5.3. De wetgeving kan voorzien in beperkingen in de uitoefening van
de in de onderdelen b. c en d van beginsel 4 van deze Bijlage genoemde
rechten met betrekking tot geautomatiseerde bestanden met persoons-
gegevens die worden gebruikt voor de statistiek of wetenschappelijk
onderzoek. waarbij duidelijk geen risico bestaat van een inbreuk op de
privacy van de personen op wie de gegevens betrekking hebben.

6. Elke Verdragsluitende Partij streeft naar vaststelling van passende
sancties en rechtsmiddelen voor schending van bepalingen van nationale
wetgeving ter uitvoering van de in deze Bijlage beschreven grondbegin-
selen.

7. De bepalingen van deze Bijlage mogen niet zodanig worden uitge-
legd dat daardoor de mogelijkheid voor een Verdragsluitende Partij om
personen op wie de gegevens betrekking hebben een ruimere mate van
bescherming toe te kennen dan bepaald in deze Bijlage, wordt beperkt
of anderszins wordt aangetast.
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[ ENGLISH TEXT- TIiXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PROPER APPLICATION OF CUSTOMS LAW AND FOR THE
PREVENTION, INVESTIGATION AND COMBATING OF CUSTOMS
OFFENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Macedonian Government,
their States hereafter referred to as the Contracting Parties,

Considering the importance of accurate assessment of customs duties and other taxes
collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement of measures of
prohibition, restriction and control;

Considering that offences against customs law are prejudicial to the economic, fiscal,
social, cultural, public health and commercial interests of the Contracting Parties;

Considering that cross frontier trafficking in narcotic drugs and psychotropic substanc-
es, hazardous goods, endangered species and toxic waste constitutes a danger to society;

Recognizing the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of the customs laws of the Contracting Parties;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by close
co-operation between their customs administrations based on clear legal provisions;

Having regard to the relevant instruments of the Customs Co-operation Council, in
particular the Recommendation on mutual administrative assistance of 5 December 1953;

Having regard also to international conventions containing prohibitions, restrictions
and special measures of control in respect of specific goods, in particular the United Na-
tions Convention of 20 December 1988 against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psy-
chotropic Substances;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement,

1. the term "customs administration" shall mean:

for the Netherlands Contracting Party: the central administration responsible for the
implementation of customs law:

for the Macedonian Contracting Party: the Macedonian Customs Administration;

2. the term "customs law" shall mean: any legal and administrative provisions appli-
cable or enforceable by the customs administrations in connection with the importation, ex-
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portation, transshipment, transit, storage and circulation of goods, including legal and

administrative provisions relating to measures of prohibition, restriction and control;

3. the term "customs offence" shall mean: any breach of customs law as defined by

the legislation of each Contracting Party as well as any such attempted breach;

4. the term "customs claim" shall mean: any amount of duties and taxes to which this

Agreement applies and of increases, surcharges, overdue payments, interests and costs per-

taining to the said duties and taxes that cannot be collected in one of the Contracting Parties;

5. the term "person" shall mean: either a physical person or a legal entity;

6. the term "personal data" shall mean: any data concerning an identified or identifi-

able physical person;

7. the term "information" shall mean: any data, documents, reports, certified or au-

thenticated copies thereof, or other communications in any format, including electronic;

8. the term "requesting administration" shall mean: the customs administration
which requests assistance;

9. the term "requested administration" shall mean: the customs administration from

which assistance is requested.

CHAPTER II. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall through their customs administrations afford each

other administrative assistance under the terms set out in this Agreement, for the proper ap-

plication of customs law and for the prevention, investigation and combating of customs

offences, as well as for the recovery of customs claims.

2. All assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be per-

formed in accordance with its legal and administrative provisions and within the limits of
its customs administration's competence and available resources.

3. This Agreement is without prejudice to the obligations of the Netherlands Con-

tracting Party under the legislation of the European Union concerning its present and future

obligations as a Member State of the European Union and any legislation enacted to imple-

ment those obligations, as well as its present and future obligations resulting from interna-
tional agreements between the Member States of the European Union.

4. This Agreement is intended solely for the mutual administrative assistance be-

tween the Contracting Parties; the provisions of this Agreement shall not give rise to a right

on the part of any private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede

the execution of a request.

5. This Agreement is without prejudice to rules governing mutual assistance in crim-

inal matters. If mutual assistance should be afforded in accordance with another agreement
in force between the Contracting Parties, the requested administration shall indicate which

relevant authorities are concerned.
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CHAPTER Ill. SCOPE OF ASSISTANCE

Article 3

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information which helps to ensure proper application of the customs
law and the prevention, investigation and combating of customs offences, as well as the re-
covery of customs claims.

2. Either customs administration shall, in making inquiries on behalf of the other
customs administration, act as if the inquiries were being made on its own account or at the
request of another authority of its own State.

Article 4

1. On request, the requestc1 administration shall provide all information about the
customs law and procedures applicable in that Contracting Party and relevant to inquiries
relating to a customs offence.

2. Either customs administration shall communicate, on its own initiative and with-
out delay, any available information relating to:

a) new customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

b) new trends, means or methods of committing customs offences.

CHAPTER IV. SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

Article 5

On request, the requested administration shall in particular provide the requesting ad-
ministration with the following information:

a) whether goods which are imported into the customs territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully exported from the customs territory of the requested
Contracting Party:

b) whether goods which are exported from the customs territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully imported into the customs territory of the requested
Contracting Party and about the customs procedure, if any, under which the goods have
been placed.

Article 6

1. On request, the requested administration shall maintain special surveillance over:

a) persons known to the requesting administration to have committed a customs
offence or suspected of doing so, particularly those moving into and out of the customs ter-
ritory of the requested Contracting Party;
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b) goods either in transport or in storage notified by the requesting administra-
tion as giving rise to suspected illicit traffic towards the customs territory of the requesting
Contracting Party;

c) means of transport, including containers, suspected by the requesting admin-
istration of being used to commit customs offences in the customs territory of the request-
ing Contracting Party.

2. The customs administrations may permit, according to their national legislation,
by mutual agreement and arrangement, under their control, the importation into, exporta-
tion from or transit via the customs territory of their respective States of goods involved in
illicit traffic in order to suppress such illicit traffic.

Article 7

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information on transactions, completed or planned, which constitute or
appear to constitute a customs offence.

2. In serious cases that could involve substantial danas- - the economy, public
health, public security or any other vital interest of one Contracting Party, the customs ad-
ministration of the other Contracting Party shat, wherever possible, supply information
without delay on its own initiative.

Article 8

1. On request, the requested administration shall afford assistance with a view to col-
lecting customs claims, in accordance with the respective national laws or administrative
practices of the Contracting Parties.

2. On request, the requested administration shall recover customs claims of the re-
questing administration in accordance with the national law and administrative practice for
the recovery of its own duty and tax claims. However, such customs claims do not enjoy
priority in the requested Contracting Party and cannot be recovered by imprisonment for
debt of the debtor. The requested administration is not obliged to take any executory mea-
sures which are not provided for in the laws of the requesting Contracting Party.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply only to customs claims
which form the subject of an instrument permitting their enforcement in the requesting
Contracting Party and which are not contested. However, where the claim relates to a lia-
bility to duties or taxes of a person not being a resident of the requesting Contracting Party,
paragraph 2 shall only apply where the customs claim may no longer be contested.

4. The obligation to afford assistance in the recovery of customs claims concerning
a deceased person or his estate is limited to the value of the estate or the property acquired
by each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from
the estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested administration shall not be obliged to accede to the request:
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a) if the requesting administration has not pursued all means available in its own
territory, except where recourse to such means would give rise to disproportionate difficul-
ty;

b) if and insofar as it considers the customs claim to be contrary to the provisions
of this Agreement or of any other agreement to which both Contracting Parties are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a customs claim shall
be accompanied by:

a) a declaration that the customs claim concerns a duty or tax covered by the
Agreement and that the conditions of paragraph 3 of this Article are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the requesting
Contracting Party;

c) any other document required for recovery;

d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanat-
ing from an administrative body or a court.

7. The requesting administration shall indicate the customs claim to be recovered in
both the currency of the requesting Contracting Party and the currency of the requested
Contracting Party. The rate of exchange to be used for the purpose of the preceding sen-
tence is the last selling price settled on the most representative exchange market or markets
of the requesting Contracting Party. Each amount recovered by the requested administra-
tion shall be transferred to the requesting administration in the currency of the requested
Contracting Party. The transfer shall be carried out within a period of a month from the date
of the recovery.

8. On request, the requested administration shall, with a view to the recovery of a
customs claim, take measures of conservancy even if the customs claim is contested or is
not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted
by the laws and administrative practice of the requested Contracting Party.

9. The instrument permitting enforcement in the requesting Contracting Party shall,
where appropriate and in accordance with the provisions in force in the requested Contract-
ing Party, be accepted, recognized, supplemented or replaced as soon as possible after the
date of the receipt of the request for assistance by an instrument permitting enforcement in
the requested Contracting Party.

10. Questions concerning any period beyond which a customs claim cannot be en-
forced shall be governed by the law of the requesting Contracting Party. The request for
assistance in the recovery shall give particulars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested administration in pursuance of the
request for assistance, which, according to the law of the requested Contracting Party,
would have the effect of suspending or interrupting the period mentioned in paragraph 10,
shall also have this effect under the law of the requesting Contracting Party. The requested
administration shall inform the requesting administration about such acts.

12. The requested administration may allow deferral of payment or payment by instal-
ments, if its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but
it shall first inform the requesting administration.
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13. The customs administrations shall by common agreement prescribe in the detailed
arrangements for the implementation of this Agreement, to be decided on the basis of para-
graph 2 of Article 18 of this Agreement, rules concerning minimum amounts of customs
claims subject to a request for assistance.

CHAPTER V. INFORMATION

Article 9

1. Original information shall only be requested in cases where certified or authenti-
cated copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible, rights of the
requested administration or of third parties relating thereto shall remain unaffected.

2. Any information to be exchanged under this Agreement shall be accompanied by
all relevant information for interpreting or utilizing it.

CHAPTER VI. EXPERTS AND WITNESSES

Article 10

On request, the requested administration shall authorize its officials to appear before a
court or tribunal in the other Contracting Party as experts or witnesses in the matter of a
customs offence.

CHAPTER VII. COMMUNICATION OF REQUESTS

Article 11

I. Requests for assistance under this Agreement shall be addressed directly to the
customs administration of the other Contracting Party, shall be made in writing and shall
be accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require, re-
quests may also be made verbally. Such requests shall be promptly confirmed in writing.

2. Requests made pursuant to paragraph 1 of this Article, shall include the following
details:

a) the administration making the request;

b) the subject of and reason for the request:

c) a brief description of the matter, the legal elements and the nature of the pro-
ceeding;

d) the names and addresses of the parties concerned with the proceeding, if
known.

3. A request by either customs administration that a certain procedure be followed
shall be complied with, subject to the legal and administrative provisions of the requested
Contracting Party.



Volume 2322, 1-41591

4. The information referred to in this Agreement shall be communicated only to of-
ficials who are designated for this purpose by each customs administration. A list of offi-
cials so designated shall be furnished to the customs administration of the other Contracting
Party in accordance with paragraph 2 of Article 18 of this Agreement.

CHAPTER VIII. EXECUTION OF REQUESTS

Article 12

If the requested administration does not have the information requested. it shall initiate
inquiries to obtain that information in accordance with its national legal and administrative
provisions. These inquiries shall include the taking of statements from persons from whom
information is sought in connection with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 13

1. On written request, officials designated by the requesting administration may,
with the authorization of the requested administration and subject to conditions the latter
may impose, for the purpose of investigating a customs offence:

a) consult in the offices of the requested administration the documents, registers
and other relevant data to extract any information in respect of that customs offence;

b) take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of
that customs offence;

c) be present during an inquiry conducted by the requested administration in the
customs territory of the requested Contracting Party and relevant to the requesting admin-
istration.

2. When officials of the requesting administration are present in the territory of the
other Contracting Party in the circumstances provided for in Article 10 or in paragraph I of
this Article, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity.

3. They shall, while there, enjoy the same protection as that accorded to customs of-
ficials of the other Contracting Party, in accordance with the laws in force there, and be re-
sponsible for any offence they might commit.

CHAPTER IX. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Article 14

1. Any information received under this Agreement shall be used solely for the pur-
poses of this Agreement and by the customs administrations, except in cases in which the
customs administration which furnished such information expressly approves its use for
other purposes or by other authorities. Such use shall then be subject to any restrictions laid
down by the customs administration which furnished the information. Any such informa-
tion may, if the national law of the furnishing Contracting Party so prescribes, only be used
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in criminal prosecutions after the public prosecution orjudicial authorities in the furnishing
Contracting Party have agreed to such use.

2. Without prejudice to paragraph 1, the information, communications and docu-
ments received in the context of administrative assistance may be used in civil, criminal and
administrative proceedings, in the terms set by the respective relevant legislation in force,
only for purposes of this Agreement.

3. Any information received under this Agreement shall at least be subject to the
same protection and confidentiality as the same kind of information is subject to under the
national law of the Contracting Party where it is received.

4. The disclosure of information to the European Commission or any of the customs
administrations of the European Union's Member States under the obligations of the Neth-
erlands Contracting Party referred to in Article 2 of this Agreement will be notified to the
customs administration of the Macedonian Contracting Party in advance.

Article 15

Where personal data are exchanged under this Agreement, the Contracting Parties
shall ensure a standard of data protection at least equivalent to that resulting from the im-
plementation of the principles in the Annex to this Agreement, which is an integral part of
this Agreement.

CHAPTER X. EXEMPTIONS

Article 16

1. The requested administration shall not be required to give the assistance provided
for by this Agreement if it is likely to jeopardize public order or any other essential interest
of the requested Contracting Party or would involve the violation of an industrial, commer-
cial or professional secret.

2. If the requesting administration would be unable to comply if a similar request
were made by the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request.
Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested administration.

3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that
it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case the
requested administration shall consult with the requesting administration to determine if as-
sistance can be given subject to such terms or conditions as the requested administration
may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given.
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CHAPTER XI. COSTS

Article 17

1. The customs administrations shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to ex-
perts and to witnesses as well as costs of interpreters other than Government employees,
which shall be borne by the requesting administration.

2. Pecuniary consequences of acts of recovery which have been found unjustified in
respect of the reality of the customs claim concerned or of the validity of the instrument
permitting enforcement in the requesting Contracting Party, shall be borne by the request-
ing administration.

3. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall
be borne.

CHAPTER XII. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 18

1. The customs administrations shall take measures so that their officials responsible
for the investigation or combating of customs offences maintain personal and direct rela-
tions with each other.

2. The customs administrations shall decide on further detailed arrangements, within
the framework of this Agreement, to facilitate the implementation of this Agreement.

3. The customs administrations shall endeavour to resolve by mutual accord any
problem or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement.

4. Conflicts for which no solutions are found, shall be settled through diplomatic
channels.

CHAPTER XIII. APPLICATION

Article 19

1. As far as the Macedonian Contracting Party is concerned, this Agreement shall ap-
ply to its territory.

2. As far as the Netherlands Contracting Party is concerned, this Agreement shall ap-
ply to its territory in Europe. It may, however, be extended either in its entirety or with any
necessary modifications to the Netherlands Antilles or Aruba.

3. Such extension shall take effect from such date and be subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed
in notes to be exchanged through diplomatic channels.
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CHAPTER XIV. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 20

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other in writing through diplomatic channels that the
constitutional or internal requirements for the entry into force of this Agreement have been
complied with.

Article 21

1. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Contracting Par-
ty may terminate it at any time by notification through diplomatic channels.

2. The termination shall take effect six months from the date of the notification of
denunciation to the other Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of termina-
tion shall nonetheless be completed in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also termi-
nate its application to the Netherlands Antilles or Aruba if it has been extended thereto in
conformity with the provisions of paragraph 2 of Article 19.

Article 22

The Contracting Parties shall meet in order to review this Agreement on request or at
the end of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another in
writing that no such review is necessary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague on the twenty-seventh day of April 2000, in duplicate in the Neth-
erlands, Macedonian and English languages, all texts being equally authentic. In case of di-
vergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. H. 0. VAN MAANEN

For the Macedonian Government:

DRAGAN DARAVELSKI
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ANNEX

BASIC PRINCIPLES OF DATA PROTECTION

1. Personal data undergoing automatic processing shall be:

a) obtained and processed fairly and lawfully:

b) stored for specified and legitimate purposes and not used in a way incompat-
ible with those purposes:

c) adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which they
are stored:

d) accurate and, where necessary kept up to date;

e) preserved in a form which permits identification of the data subjects for no
longer than is required for the purpose for which those data are stored.

2. Personal data revealing racial origin, political opinions or religious or other be-
liefs, as well as personal data concerning health or sexual life, may not be processed auto-
matically unless domestic law provides appropriate safeguards. The same shall apply to
personal data relating to criminal convictions.

3. Appropriate security measures shall be taken for the protection of personal data
stored in automated data files against unauthorized destruction or accidental loss as well as
against unauthorized access, alteration or dissemination.

4. Any person shall be enabled:

a) to establish the existence of an automated personal data file, its main purpos-
es, as well as the identity and habitual residence or principal place of business of the con-
troller of the file;

b) to obtain at reasonable intervals and without excessive delay or expense con-
firmation of whether personal data relating to him are stored in the automated data file as
well as communication to him of such data in an intelligible form:

c) to obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data if they have
been processed contrary to the provisions of domestic law giving effect to the basic princi-
ples set out in principles I and 2 of this Annex;

d) to have a remedy ifa request for confirmation or, as the case may be, commu-
nication, rectification or erasure as referred to in paragraphs b and c of this principle is not
complied with.

5.1. No exception to the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Annex shall be
allowed except within the limits defined in this principle.

5.2. Derogation from the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Annex shall be
allowed when such derogation is provided for by the law of the Contracting Party and con-
stitutes a necessary measure in a democratic society in the interests of:

a) protecting state security, public safety, the monetary interests of the state or
the suppression of criminal offences;

b) protecting the data subject or the rights and freedoms of others.
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5.3. Restrictions on the exercise of the rights specified in principle 4, paragraphs b, c

and d of this Annex may be provided by law with respect to automated personal data files
used for statistics or for scientific research purposes where there is obviously no risk of an

infringement of the privacy of the data subjects.

6. Each Contracting Party undertakes to establish appropriate sanctions and reme-

dies for violations of provisions of domestic law giving effect to the basic principles set out

in this Annex.

7. None of the provisions of this Annex shall be interpreted as limiting or otherwise

affecting the possibility for a Contracting Party to grant data subjects a wider measure of
protection than that stipulated in this Annex.
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[MACEDONIAN 1t12XT - Ti-XT MACEIONIIFN]
cnoro A

3A B3AEMHA AAMMHCTPATHBHA nOMOW 3A rIPABWJIHA nPMMEHA

HA L4APHHCKHOT 3AKOH H

3A CnIPEqYBA-bE, I4CTPArF 1 SOPBA nPOTWB LAPIHCKMTE

nPEKPWOLI.M

MEFY

BIIAJgATA HA KPAJrCTBOTO XOn1AHgHJA
H

MAKEAOHCKATA BJ1A,1A

BnaAaTa Ha KpancTBOTO XonaH Hja
H

MaKe/AOHCKaTa Bnata, HHBHHTe QpKai& so noHaTaMOWHHOT TeKCT

Ao orooOpHH CTpaHH,

IMajKH ja Bo npeABKA BaX<HOCTa Ha TOHOTO onpeeflyBa-be Ha

L3pHHHTe H gpyrHTe gaBalKH KOH ce HanriaTyBaaT npH YBO3OT H1H H3BO3OT,

K3KO W o6e36eAyBa-beTo Ha npaBHJlHa npiMeHa Ha oqpeA6HTe 3a 3a6paHa,

orpaH4LAyBapoe 0 KOHTpOJ'la,

4Majk 8O npeABHA AeKa Kpwel-beTO Ha L4apHHCKHTe 3aKOHH

HaHecyBa uJTeTa Ha eKOHOMCKHTe ,pHCKaJ1HHTe, on WTeCTBeHHTe,

i,.ynrypHHTe, jaBHHTe 3gpaBCTBeHH H KoMepL4HjafJHHTe HHTepeCH Ha

/joroOpHWTe CTpaHM,

MMaikm eo npe/4aHA4 AeKa npeKyrpaHwi4HOTo npeHecyBabe Ha onOjHH

olporH m nCXOTpOnCKM cynCTaHi4H, onaCHH CTOKH, 3arpo3eHH BHLOBH Ha

AKHBOTHH H OTpOBHH OTnal l npeTCTaByBa onaCHOCT 3a OnwrecTBOTO,

rlpH3HasajkH ja noTpe6aTa 3a MeyHapoAHa copa6oTKa BO o6bfacTa

Ha npawa~oaTa noBp3aHH Co nptMeHaTa V cnposeAYBabeTO Ha I, aPMHCKHTe

3aKOHH Ha AOrOBOpHHTe CTpaHo,

Y6epeHH AeKa AejCTBaTa npOTHB LapHHCKHTe npeKpWoLH Mo>KaT Aa

6HaT noe(eKTHaHH co no6rnACKa copa6OTKa mery HVBHHTe LaPHHCKM

yrlpaBH Bp3 OCHOBa Ha jaCHH npaBHm oppeA6m,
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4MajIK rM BO npe80 B 4 COO/BeTH14Te WHCTpyMeHT4 Ha COBeTOT 3a

Lapt4HCKa copa6OTKa, a noce6Ho rlpenopaKaTa 3a B3aeMHa

aAMI4HCTpaTMlBHa copa6oTKa, OA 5 AeKeMapt4 1953 rogmlHa,

4MajKlH rm NICTO TBKa Bo npeABl4A MeIyHapOHMTe KOHBeHI4414 KOM

CO/pwNaT 3a6paHH4, orpaH4-yBaHba Li noce6HM MePKH Ha KOHTPOfIl 3a

onpepeneHv CTOKH, noce6Ho KOHBeHLt1jaTa Ha O6eA1HeT4Te HaI14 o 20

AeKeMBpI 1988 rOp4Ha nPOTH4B HeAo3BOJneHWIOT TprOBI4ja Ha HapKOT-14H14

Aporm w nClXOTpOnCKtl cynCTaH1414,

ce corrlacwja 3a CneAHOTO:

rfJlABA 1

g e NMHM41M

L/neH 1

3a Lterj1Te Ha oBaa CnoroA6a,

1. 03pa3OT "Ltap1HCK1 opraHM" 3Ha-I: 3a MaKeOHCKaTa

LorOBOpHa CTpaHa, MaKeAOHCKa LjapI4HCKa ynpaBa, a 3a xonaHAcKaTa

JoroBopHa CTpaHa: LeHTpaJnHaTa ynpaaa O/]roBopHa 3a npiHMeHa Ha

L4apLHCKHOT 3aKOH,

2. 03pa3OT "LqapWHCKH 3aKOH" 3Ha4LH: CTe npaBHM m ynpaBH14

oqpeA6M KOL r4 npwMeHyBaaT HJ1H HaMeTHyBaaT LtapI4HCKWTe ynpaBI4 KOH ce

OHeCyBaaT Ha yBO3OT, H43BO3OT, npeHOCOT, TpaH3TOT, CKjnaALpaIbeTo M

ABl)KeI-beTO Ha CTOK14, BKny'lyBajkm &i npaBHVI H ynpaBHm oppeA6W BO BPCKa

CO MepKH4 Ha 3a6paHa, orpaHw'4yBaHbe 14 KOHTpOJ1a,

3. M13pa3oT "LapHHCKHi npeKpWOK" 3HaqHw: ceKoe KpweHbe Ha

LapHlHCKMOT 3aKOH, KaKO WTO e onpereneHo cnopeg 3aKOHoAaBCTBOTO Ha

CeKoja goroaopHa CTpaHa, MCTO KaKO 14 o6L4A 3a TaKBO KpweHbe,

4. W3pa30T "4apI4HCKo no6apyBaHe " 3Ha4H: 6I10 KOj 143HOC Ha

LaPHHa M AaBaKM Ha KOM ce OpHeCyBa oBaa CnoroA6a H4 Ha 3ronleMyBaHba,

AonnraTH4, HeROnMpeHM HanniaTI4, KaMaTHL H Tp0W0o, KOH ce OHeCyBaaT Ha

HCTHTe LapHHL H4 MaBaLYKW KO1 He MOwKaT Aa 6tpaT HanlaTeHH Bo eAHaTa op

goro0BopHMTe CTpaHL4,

5. L43pa3OT "'nHle" 3Hanl: C3lHKO HuH npaBHO nL4Le,

6. /l3pa3OT "w4HL noaTOLH" 3HaqIH: CHTe BOgaTOLA4 KOH ce

OPHecyBaaT Ha wgeHTWcIJHKYBaHO MlnM CpH3H'KO mlu, e KOe Mo)Ke pa ce

14AeHTHWuHKYBa,
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7. L'3pa30T " MHc0OpMaL4ja " 3HaI: CeKoj noaTOK, AOKyMeHT4,

43BeWTaI, oBepeHw ilm noTBp~eHM4 KORlMI Ha MCTHTe "n" ,pyr4 BM4OBI Ha

KOMyHHKaLJja so 6&4no Koja clopMa, BKfly-IyBajI I eJieKTpOHCKa,

8. I3pa3oT "ynpaBa MOnTen'" 3Hai4: LapA4HCKa ynpaBa Koja 6apa

nOMOw,

9. I3pa3OT "3aMorleHa ynpaBa " 3HawL: LapWHCKa ynpaBa o, Koja

ce 6apa nOMOW,

FJIABA 2

/,enOKpyr Ha Cnoro,6aTa

'/.rleH 2

1. ,OFOBOpHMTe CTpaHw npeKy CBOWTe LapMHCKMI ynpaBm B3aeMHO

cm noMaraaT Bo npaBJIHaTa npwMeHa Ha LlapMHCKIWOT 3aKOH MI 3a

cnpeHyBabeTo, McTpaKyBaHbeTO w cy36wBa-toeTO Ha LtapMHCKI4Te npeKpWOW1

KaKO H HaqoMeCT Ha LapMHCKMTe no6apyBaHba , cnopep yCiOBWTe YTBpqeHI4

CO oBaa Cnorog6a.

2. CeBKynHaTa nOMOw cnope, oBaa CnoroA6a, ceKoja JoroBopHa

cTpaHa, ja qaBa BO corraCHOCT CO Hej3MHITe npaBH4 m- ynpa3HM o~peg6m H Bo

paMKMTe Ha OBnaCTyBa-bald w pacnof1o)Ki-I8Te cpeA]CTBa Ha CBojaTa

LAapMHCKa ynlpaBa.

3. Oaaa CnoroA6a, HeMa Aa r 3anoCTaByBa O6BpCKMTe Ha

xoJnaHCKaTa gOrOBOpHa cTpaHa cnope, 3aKOHo aBCTBOTO Ha EBponCKaTa

yHmja Koe ce O/AHeCyBa Ha Hej3WHTe ceraWHM H W H o6BpCKM KaKO pKaBa

,FmeHKa Ha EBponcKaTa yHwja H 6HlO Koe Apyro 3aKOHoaBCTBO 8oBe~eHO 3a

npmMeHa Ha oBnme o6BpCK4, KaKO H Hej3WHTe ceraWHM A WAHM o66pCKM KOM

npoW3neryBaaT oA MeeyHapO/,HwTe AoroBopW Mey Pp)KaBTe LIJ-IeHKW Ha

EBpOnCKaTa yHmja.

4. Oeaa CnoroA6a e HaMeHeTa MCKfy 4w4BO 3a B3aeMHa

agMHICTpaTMBHa FlOMOW Mefy JOrOBOPHATe CTpaHA. OApe,6MTe Ha oEaa

CnoroA6a He AaBaaT npaBo Ha 6Mflo Koe CjM3Ml-IKO nqe Aa o6we, qa

nOHMWTl AflH W430CTaB4 CeKaKOB JOKa3 i -iii, Aa nonpew H3BpWyBabe Ha

6apabe.

5. OBaa Cnoro,6a He rM 3aHeMapyBa npaBEmnaTa KOM ja ypepyBaaT

B3aeMHaTa nlOMOW BO KpMB11H4HWTe pa6oTM. AKO B3aeMHaTa nOMOW Mo>Ke Aa

ce Aage Bo cornaCHOCT co ppyra CnoroA6a o cwna Mefy ,OrOBOpHMTe

cTpaHM, 3aMon]eHaTa ynpaBa Ha3Ha'-yBa Ha KOM HaA/jeKHM opraHM Toa ce

opHecyBa.
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FJ1ABA 3

AenoKpyr Ha copa6OTKaTa

'neH 3

1. L4apHHCKHTe opraHH, caMOwHHHjaThBHO WnM Ha 6apaabe

Metyce6Ho C" ,ocvaayBaaa HHcOpMauHL4 KOW ce oA nOMOW 3a

o6e36eysabe Ha npaBWnHa npMeHa Ha LqapWHCKWOT 3aKOH m cnpeyBabe,

NcTpa)Kyiabe w 6op6a nporH4B t apMHCWTe npeKpWOLU1, KaKO W H ,OMeCT Ha

qapt4HCKtiTe no6apyBanba.

2. CeKoja i4apHHCKa ynpaBa, npw BoeeTo Ha tcTparTe Bo wMe

Ha ppyraTa Lapl.HCKa ynpasa, HacTanyBa KaKO WCTMTe Aa rI BOpl BO

conCTBeHO LMe MHn Ha 6apaHbe Ha gpyr opraH Ha CBojaTa gp)KaBa.

q 1ell 4

1. Ha 6apaHbe, 3aMoneHaTa ynpaBa rw AOCTaByBa CTe

mH)opMaLAH 3a L apWHCKHOT 3aKOH H nOCTanKWTe KOW ce nptLMeHyBaaT 60

Taa goroBopHa CTpaHa, KOM ce pefleBaHTHH 3a LITpaKyBabeTO Ha

LjapI4HCKHOT npeKpWOK.

2. CaMOiHLIjaTWBH0 m 6e3 oprnaraHbe ABeTe LapHHCK4 ynpaiH, r"

AOCTaByBaaT pacnono0Kt4BMTe MHc)opMaAH B0 pCKa co:

a) HOBLTe TexHIKM KOM ce npHMeHyBaaT BO cnpoBepyBabeTO Ha

LlapHHCKWOT 3aKOH, a KOM ce AoKa)Kanie KaKO ecIJHKaCHH,

6) HOBMTe TpeHAOBH, MepKH IifH MeTOAH Ha BpweHe Ha

IJapHCK14Te npeKpWO4LI.

rJIABA 4

rloce6Hi4 B1/4OB3H Ha copa6OTKa

qJleH 5

Ha 6apaHbe, noce6Ho, 3aMoileHaTa ynpaBa Ao ynpaBaTa MOn'ITerI r1

AOCTaByBa CePHMTe WH4POpMaL4HL :

(a) Aanw CTOKWTe yBe3eHML Ha tAapLHCKOTO noppaije Ha

JorOBopHaTa cTpaHa MOLITeri ce neranHO M3Be3eHLI o, LapMHCKOTO

nopaje Ha 3aMoneHaTa gorosopHa CTpaHa,
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(6) qaiim CTOKHTe KOM .UTO ce W3Be3eHI 0A qapl4HCKOTO nopaije

Ha 2, oroBopHaTa cTpaHa MOnlTen ce neraJlHO yBe3eHH Ha uapMHCKOTO

noppaHje Ha 3aMorieHaTa AOrOBOpHa CTpaHa m. 80 OAHOC LapAHCKaTa

nocTanKa, OKOrFlKy nOCTOI4, nO Koja ce CTaBeH1 CTOKWTe.

qneH 6

1. Ha 6apabe, 3aMonleHaTa ynpaBa Bp~wU noce6eH Ha,30P Bp3:

a) ri4La, nO3HaTLi4 Ha yiipaBaTa MOfMTe~n, KOL4 M.11I 3a KOM4 ce COMHeBa

AeKa CTOpmne qapMHCKA npeKpWOK, noce6Ho 3a OHme KOM BjleryBaaT,

W3jneryBaaT oA LapWLHCKOTO noApauje Ha 3aMoneHaTa AoroeopHa cTpaHa,

6) CTOKI4 80 TpaHcnOPT MnLI CKJqHpaHL4 CTOKH 3a KOM ynpaBaTa

MOI1Ten 43BeCT411fa ,eKa ce COMHeBa BO He3aKOHCKm npeHOC KOH

LapL4HCKOTO nogpaLje Ha /OrOBOpHaTa CTpaHa MOJ-14Tein,

B) npeBO3HH cpeACTBa, BKjny'yBajK M KOHTejHep", 3a KOM ynpaBaTa

MO.MTenl ce COMHeBa A]eKa ce ynOTpe6eHW 3a BpweHbe Ha IaaPMHCKH

npeKPWOK Ha qap4HCKOTO noApa-je Ha JoroBOpHaTa CTpaHa MOnMLTen.

2. 4apHHCKHTe ynpaBM, BO corJnaCHOCT CO HHBHOTO Ha HOHaIHO

3aKOHoAaBCTBO, MO)KaT Aa A03BoniaT, npeKy B3aeMeH AoroBop M

opraHM3aiqmja, noA HWIBHa KOHTpOfla, yB03 80, 143BO30 141H TpaH3"IT npeKy

qapMHCKOTO noApauje Ha CeojaTa /gpKaea Ha CTOKH KOM ce npeAMeT Ha

HeA03BojieHa TproBi ja, CO L4efi ,a ce cnpeAM TaKsaTa HeAo3BoneHa TproBIja.

qJleH 7

1. CaMOMHHI4MjaT4BHO MnHiM Ha 6apaite, L4apMHCKWTe ynpaBW

83aeMHO AaBaaT MHC~opMaUm, 3a OCTBapeHWTe MflL4 nhiaHmpaHI4 TpaHCaKqmm,

KOMI npeTcTaByBaaT 4-uM Mo>KaT Aa npeTCTaByBaaT qapAHCKm npeKpWOK.

2. Bo cepM403HM cflyHaM KOM Mo)KaT ga fpegM3BW4KaaT 3Ha-iMTenlHa

WTeTa Ha eKOHOMCKAITe, jaBHMTe 3gpaEcTBeHM, 6e36eAOHOCHTe MuM pyrm

BMTa1HW 1.HTepecM Ha eHaTa JOrOBOpHa CTpaHa, LjapwHCKaTa ynpaea Ha

,pyraTa goroBopHa CTpaHa, Kora e 80 MOKHOCT, AoCTa8yBa MHcbOpMaL4mm

caMOMHm4qmjaTMBHO 6e3 opnaraHbe.
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4JeH 8

1. Ha 6apa~e, 3aMojieHaTa ynpaBa ke Aape noMOu BO norneA Ha

HannaTaTa Ha 4apHHCKHTe no6apyBaHa, BO corriaCHoCT CO COOABeTHHTe

HaLAHOHaIHH 3aKOHH bI l ynpaBaHTe nocTanKH Ha gOrOBOpHHTe CTpaHH.

2. Ha 6apabe, 3aMoneHaTa ynpaaa rw HaAoMeCTyBa LjapI4HCKI4Te

no6apyBaHa Ha ynpaBaTa MOriHTeJ, BO corFnaCHOCT CO HaIA4LOHarlHHOT 3aKOH

14 ynpaBHaTa nocTanKa 3a Ha~oMeCT Ha cOnCTBeH1Te no6apyBaHa Ha 4apHHH

H AaBa4KH. MefyToa, TaKBHTe L4apHHCKH no6apyBaba He Y)HBaaT npHOPHTeT

Kaj 3aMoneHaTa AoroBopHa cTpaHa H He Mo)KaT Aa 6HpaT HapoMeCTeHH Co

npHTBapae Ha AOFDKHHKOT 3apap, paonr. 3aMoneHaTa ynpaBa He e

o6Bp3aHa Aa npe3eMe M3BpWHH MepKH KO He ce npepe3mgeHM BO 3aKOHHTe

Ha AOrOBOpHaTa cTpaHa MOnHTen.

3. OApep6WTe op CTaB 2 Ha OB0 -ineH ce npHMeHyBaaT caMO 3a

apHHCKH no6apyBa-a Ko4 ce npeAMeT Ha HHCTPYMeHT KOj AO3BOjIyBa HHBHO

CnpoBepyBabe BO AoroBOpHa CTpaHa MOflHTen H KOH He ce ocnopeHL.

MefyToa, Kora no6apyBatbaTa ce nOBp3aHH Co O6BpCKa 3a LqapHHa mnm

AaBa4KH Ha nl~e KOe He e )HTeJI Ha AOroBOpHaTa cTpaHa MOnHTefl, CTaB 2

Ce npHMeHyBa CaMO BO cnyHiai Kora LAapHHCKOTO no6apyBabe He Mo)Ke

noeeke pa 6HAe ocnopeHo.

4. O6BpCKaTa 3a AaBae Ha nOMOW BO HapoMeCTyBalbeTO Ha

4apMHCKHTe no6apyBaba KOH ce oAHecyBaaT Ha noYHHaTO wH4e HMH Ha

HeroBaTa OCTaBHHa e orpaHoHeHO CO BpeAHOCTa Ha 14MOTOT HrH

cOnCTBeHOCTa KOja My npmnafa Ha CeKOj KOPHCHHK Ha HMOTOT, BO 3aBHCHOCT

OA Toa Aani no6apyabeTo e HapoMeCTeHo Op HMOTOT HwH Op HerOBHTe

KOpHCHHI4H.

5. 3aMoneHaTa ynpaBa HeMa pa 6Hpe o6Bp3aHa pa OprOBOpH Ha

6apaibe BO c1eAHHTe Cily-IaH:

a) aKO ynpaBaTa MOnHTefl He rH ynoTpe6wna CHTe pacnonOHBH

cpepcTBa AOCTanHH Ha Hej3MHOTo noppa-je oCBeH Kora npH6erHyBaHeTo KOH

TaKBH cpepCTBa npepM3BHKyBa pAcnponOp4HOHaJlHH TeWKOT4H,

6) POKOnKy1 H CaMO aKO LapHHCKHTe no6apyBaa ce cMeTaaT AeKa ce

80 cnpOTkBHOCT CO oppep6HTe Ha oBaaa CnoroA6a Him co 6 riO Koja ppyra

cnorOA6a iHH OrOBOPHH CTpaHH ce ABeTe gOrOBOpHH cTpaHH.

6. SapaHbeTo 3a aPMHHHCTpHTHBHa nOMOW 10 noKpHBaIbeTO Ha

LaPHHCKHTe nobapyBaHba Tpe6a Aa 6Hpe npHppyXyBaHa OA:
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a) peKnapaqwja peKa COOqBeTHOTO LaP"HCKO no6apyBaHbe ce

Op, HecyBa Ha uapHa wn1 AaBa4KM KOM ri oncoaka Cnoroq6aTa 0 AeKa

yCnOBLMTe OA CTaB 3 op OBOj L4.neH ce 3aAOBojneHH,

6) BepoAocTojHa KonHja Ha MHCTpyMeHTHTe KOH OBO3MO)KyBaaT

cnpoBepyBaHe BO gOrOBOpHaTa cTpaHa MOFIWTen,

B) 6mno KOj ppyr AOKyMeHT noTpe6eH 3a HaAoMeCT,

r) Kape oprosapa, sepOAocTOjHa Konlja Co Koja ce noTBppya

ceKoja onyKa AoHeceHa Op cyA "Im ynpaseH opraH.

7. YnpaBaTa MOnATen rM Ha3Ha4yBa L4apHHCKHTe no6apyBaba KOM

Tpe6a pa 6ApaT HagoMeCTeH BO BanyTaTa Ha 3aMoneHaTa JorOBOpHa

CTpaHa H Bo BauiyTaTa Ha gOrOBOpHaTa cTpaHa MOnITefl. KypCOT KOj Ke ce

KOPHCTM 3a OBHe noTpe6H e nocneHaTa npopa>KHa teHa noCT~rHaTa Ha

Haipenpe3eHTaTTBHMOT AeBW3eH na3ap Hmi na3apW Ha ,OrOBOpHaTa cTpaHa

MOnHTe1. TpaHcCbepoT ke ce L3Bpw Bo nepwo, op epeH MeceL; op AeHOT Ha

HapoMeCTyBabeTO.

8. Ha 6apaHe, 3aMoneHaTa ynpaea Tpe6a, co norneq Ha HaPoMeCT

Ha LapHCKOTO 6apaHbe ,a npe3eMe 3aWTMTHH MePKH yp H Kora

LqapHHCKOTO no6apyBaHbe e ocnopeHO mn1 ceywre He e npePMeT Ha

HHCTpyMeHT KOj oBo3Mo)KyBa np4MeHyBa be CaMo aKO Toa e AO3BOjieHO CO

3aKOHATe w ynpaBHaTa npaKca Ha 3aMofeHaTa /,oroBopHa CTpaHa.

9. MHCTpyMeHTOT KOj OBO3MOKyBa npHMeHa BO AoroSpHaTa cTpaHa

MOnHWTejl, OHaMy Kage WTO oroBoapa H BO cornaCHOCT Co oqpepOMTe KOM ce

Bo cmi1a BO 3aMoIeHaTa ,oroBOpHa cTpaHa, ke 6mpaT npHoaTeHM, npm3HaTM,

AonoJIHeTM H)lH 3aMeHeTA WTO e MO)KHO no6p3o no geHOT Ha rp1PeM Ha

6apa~beTo 3a nOMOW Op MHCTpyMeHTOT KOj OBO3MO)yBa npMeHa BO

3aMorneHaTa AoroBOpHa CTpaHa.

10. flpawabaTa KOM ce OAHeCyBaaT 3a 6Ano Koj no Lap HCKOTO

no6apye abe He Mo)Ke Aa 6wAaT cnpoeepeHw, ke 6miaT BOPeH cnopep

3aKOHOT Ha ,oroBopHaTa cTpaHa MOflHTefl. BapaHbeTo 3a noMoW 3a

Ha~oMeCTOK Tpe6a pa FM COqp>KA CMTe noegHHOCTW KOH ce OHecyfBaaT Ha TOj

nepmoA.

11. AKTATe 3a HaqoMeCT H3BpweHM OA 3aMoneHaTa ynpaea Bo

CKnOn Ha 6apaHaTa nOMOW KOM ce BO COFJaCHOCT CO 3aKOHOT Ha 3aMoneHaTa

AOFOBOpHa cTpaHa Ke HMaaT e4eKT Ha cycneHpApae mjH rpeKHH BO

nepHOPOT CROMeHaT BO CTaB 10, a HCTO TaKa Ke ro HMaaT OCOi e3eKT H BC

corfaCHOCT CO 3aKOHOT Ha QOrOBOpHaTa cTpaHa MOnHMTen. 3aMoiieHaTa

ynpa~a Tpe6a Aa ja WH(IcOpMwpa ynpasaTa MOflHTeFl 3a BaKBHTe aKTLH.
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12. 3aMOneHaTa ynpaaa Mowe ga A03BOnH ofno)KeHo nnakaHbe

HJ1,1 nnakaH~e Ha paTH, AOKOIrKy Hej3&4HOTO 3aKOHoAaBCTBO i1n1 ynpaaHa

npaKca Toa ro AO3BOflyBa so CnwHmHH OKOJIHOCT4, Ho npBo mopa qa ja

14HqcopMipa ynpasaTa MOflt4TenI.

13. MapmHCKHTe ynpaBM Tpe6a CO 3ae8Hw4Ka cnoroA6a qa rH

onpeeniaT noekHHOCTHTe 3a npHMeHa Ha oBaa CnoroA6a, onpeqenieHm Bp3

OCHoBa Ha CTaB 2 OA iJ'ieH 18, npaBna KOM ce OAHeCyBaaT Ha MiHHManHW

L13HOC Ha LapHHCK~lTe no6apyBaHba, npeMeT Ha 6apaHba 3a nOMOW.

rFIABA 5

MH:opMaL4M1

qIneH 9

1. Opi4rMHanHM4 WHc$bopMa Hm ce 6apaaT CaMO BO cnyiaj Kora

nOTpBPeHM WIrrn BepOOCTOjHM KOnI4 He ce ]OBOjIHWI i4 Tpe6a qa ce BpaTaT

LUTO e MO)KHO no6pry. lpaBaTa Ha 3aMoneHaTa ynpaBa IJH Ha TpeTH i 14la

nOBp3aH CO ropeHaBeqeHOTO OCTaHyBaaT HenOBpeeH1,H.

2. 6i0jO Koja HHcbOpaMLHja Koja ce pa3meHyBa Sp3 OCHOBa Ha oBaa

Cnorop6a e nponpaTeHa Co CH4Te nOTpe6HW HHbOpMaUHL. 3a TOrKyBa"be HnH

Hej3WHa ynoTpe6a.

rJlABA 6

BeWTMH niHla 14 CBeRolI41M

'IneH 10

Ha 6apaite, 3aMofleHaTa ynpaBa OBnaCTyBa CBOH cny6eH, nmHLUa qa

HacTanaT npe/q cyq HnH Tpw46yHal Ha ApyraTa JoroBopaHa CTpaHa KaKO

BeWTH JiHL 4a tHnm CBeAOLq 3a LapHHCKHTe npeKpWoL44.

FMIABA 7

gOCTaByBa be Ha 6apaHba

qJneH 11

1. BapaFbaTa 3a nOMOU. Bp3 OCHOBa Ha oBaa Cnoroq6a ce

ynaTyBaaT AHpeKTHO BO 4apLHHCKaTa ynpaBa Ha ApyraTa AorOBOpHa cTpaHa,

BO nl4CMeHa 0opMa L4H nponpaTeHH CO CHTe AOKyMeHTH KOM ce CMeTaaT 3a

KOpHCHH. Kora OKOnHOCTITe HanO)KyBaaT, 6apaitaTa HCTO TaKa Mo>KaT qa

6HqaT AOCTaBeHI H YCHy HO HCTH4Te qa ce nOTBp~aT lHCMeHO.
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2. BapabaTa nOAHeceHH cornacHo CTaB 1 oA OBOj L4neH Tpe6a pa

rH cOApKaT cneAHHTe noAaToLAH:

a) qapHHCKHOT opraH KOj ro noAHecyBa 6apabeTO,

6) Len H npHHHHa Ha 6apabeTo,

B) KpaTOK onWC Ha yCnOBHTe KOM ce Bp3aHH 3a npeAMeTOT,

npaBHHTe eJleMHTH H npapoAaTa Ha noCTanKaTa,

r) MHHa H a,qpecH Ha CTpaHHTe Ha KOH ce OAHecyBa nocTanKaTa

AOKOlKY ce nO3HaTH,

3. GapabeTo Aa ce cnepa oApeAeHa nocTanKa, noAHeceHo oA

6MnO Koja qapHHCKa ynpaBa, Tpe6a pa ce nOHTyBa, BO corFiaCHOCT CO

3aKOHCKHTe H ynpaBHHTe oqpeq6H Ha 3aMoneHaTa AOrOBOpHa cTpaHa.

4. LHHOpMaqwMTe cnoMeHaTH BO oaaa CnoroA6a Tpe6a Aa 6HAaT

AOCTaByBaHH caMO Ha cjly)K6eHH fHLla KOM ce OBnaCTeHH 3a osaa qen oA

ceKoja LapmHcKa ynpaBa. nhCTaTa Ha TaKa oaIaCTeHHTe cny,K6eHH nHiLa ce

AOCTaByBa Ha LqapHHCKaTa ynpaBa Ha ApyraTa gOrOBOpHa cTpaHa so

coFnaCHOCT CO CTaB 2 OA '-4feH 18 Ha oBaa CnoroA6a.

FJlABA 8

taBpWyBaHe Ha 6apaHaTa

'neH 12

AKO 3aMoneHaTa YnpaBa rH HeMa 6apaHMTe HHOpMB4HH, nOBepyBa

HCTparH 3a qo6HBae Ha HCTHTe Bo COrnaCHOCT CO CBOHTe HaLHOHa FHH

3aKOHOgaBHH H ynpaBHH oppeg6H. OBHe HcTpaKyBaa oncpakaaT 3eMabe

Ha H3jaBH OA jlHLa, OA KOH ce 6apa HH(pDopMaL4HjaTa, BO BPCKa Co L apHHCKHOT

npeKPUOK H OA CBeAOLH H CTPYYHH FIHL4a.

qneH 13

1. Ha nwCMeHO 6apace cnyK6eHHTe nHwLa OBnaCTeHV Op

YnpaBaTa MOI1HTeT Mo)aT, H Co oanacTyBae Ha 3aMoneHaTa Ynpasa H

cnopeg yCnOBHTe KOH nocneAHaTa MOwe pa rm YCFIOBH, 3a qeniHTe Ha

WcTparaTa Ha LAapHHCKHOT npeKpWOK Aa:

a) rM KOHCYJITHpaaT BO KaHqenapHHTe Ha 3aMoneHaTa ynpaBa,

AOKyMeHTHTe, perHCTpHTe H ApyrHTe peneBaHTHH noAaToL4H 3a po6Hae Ha

CHTe HHc0pMoaqHH 3a AageH qapHHCKH npeKpWIDK,
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6) Aa ,o6HIaT KOnlH Ha AOKyMeHTM, peFlcTpW m Apyrw

peneBaHTHH nOJ aTOLA1 3a aeHHOT Lap4HHCKH npeKpWOK,

B) 6mAaT npHCyTHH 3a BpeMe Ha McTparMTe cnpoBeAeHm OA

3aMoneHaTa YnpaBa Ha qapHHCKOTO no/ paIje Ha 3aMoneHaTa JoroBopHa

c-paHa, a K04 ce peneBaHTHH 3a YnpaaaTa-MonHTen,

2. Kora cny)K6eHH nHqa Ha YnpasaTa-MOIHTeri ce npHCyTHH Ha

nopa~jeTo Ha ,pyraTa AorOBOpHa cTpaHa noA OKOJIHOCTHTe OA CTaB 1 Ha

OBOj 4neH m" q4neH 10 THe MopaaT BO ceKoe BpeMe Aa 6HpaT BO MO)KHOCT Aa

noAHecaT AOKa3 3a HIBHOTO cJny)46eHO CBOjCTBO.

3. The 3a BpeMe Ha npecTOjoT ja y)wBaaT HCTaTa 3aWTHTa, KaKO 1

uapMHCKMTe cny)K6eHHLAH Ha ApyraTa ,OrOBOpHa CTpaHa BO cornaCHOCT CO

TaMOUHL4Te BaKe4KH 3aKOHH m ce orOBOpHH 3a ceKoj npeKpWOK WTO Mo)KaT

Aa ro CTOpaT.

rJ1ABA 9

AOBep.1BOCT Ha MHooaMa4MHTe

qneH 14

1. CTe HHC)OpMaJHH AOCTaBeHH BO CorriacHOCT CO oBaa Cnorop6a

ce KoPMCTaT HCKJny4HBO 3a 4enMTe Ha oBaa Cnoro,6a M OA i4apHHCKHTe

ynpaBM, OCBeH BO cnytaH Kora LqaPMHCKaTa ynpaaa Koja ja AoCTaByBa

CooIABeTHaTa HHOOpMaLHja H3p 4HO opo6pyBa Hej3MHa ynoTpe6a 3a Apyrm

L.enm w.Jn4 OA Apyrm opraHM. BaKsaTa ynoTpe6a e npe MeT Ha CHTe

orpaHHiyBa*a onpeAenewH OA LapHHCKaTa ynpaBa Koja ja AoCTaBHla

HH4bopmaL 4jaTa. 6SnO Koja TaKBa WHqbopMaLqja MO)Ke Aa ce KOpWCTH caMo

BO KpHBHHH noCTanKH aKO jaBHOT o6BHHHTen 1411 cyACKHTe BflaCTH

o/ o6pHne TaKEa ynoTpe6a, aKO HaLAHOHaIlHHTe 3aKOHH Ha ,OrOBOpaHTa

cTpaHa ,OCTaByBaH TOa rO ,03BonyBa.

2. Be3 3anOCTaByBa~be Ha CTaB 1, HHc3opMaLAHHTe, coonWTeHHjaTa

H AOKyMeHTWTe qo6HeHH BO paMKHTe Ha copa6OTKaTa, Mo)KaT Aa ce

KopHCTaT Bo rpafaHCKH, KpHBH-HH H ynpaBHH noCTanKH cnope, yClOBHTe

KOH ce onpeAeneHM BO C0 BeTHOTO Ba>KeHKO 3aKOHo aBCTBO CaMO 3a

qeflHTe Ha oBaa CnoroA6a.
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3. McHHCpMaqwWTe go6HeHH Bp3 oCHOBa Ha oBaa Cnorop6a , ce

npepMeT Ha 3aWTHTa H goBep1HBOCT KaKO M HCT BmA Ha HHc4OpMaL4H e

npeAMeT cnopep HaqHOHaFHMOT 3aKOH Ha ,oFOBOpHaTa cTpaHa Kape UJTO

THe ce Ao6HeHH.

4 OTKp4Ba-beTO Ha MHCOpMaL, HHTe ao EBponCKaTa KOMHcLja HwiH

Apyrw uapHHCK ynpa W Ha p>paBTe qneHKM Ha EBponcKaTa yHmja cnopep

o6BpCKHTe Ha XonIaHACKaTa ,orOBOpHa cTpaHa Ha3Ha-4eHH BO HneH 2 Ha oBaa

Cnorop6a O/HanpeA ce pOCTaByBaaT AO LapHHCKaTa ynpaBa Ha

MaKeAOHCKaTa porOBOpHa cTpaHa.

t/neH 15

Kora .nHHHHITe nogaTO4M ce pa3MeHyBaaT Bp3 OCHOBa Ha oBaa

CnoroA6a, JoroBopHWTe CTpaHH Tpe6a pa rm o6e36epaT CTaHAapAMTe 3a

3aWTTa Ha nOaTOUH 6apeM eKBMBaneHTHH CO OHHe KOM pe3ynTHpaaT OA

npMeHaTa Ha npHHqmnMTe ,aeHM Bo aHeKCOT Ha oBaa CnoroA6a, Koj e

COCTaBeH Aen Ha oBaa Cnorop6a.

rJIABA 10

MCKny,4oI&4I

'4JeH 16

1. 3aMorneHaTa ynpaBa He e o6ep3aHa Aa page nOMOw cnopeA

onaa CnoroA6a, aKO CO TOa ce pOBeyea BO onaCHOCT jaBHHOT pep HnH HeKOj

gpyr 3Ha4aeH HHTepeC Ha 3aMOfleHaTa AorOBOpHa CTpaHa HfnH aKO Toa

npeTCTaByBa noBpepa Ha HHAyCTpLCKa, AerioBHa HnH npocPeCHoHanlHa TajHa.

2. AKO ynpaBaTa MOJlHTeJ- He e BO MO)KHOCT Aa ogroeop" AOKO-IKy

CnHHO 6apavbe e AOCTaBeHO op 3aMonieHaTa Ynpaea, Toa ro HaBepyBa BO

cBOeTO 6apabe. AnonHyBaHbeTO Ha TaKBOTo 6apaee e BO HaPIe)KHOCT Ha

3aMorieHaTa Ynpana.

3. FloMOUTa Mo>Ke pa 6HAe opno>KeHa oA 3aMoneHaTa YnpaBa,

AOKO/lKy Toa nmjae 8p3 HCTara, o61HHeHHe HiH nOCTanKa Koja e 0o TeK. Bo

TaKOB cny4aj 3aMorleHaTa ynpaBa ce KOHCYFITMpa Co ynpaBaTa-MoJ1HTen pa

YTBPAH Aanm nOMOWTa MoKe Aa ce gage noA TaKBH OKOFHOCTH flI YCJ1OBH

,KOm rH bapa 3aMoneHaTa ynpaBa.

4. Kora nOMOWTa e op6HeHa HflH opno>KeHa ce paiaaT npH4HHHTe

3a OAFlO>KyBaHbeTO Hf1H OAHnBaeTo.
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rJ1ABA 11

Tpowoeu

LJneH 17

1. LjaplHCKHTO YnpaBW ce OTKa)KyeaaT OA 6apaltaTa 3a

nOKpABaHe Ha TpOWoUHTe, HaCTaHaTH Bo cnpoBeAyBabeTO Ha oBaa

Cnoro,6a, OCBeH 3a TpOWOuHTe 1w HaJoMeCTOLHTe, KOH ce nnakaaT Ha

BeUJTHTe nLi4a w CBeAOLpTe, KaKO H 3a TPOWOLHTe 3a npeBe/yBaHTe, KO4

He ce Bna/HHH cny)K6eHH04H M HHB rH CHOCH YnpaeaTa-MOnHTen.

2. flapHAHHTe noCnieAH"LH 3O aKTABHOCTHTe 3a Ha~oMeCT, KOH ce

HeonpaBAaHH so norneA Ha peanHOCTa Ha qapHHCKHOT Ha/oMeCT WnJH O

BanHHOCTa Ha HHCTpyMeHTOT KOj AO3BOJlyBa npHMeHa Kaj AoroBopHaTa

CTpaHa MOnITen rH CHOCH YnpaBaTa MOnHTen.

3. AKO TpOWOLHTe CO 3HaqHTeflHa HMnI BOHpGAHa npHpoqa ce HwH

ke 6iiqaT nOTpe6HH 3a H3BpWyBaibeTO Ha 6apaHoeTo, AoroBOpHHTe CTpaHH ce

KOHCytITHpaaT 3a Aa rF onpeenaT yCJI1OBHTe H OKOflHOCTHTe noA KOO Ke ce

I3BpUyBa 6apakbeTo, KaKO H Ha4HHOT Ha nORMHpyBabe.

rJ1ABA 12

CnpoBeyBaHe Ha CnoroJA6aTa

JlleH 18

1. LapHHCKlTe ynpaBw npe3eMaaT MepKH 3a BocnocTaByBabe H

opp)Kyaalbe Ha .1HHH H AelOBHH OHOCH Ha cny*6eHHTe FlHL4a 3a HcTparH

HMfH 6op6a npOTHB LapHHCKHTe npeKpWOLH.

2. LtapHHCKHTe ynpaBH ony-iyBaaT 3a nOHaTaMowHHTe AeTaJ1HH

AoroBopH eo paMKHTe Ha oBaa Cnorop6a, 3a oJnecHyBaoe Ha Hej3HHOTO

npHMeHyBaHe.

3. IapAHCKHTe ynpaBW HaCTOjyeaaT Aa rw pa3pewaT npo6neMHTe

HnH Heopa36HpaHaTa KOM HaCTaHyBaaT npH TOnKyBabeTO HfrlH npHMeHaTa

Ha oBaa cnorop6a, Co 83aeMHa coraCHOCT.

4. KOH(oiHKTHTe, HecorjlacyBa~baTa 3a KOH He e HajpeHO peweHHe

ce pewaBaaT no AHnnoMaTCKH naT.
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rIABA 13

flpwMeHa

qlneH 19

1. 3a MaKepOHCKaTa goroBopHa cTpaHa oaaa Cnorop6a ce

npHmeHyBa Ha Hej3WHaTa TepHTopwja.

2. 3a XoriaHACKaTa AOrOBOpHa cTpaHa oBaa CnoroA6a ce

npfMeHyBa Ha Hej3HHaTa TepHTopHja BO EBpona .MeyToa, aa Mo )e pa ce

npOwUHpH HH BO LenOCT HuH Co noTpe6HH H3MeHH Ha XonaHpCKHTe AHTHr'H

HflH Apy6a.

3. BaKBOTO npowHpyBav-be Ke CTanH Ha cmna oA Taa qaTa, H e

npe/MeT Ha TaKBH 1H3MeHH H yCrOBM, BKny'yBajKH H yCnOBH Ha

npeCTaHyBabe, KOH Mo)KaT pa 6HpaT onpeeeHW H npHwcaTeHH BO HOTH, KOM

ce pa3MeHyBaaT no pHnnoMaTCKH fnaT.

rI'ABA 14

CTanyaabe Ha cHna M OTKa)KyBabe Ha Cnoroq6aTa

qneH 20

Oeaa cnopop6aTa Ke CTanH Ha CHria , npBHOT peH Op BTOPHOT Meceq

no B3aeMHOTo nHCMeHO HHcoOpMHpa~be Ha QOrOBOpHHTe CTpaHH no

pHnnoMaTCKH naT, AeKa YCTaBHHTe H BHaTpeWHHTe 6apa~ba 3a cTanyBabe

BO cmna Ha osaa CnoroA6a ce Hcnon1HeTH.

/neH 21

1. Oaaa Cnorop6a Tpe6a pa 6H&pe Ha HeonpepejieHo BpeMe,HO

CeKoja ,oroBopHa CTpaHa Mo)Ke pa ja OTKa)Ke BO 6Hno KOe BpeMe co

H3BeCTyBa-be no pHIonMaTCKH naT.

2. OTKax<yBaHoeTO CTanyBa Ha china weCT MeceLqH no AeHOT Ha

npmeMOT Ha H3BeCTyBabeTo 3a OTKa>KyBabeTO ynaTeHo A,0 ApyraTa

gorOBOpHa CTpaHa. flOCTanKHTe KOH ce BO TeK BO BpeMeTO Ha npeCTaHOKOT

Ke 6Hp aT 3aBpweHH BO corriaCHOCT Ha oApep,6HTe Ha oBaa Cnoroq6a.

3. ,OKO FKY He ce AOrOBOpM noHaKy npecTaHOKOT Ha oBaa

CnoroA6a HeMa pa ja YKHHe Hej3HHaTa n1pHMeHa Ha XonaHpCKHTe AHTHrH

HfnH Apy6a, aKO Hej3HHOTO npoWHpyBaHbe e 8O COFrnaCHOCT Co oppeA6HTe Ha

CTaB 2, 4neH 19.
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fL/H 22

goroBopHHTe CTpaHM ce cocTaHysaaT 3a Aa ja pa3rne/aaT oeaa

Cnoro/6a Ha 6apaH~e Hmn no MCTeKOT Ha net (5) roqHHH OA ,eHOT Ha

Hej3HOTO cTanyeaHe BO cHina, oCBeH aKO B3aeMHo He ce H3BeCTaT BO

nmcMeHa coopMa ,eKa TaKBO pa3riepyaabe He e noTpe6Ho.

KaKO ,OKa3 Ha H3HeCeHOTO ,onynOTnHwaHHTe, COOqeBeTHO

OnOTIHOMOWTeHH4 3a TOa, ja HmaaT noTn4twaHo oaaa CnoroA6a.

CoqHeTO BO ,2 /i -  
Ha :-,

4 
'M, 2000 rOA'Ha, o Apa

opHrHHalHH npHMepo[4H Ha xorlaHACKH, MaKeAOHCKH H aHrnlWCKH ja3HK, CO

eAHaKBa ea)KHOCT. Bo cilyiaj Ha Hepopa36wpaH"e npH TOJ1KyBaHbeTO,

aHr1HCKHOT TeKCT ke 61qe MepopaBeH.

3A BIIAJJ.ATA HA 3A MAKE.OHCKATA BJ1AJgA

KPAJnCTBOTO XOJIAHgi4JA
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AHEKC

OCHOBH* nPI.HLfMl4 3A 3AWTHTA HA fIOgLATOI4I

1. 1IHHTe nopaTOM KOm nojle>KaT Ha aBTOMaTCKa o6pa6OTKa

ike 6mgaT:

a) Ao6HeHH H o6pa6OTeHm npaBeAHo H 3aKOHCKH,

6) 3a'4yBaHH 3a onpepeleHH H nerHTHMHH qenH H HeMa qa 6HpaT

KoPHCTeHH Ha Ha-4HH HecnoHB CO THe L4enH,

B) COOABeTHH, peiieBaHTHW H He MHOry OFuHPHH BO BPCKa CO

LenHTe 3a KOH ce i-yBaaT,

r) TOqHH, H Kape e HeonxOAHO ce a>KypHpaaT,

A) 3aJTHTeHH BO c opma Koja pO3BOnyBa HeHTHMOHKaLIHja Ha

npe]MeTHHTe nOpaTOIH, He noAoriro OTKOFIKy WTO e Toa flOTpe6HO 3a LenH

3a KOM noqaTO4HTe ce LlyBaaT.

2. 1.IH4HHTe nOaTOL4M KOM OTKpHBaaT paC1CTHM-KO nOTeKno,

nOf'ITHMKO MHciei-be, HfH penHri1O3HO H ppyro BepyBaoe, KaKO H JIH9HLH

nO/aTOLH KOH ce OAHecyBaaT Ha 3,paBjeTO HFH CeKcyarJHHOT )KHBOT, He

MoKaT pa 6HpaT o6pa6oTyBaHH aBTOMaTCKH, oCBeH AOKOfIKy AOMaJHHOT

3aKOH He npeABHYea COO, eeTHa 3aWTHTa. OICTOTO ce OHeCyBa H 3a JHNHH

nOaTOI4H KOM ce OAHeCyBaaT Ha KpHBHB-iHH ocyyBai-ba.

3. COOABeTHH 6e36epOHOCHH MepKH ke ce npe3eMaT 3a 3aUJTHTa

Ha nfH'4H7Te nOaTO, H CMecTeHH 80 KoMnjyTepCKH AocHjea OA HeoBriacTeHo

yHHLJTyBat-be HAuM HecaKaHa 3ary6a, KaKO H npOTHB HeOBfiaCTeH npMcTan,

MeHyBaHe HuH pacTypabe.

4. Ha ceKoe nHLe ke My 6wge OBO3Mo)KeHo:

a) pa BOCTaHOBH nOCToeIe Ha KoMnjyTepCKO nepcoHanHo gocHe,

HerOBHTe rFnaBHH EejfH, HqeHTHTeTOT H MeCTOTO Ha )KHBeeHe HflH rfaBHOTO

MeCTO Ha BOeHe Ha CTonaHCKMTe pejHOCTM Ha KOHTPOJIOPOT Ha TOa qocHe,

6) pa Ao6HBa B0 pa3yMHH BpeMeHCKH nepOAOH H 6e3 noroileMo

oAlo)KyBat-be HW1H TpOWOLIH, nOTBpa paiH 'IHHHHTe nOpaTOLjH KOH ce

OAHecyBaaT Ha Hero ce HyBaaT BO KOMfljyTepCKO Aocme KaKO H H3BeCTyBa-be

AO Hero peKa TaKBHTe oaTOLH ce Bo pa3yMHa coOpMa,

B) pa go6He, aKO HMa noTpe6a, mcnpaBKa HflH 6pHweibe Ha

TaKBHTe nOpaTOLIH aKO THe ce o6pa6OTeHH Bo cnpOTHBHOCT co oppep16 Ha

,OMaWHHOT 3aKOH 8O CMHCOJ] Ha OCHOBHHTe OppeA6H nOCTaBeHH BO

oppeA6HTe 1 H 2 Ha OBOj AHeKC,
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r) Aa HMa npaBo Ha npaBeH 11eK aKO 6apaeTo 3a H3BeCTyBa'be

m.nw, aKO e cnyaj co, H3BecryBalbe, HcnpaBKa, m4lw 6pmwebe KaKO WTO e

HaBeeHO BO CTaBOBHTe 6 H B Ha oBaa oppeA6a, He e cnpoBeqeHo.

5.1. He e AO3BOneHO OTcTany~abe o oApe6HTe BO CTaBOBHTe 1,

2, m 4 Ha OBoj AHeKC, OCBeH Bo rpaHML1ITe Aep&eHipaHH BO OBle ope,6.

5.2. OTCTanyBaHbe OA oApep,6&Te Ha CTaBOBHTe 1, 2, w 4 Ha OBOi

AHeKC, e q03BOn1eHO Kora TaKBO OTCTanyBa~He e AO3BOjleHO CO 3aKOH Ha

eAHa joroBOpHa CTpaHa 1w npeTCTaByBa HeonxoqHa MepKa BO AeMOKpaTCKO

onLuTeCTBO BO WHTepeC Ha:

a) 3aWT1iTa Ha oqp)KaBHaTa 6e36eAHOCT, jaBHaTa 6e36eiHOCT,

MOHeTaPH 14HTepeCL1 Ha APKaBaTa H1. cnpelyBaHbe Ha KpMBW'4Hm1

npeKpUOL41,

6) 3aWT14Ta Ha cy6jeKTOT 3a KOj ce OHeCyBaaT noaToLl14Te m11.
npaBaTa H cJnO6OpTe Ha ,pyrHTe.

5.3. OrpaHW1,yBabaTa Ha Kop&IcTeHbe Ha npaBaTa KO4 ce nocTaBeH14

BO oqpeA6aTa 4, CTaBOBlTe 6, B 1m r Ha OBOj AHeKC, Mo)KaT Aa ce A03BOlaT

BO norne, Ha KOMnjyTepCK14Te nOaTOHH /Aocmeja KO1 Ce KOPWCTaT 3a

CTaTl4CTI4Ka 4I,11 3a Hay'HO MCTpa)KYBaIKH L4e11 Kape oHmrleAHO He nOCTO14

pH3MK Ha nOBpea Ha npMBaTHOCTa Ha cy6jeKT&wTe 3a KOM ce OHeCyBaaT

nopaTo4MTe.

6. CeKoja gOrOBOpHa cTpaHa Tpe6a Aa OCHOBa w npeB3eMe

COOABeTH&II CaHKH14 w1 npaBHH JIeKOBw no OCHOB Ha 3JoynOTpe6a Ha

ope,614Te OA HaL,4OHaI1HOTO npaBo, KOM BJ1I4jaaT Ha OCHOBHlTe npiHLUt, 14

npeBmeH14 BO OBOj AHeKC.

7. HteqHa oA oqpe,61Te Ha oBoj AHeKC HeMa Aa 614Ae TO1KyBaHa

KaKO orpaH4L4yBaqKa w.im Co nOIHaKBO B114jaHle Bp3 MO)KHOCTa jOroBOpHaTa

cTpaHa pa A03BOJw noroleMm1 MepKM 3a 3aWT14Ta Ha noaTOLl14Te OA OHwe

KOM ce YTBp~eHL4 BO OBOj AHeKC.
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[TRANSLA VION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE
POUR L'APPLICATION APPROPRItE DES LOIS DOUANIERES ET
POUR LA PREVENTION, L'ENQUETE ET LA LUTTE CONTRE LES
INFRACTIONS DOUANIERES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouverenent macddonien, ci-
aprbs ddnommrs les Parties contractantes,

Consid~rant qu'il importe de deterniner avec exactitude les droits de douane et autres
imp6ts perus sur l'importation ou l'exportation et d'appliquer correctement les dispositions
concemant les interdictions, restrictions et contr6les;

Considrant que les infractions A la lgislation douaniere portent prejudice leurs in-
tdr~ts &conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux, ainsi qu' ceux du secteur
de la santo publique;

Consid&rant que le trafic transfronti~res de stupdfiants et de substances psychotropes,
de mati~res dangereuses, d'esp&ces menac~es et de dchets toxiques constitue un danger
particulier pour la soci~t&;

Reconnaissant la n&cessit& d'une coop&ration internationale dans les questions li~es i
l'application et au respect des lgislations douani~res des Parties contractantes;

Convaincus que les mesures contre les infractions douani~res peuvent devenir plus ef-
ficace grdce A une &troite collaboration entre leurs administrations des douanes, fond&e sur
de claires dispositions lgales;

Eu &gard aux instruments pertinents du Conseil de cooperation douanibre et notam-
ment A la Recommandation sur lassistance mutuelle administrative du 5 d&cembre 1953,

Vu &galement les conventions internationales qui contiennent des instructions sur les
interdictions, les restrictions et les mesures sp~ciales de contr6le de certaines marchandises
spcifiques, en particulier de la Convention des Nations Unies du 20 ddcembre 1988 contre
le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord:

I. L'expression "administration des douanes" s'entend:

pour le Royaurne des Pays-Bas: de l'Administration centrale charg~e de l'application
de la Igislation douani~re;

pour la Partie contractante mac~donienne: de l'Administration des douanes macedo-
nienne;
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2. L'expression "legislation douanire" s'entend des dispositions lkgislatives et ad-
ministratives applicables ou imposables par les Administrations des douanes des deux Par-
ties contractantes en ce qui conceme l'importation, l'exportation, le transbordement, le
transit, le stockage et la circulation des marchandises, y compris les dispositions lgales et
administratives relatives aux mesures d'interdiction, de restriction et de contr6le;

3. L'expression "infraction douani~re" s'entend de toute violation de la l6gislation
douani&re telle qu'elle est d~finie par la lgislation nationale de chaque Partie contractante,
ainsi que de toute tentative de violation de ladite legislation;

4. L'expression "creances douani~res" s'entend de tous montants de droits et taxes,
auxquels le present Accord s'applique, et des augmentations, surtaxes, arri~r~s de paiement,
int~rts et cofits afffrents auxdits droits et taxes qui ne peuvent etre recouvr~s dans lune des
Parties contractantes;

5. Le terme "personne" s'entend d'une personne physique ou d'une personne morale;

6. L'expression "fiche signal~tique" s'applique Ai toutes les donn~es concernant une
personne physique, identifi~e ou identifiable;

7. Le terme "informations" s'entend des donn~es, documents, rapports, copies certi-
fi~es ou authentifi6es desdits documents ou autres communications sous quelque forme que
ce soit, y compris &lectronique;

8. L'expression "autorit& requrante" s'entend de l'administration des douanes qui
demande une assistance;

9. L'expression "autorit6 requise" s'entend de ladministration des douanes a. qui lon
demande une assistance.

CHAPITRE II. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes, par l'intermdiaire de leurs administrations des douanes,
se fournissent r~ciproquement une assistance administrative dans les conditions sp6cifi~es
dans le present Accord pour le recouvrement des cr~ances douanifres et assurer l'applica-
tion correcte de la l6gislation douanire, pour pr~venir les infractions douani~res, faire des
enqutes A leur sujet et lutter contre elles, ainsi pour recouvrer les cr~ances douanires.

2. L'assistance pr&vue au titre du present Accord par lune ou lautre Partie contrac-
tante est fournie conform~ment dl sa legislation et A ses dispositions administratives natio-
nales et dans les limites de la competence et des ressources disponibles de son
administration des douanes.

3. Le present Accord ne porte pas atteinte aux obligations de la Partie contractante
n(erlandaise, au titre de la legislation europ~enne concemant ses obligations actuelles et fu-
tures en tant qu'Etat membre de l'Union europ~enne et de toute 16gislation adopt~e pour
executer lesdites obligations ainsi que celles, actuelles et futures, resultant d'accords inter-
nationaux entre les Ittats membres de l'Union europ~enne.

4. Le present Accord ne vise que l'assistance administrative mutuelle entre les Par-
ties contractantes; les dispositions du present Accord ne donnent pas le droit A une personne
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priv&e d'obtenir, de supprimer ou d'exclure une preuve quelle qu'elle soit ou d'entraver
l'ex&cution d'une demande.

5. Le present Accord ne porte pas atteinte aux dispositions rigissant lassistance dans
le domaine penal. Si l'assistance mutuelle sur des questions relevant du present Accord de-
vait tre foumie dans le cadre d'un autre accord de coop&ation en vigueur entre les Parties

contractantes, les autoritas requises indiquent celles qui sont cornptentes.

CHAPITRE Ill. PORTFE DE L'ASSISTANCE

.,ticle 3

1. Les administrations des douanes se fournissent r&ciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, les informations et renseignernents aidant i assurer une appli-
cation correcte de la I&gislation douani&e et un recouvrement effectif et d pr&venir les in-
fractions douanibres, i enquter i leur sujet et d lutter contre elles, ainsi que le

recouvrement des cr&ances douani&res.

2. L'une ou l'autre administration des douanes peut, en proc~dant i des enqu~tes au
nor de lautre, agir comme si les enqutes 6taient faites pour son propre compte ou sur de-
mande d'un autre organisme de son propre Etat.

Article 4

1. Sur demande, les autorit~s requises fournissent toutes les informations sur la le-
gislation et les procedures douanires applicables dans la Partie contractante, qui pr~sentent
un int~r&t pour les enqutes lies d Line infraction douaniere.

2. L'une ou lautre Administration des douanes communique, de sa propre initiative

et sans dai, les informations disponibles lies i:

a) de nouvelles modalit~s d'application de la legislation douanibre, qui ont fait
la preuve de leur efficacit&;

b) de nouvelles tendances, possibilit~s ou m~thodes relev~es dans la manibre de
commettre des infractions douanieres.

CHAPITRE IV. EXEMPLES D'ASSISTANCE

Article 5

Sur demande, les autorit~s requises fournissent aux autorit~s requ~rantes les informa-
tions qui 6tablissent que:

a) les marchandises qui sont import~es sur le territoire douanier de la Partie contrac-
tante requ&rante ont &t& export~es l&galement du territoire douanier de la Partie contractante
requise,

b) les marchandises export~es du territoire douanier de la Partie contractante reque-
rante ont W lgalement import~es sur le territoire douanier de la Partie contractante requise
avec, le cas &ch~ant, l'indication du r&gime douanier qui a &t& appliqu6 aux marchandises.
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Article 6

1. Sur demande, les autorit~s requises exercent une surveillance sp~ciale sur:

a) les personnes connues des autorit~s requ~rantes pour avoir commis une in-

fraction A ]a legislation douani~re ou soupqonn~es de l'avoir fait, en particulier celles qui

entrent sur le territoire douanier de la Partie contractante requise et en sortent;

b) les marchandises transport~es ou stock~es, notifi~es par les autorit~s requ&

rantes comme pouvant donner lieu A un trafic illicite vers le territoire douanier de la Partie
contractante requrante;

c) les moyens de transport, y compris les conteneurs, soupqonn~s par les autori-

t~s requ~rantes d'8tre utilis~s pour commettre des infractions douani~res sur le territoire
douanier de la Partie contractante requ~rante.

2. Les administrations des douanes peuvent de concert autoriser, conform~ment A
leur 16gislation nationale et sous leur contr6le, limportation, l'exportation ou le transit A tra-

vers le territoire douanier de leurs 1ttats respectifs des marchandises impliqu~es dans un tra-

fic illicite, en vue de supprimer ce demier.

Article 7

1. Les administrations des douanes se foumissent r~ciproquement, soit sur demande

soit de leur propre initiative, des informations sur les transactions, r~alis~es ou envisag~es,
qui constituent ou semblent constituer une infraction A la legislation douani~re.

2. Dans les cas graves, susceptibles d'entrainer des dommages importants pour l'6co-

nomie, la sante publique, la s~curit6 publique ou un intrt vital quelconque d'une Partie
contractante, les autorit~s douanibres de l'autre Partie fournissent sans retard et de leur pro-
pre initiative, chaque fois que possible, des informations.

Article 8

1. Sur demande, ladministration requise accorde une assistance pour le recouvre-
ment des cr6ances douanires, conform~ment A la 16gislation nationale ou aux pratiques ad-

ministratives des Parties contractantes.

2. Sur demande, l'administration requise proc~de au recouvrement des crances

douani~res de ladministration requ~rante, conform~ment A la pratique nationale en matire

de 16gislation et d'administration pour le recouvrement de ses propres cr~ances et imp6ts.
Toutefois, lesdites cr~ances douanires ne jouissent pas d'une priorit& dans la Partie con-

tractante requise et ne peuvent pas 8tre recouvr~es en ayant recours A l'incarc&ration du d&-
biteur pour dettes. L'administration requise nest pas tenue de prendre des mesures
ex~cutoires qui ne sont pas pr~vues dans la lgislation de la Partie contractante requ~rante.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent qu'aux cr~ances

douani~res faisant lobjet d'un texte statutaire autorisant des mesures de recouvrement dans

la Partie contractante requ~rante et qui ne sont pas contest~es. Toutefois, dans le cas d'une

personne qui nest pas resident de la Partie contractante, le paragraphe 2 ne s'applique que
si ladite cr~ance ne peut pas tre contest~e plus longtemps.
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4. L'obligation de fournir une assistance pour le recouvrement sur la masse succes-
sorale des creances douani&res concernant une personne d6c~d~e se limite A la valeur de la-
dite masse successorale ou des biens acquis par chaque b6neficiaire de ladite masse, selon
que la cr~ance doit tre recouvr~e A partir de la masse successorale ou de ses b~n~ficiaires.

5. L'administration requise nest pas tenue d'acc~der i la demande:

a) si l'administration requ6rante n'a pas au pr6alable recouru A tous les moyens
disponibles sur son propre territoire, sauf si un tel recours se serait heurt& A des difficults
disproportionn~es;

b) dans la mesure o6 elle estime que les cr~ances douanibres ne sont pas confor-
res aux dispositions du pr6sent Accord ou de toute autre convention a laquelle les deux
Parties contractantes sont parties.

6. La demande d'assistance administrative pour le recouvrement d'une cr~ance doua-
ni&re doit s'accompagner des 61ments ci-apres:

a) une d6claration selon laquelle la cr~ance douanibre concerne un droit ou une
taxe couverts par l'Accord et les dispositions du paragraphe 3 du present article satisfaites;

b) une copie officielle de l'instrument autorisant la prise de mesures excutoires
pour le recouvrement dans la Partie contractante requ&rante;

c) tout autre document requis pour le recouvrement;

d) le cas 6ch~ant, une copie certifi~e confirmant toute decision connexe prise par
un organisme administratif ou un tribunal.

7. L'administration requ&rante indique le montant de la cr~ance douanibre A recou-
vrer darts la moraie de la Partie contractante requ~rante et dans celle de la Partie contrac-
tante requise. Le taux de change Ai appliquer aux fins de la phrase pr~c~dente est le prix de
vente le plus r&cent pratiqu& sur le march6 des changes le plus reprdsentatifou sur le march6
de la Partie contractante requdrante. Chaque montant recouvr6 est transf6r6 _ l'administra-
tion requdrante dans le ddlai d'un mois A compter de la date du recouvrement.

8. Sur demande, ladministration requise, s'agissant de recouvrer une crdance doua-
nidre, prend des mesures conservatoires, mdme si la crdance douanidre est contestde ou
nest pas encore l'objet d'un instrument autorisant son recouvrement, dans la mesure permi-
se par les dispositions juridiques et administratives de la Partie contractante requise.

9. L'instrument autorisant des mesures d'exdcution dans ]a Partie contractante requ6-
rante est, le cas 6chdant et conformudment aux dispositions en vigueur dans la Partie con-
tractante requise, accept&, reconnu, compltd ou remplac6 dans les meilleurs d6lais, A partir
de la date de rdception de la demande d'assistance, par un instrument autorisant 'exdcution
dans la Partie contractante requise.

10. Les questions concemant toute pdriode au-del_ de laquelle une crdance douanidre
ne peut pas tre l'objet de mesures d'exdcution sont r~gies par la lgislation de la Partie con-
tractante requdrante. La demande d'assistance en matidre de recouvrement d'une crdance
douanidre doit indiquer les ddtails concemant ladite pdriode.

I1. Les mesures de recouvrement mises A ex&cution par ladministration requise A la
suite de la demande d'assistance, qui, conformdment A la lIgislation de la Partie contractan-
te requise auraient pour effet de suspendre ou d'interrompre la p~riode mentionnde au pa-
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ragraphe 10, auront 6galement cet effet en vertu de la l6gislation de la Partie contractante

requrante. L'administration requise tient I'administration requ~rante au courant desdites
mesures.

12. L'administration requise peut autoriser que le paiement soit diff& ou effectu6 en

plusieurs versements si la l6gislation nationale ou sa pratique administrative l'autorise dans
des conditions semblables; toutefois, elle en informera au pr~alable ladministration requ&
rante.

13. Les administrations des douanes, dans le cadre d'un accord mutuel, indiquent dans

les dispositions d~taill~es visant la mise en ceuvre du pr6sent Accord et devant 8tre d~cid~es
sur la base du paragraphe 2 de l'article 18 du present Accord, les r~gles concemant les mon-
tants minimums des cr~ances douanibres pouvant faire lobjet d'une demande d'assistance.

CHAPITRE V. INFORMATIONS

Article 9

1. Les dossiers et documents originaux ne sont demand~s que dans le cas oil des co-

pies certifi~es conformes ne sauraient suffire et ils sont renvoy~s le plus rapidement possi-

ble; les droits des autorit(s requises ou de tiers ne sont pas affects.

2. Les informations devant tre 6chang~es dans le cadre du present Accord sont ac-

compagn~es de toutes les pr&cisions pertinentes pour leur interpretation ou leur utilisation.

CHAPITRE VI. EXPERTS ET TEMOINS

Article 10

Sur demande, les autorit~s requises autorisent leurs fonctionnaires A comparaitre de-
vant un tribunal de l'autre Partie contractante en qualit& d'experts et de t~moins A propos
d'infractions A la 16gislation douani~re.

CHAPITRE VII. COMMUNICATION DE DEMANDES

Article 11

1. Les demandes d'assistance, dans le cadre du present Accord, se font par 6crit et

sont accompagn6es de tous documents consid~r6s comme utiles. Lorsque la situation 'exi-

ge, les demandes peuvent 8tre 6galement faites oralement mais, dans ce cas, elles doivent
Etre rapidement confirmes par 6crit.

2. Les demandes faites conform~ment au paragraphe I du present article contiennent
les prcisions suivantes:

a) le nom des autorit~s requ~rantes;

b) l'objet et la raison de la demande;

c) un rapide expos6 du probl~me, des aspects 1gaux et de la nature de la proc&

dure;



Volume 2322. 1-41591

d) les noms et adresses des parties concern~es par la procedure, si ceux-ci sont
connus.

3. Une dernande 6manant de l'une des administrations des douanes, pour qu'une pro-
c6dure particuli&re soit adopt&e, est satisfaite dans les lirnites des dispositions lIgales et ad-
ministratives de la Partie contractante requise.

4. Les informations mentionnes dans le present Accord sont communiquees 5. des
fonctionnaires qui sont sp&cialement d6sign~s a. cette fin par les autorit~s douani&res de
chacune des Parties. La liste des fonctionnaires ainsi d~sign6s est fournie aux autorit~s
douani&res de I'autre Partie contractante, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 18 du
present Accord.

CHAPITRE VIII. SUITE DONNFE AUX DEMANDES

Article 12

Si les autoritds requises ne disposent pas des infonnations demanddes, elles entrepren-
nent des recherches pour les obtenir, conform~ment A leur r~glementation nationale, l&gale
et administrative, ou soumettent rapidement la demande i l'organisme competent. Ces en-
quetes prevoient l'&tablissement de dclarations faites par les personnes qui sont en mesure
de fournir des informations relatives A une infraction A la lkgislation douaniere ainsi que par
des tamoins et des experts.

Article 13

1. Sur demande &crite, les fonctionnaires sp~cialement dsign~s par les autorit~s re-
qu&rantes peuvent, avec l'autorisation des autorit~s requises et sous reserve des conditions
que ces dernibres peuvent imposer pour le droulement d'une enqu~te relative A une infrac-
tion douaniere:

a) consulter, dans les services des autorit~s requises, les documents, registres et
autres donn~es pertinents en vue d'extraire toute information relative Ai la dite infraction;

b) prendre copie des documents, registres et autres donn~es pertinentes au sujet
de ladite infraction;

c) assister Ai une enqu~te men~e par les autorit~s requises sur le territoire doua-
nier de la Partie contractante requise, dans la mesure o6 ladite enqu~te present un int&t
pour les autorit~s requ~rantes.

2. Lorsque, dans les conditions pr~vues au paragraphe I du present article ou 5 l'ar-
ticle 10, des fonctionnaires des autorit6s requ&rantes se trouvent sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ils doivent A tout moment tre en mesure de fournir la preuve de leur
titre officiel.

3. Pendant leur s~jour, ils b~n~ficient de la irnme protection que celle accord~e aux
fonctionnaires douaniers de cette autre Partie contractante, conformment Ai la lkgislation
en vigueur, et sont responsables de toute infracti-,n qu'ils pourraient commettre.
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CHAPITRE IX. CARACTIRE CONFIDENTIEL DES INFORMATIONS

Article 14

1. Les informations communiqu~es dans le cadre de lassistance administrative ac-
cord~e en vertu du present Accord ne peuvent etre utilis~es qu'aux fins de celui-ci et uni-
quement par les administrations des douanes, sauf dans les cas o6 les autorites qui
fournissent ces informations ont express~ment approuv6 leur utilisation A d'autres fins ou
par d'autres autorit~s. Cette utilisation est alors soumise aux restrictions fix~es par ladmi-
nistration des douanes qui a fourni les informations qui ne peuvent, si la legislation natio-
nale de la Partie contractante qui les a fournies le prescrit, tre utilis~es dans les procedures
criminelles qu'apr~s laccord du Procureur ou des autorit~s judiciaires de la Partie contrac-
tante qui les a fournies.

2. Sans pr~juger des dispositions du paragraphe 1, les informations, communications
et documents requs dans le cadre de I'assistance administrative mutuelle, ne peuvent etre
utilis~s dans les instances civiles, p~nales et administratives et dans les conditions fixes
par les lkgislations respectives en vigueur, qu'aux fins du present Accord.

3. Toute information obtenue en vertu du present Accord b~n~ficie du m~me degr6
de protection et de confidentialit& que celui qui 1-; --t accord6 aux termes de la lkgislation
nationale de ]a Partie contractante qui 'a reque.

4. La communication des informations A la Commission europ&enne ou A une admi-
nistration des douanes des btats membres de l'Union europ~enne, au titre des obligations
contract~es par la Partie contractante n~erlandaise, mentionn~es A larticle 2 du present Ac-
cord, sera notifi~e au pr6alable A ladministration des douanes de la Partie contractante ma-
c6donienne.

Article 15

Lorsque des donn~es personnelles sont 6chang~es en vertu du present Accord, les dis-
positions juridiques et administratives internes des Parties contractantes qui ont pour but
d'assurer un niveau de protection des donn6es au moins 6quivalent aux principes de base
6nonc6s A l'Annexe au present Accord et qui en fait partie int~grante, s'appliquent.

CHAPITRE X. DEROGATIONS

Article 16

1. Les autorit~s requises ne peuvent tre tenues de fournir lassistance pr6vue dans le
pr6sent Accord si cette dernire risque de troubler l'ordre public ou de porter atteinte A tout
autre intret vital de la Partie contractante requise ou entrainerait la violation d'un secret in-
dustriel, commercial ou professionnel.

2. Si les autorit6s requ~rantes ne seraient pas en mesure de donner suite A une deman-
de similaire faite par les autorit~s requises, elles signalent ce fait dans leur demande. La sui-
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te donnae ' tine demande de ce genre est laissee i la discr6tion des autoritas douani&cs
requises.

3. L'assistance peut tre retard~e par les autorit s requises au motifqu'elle entraverait
Line enquete, des poursuites ou une proc&dure en cours. Dans ce cas. les autoritds requises
se consultent avec les autorites requarantes pour determiner si [assistance peut tre soLImise
aux conditions impos~es par les autorit~s requises.

4. Lorsque 'assistance est refus e ou retard~e, les raisons de ce refus ou de ce retard
sont fournies.

CHAPIrRE XI. FRAIS

Article 17

1. Les administrations des douanes renoncent A, demander le remboursernent des
frais entrain~s par l'ex~cution du present Accord, A 1'exception des d~penses et indemnit&s
relatives aux experts et -, +rnoins, ain-. " des frais engages pour les interprdtes autres
que ceux employes nar le Goe' ernement de [administration des douanes requ rante.

2. Les consequences p~cuniaires des actions de recouvrement, qui ont 6t6 reconnues

comme injustifi~es du point de vue de la rdalit& de la cr~ance douanibre concern~e ou de
celle de [instrument permettant l'excution dans la Partie contractante requrante, sont as-
sumes par [administration requ&rante.

3. Si des ddpenses d'une nature sp ciale et dun montant important sont ou seront n-
cessaires pour donner suite A la demande, les autorit&s douanibres se consulteront pour &-
terminer les conditions dans lesquelles suite sera donn e A la demande, ainsi que la mani&re
dont seront repartis les cofts.

CHAPITRE XII. MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Article 18

1. Les administrations des douanes prennent les mesures voulues pour que leurs
fonctionnaires charg~s des enquites sur les infractions i la lIgislation douanibre ou de la
IlItte contre celles-ci entretiennent des relations personnelles et directes entre eux.

2. Les administrations des douanes d6cideront de nouveaux arrangements ddtaills
dans le cadre du present Accord en vue de faciliter ]a rise en ouvre de ce dernier.

3. Les administrations des douanes s'efforceront de r~soudre par accord mutuel tout
problkme ou toute incertitude ddcoulant de l'interpr~tation ou de 'application du present

Accord.

4. Les diffrends pour lesquels aucune solution nest trouv~e sont r~gl&s par la voie
diplomatique.
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CHAPITRE XIII. APPLICATION

Article 19

1. En ce qui conceme la Partie contractante mac~donienne, le present Accord s'ap-
plique A son territoire.

2. En ce qui concerne la Partie contractante n~erlandaise, le present Accord s'appli-
que A son territoire en Europe. I1 peut toutefois 8tre 6tendu, soit enti~rement soit apr~s avoir
fait l'objet des modifications ncessaires, aux Antilles n~erlandaises ou A Aruba.

3. Cette extension prend effet A la date sp~cifie et elle est soumise aux memes mo-
difications et conditions y compris celles relatives A la d~nonciation, 6galement spcifi~es
et convenues dans des notes diplomatiques 6chang~es par la voie diplomatique.

CHAPITRE XIV. ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 20

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apres que les
Parties contractantes se seront informes mutuellement par 6crit et par ]a voie diplomatique
de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou autres formalit6s internes nces-
saires A son entree en vigueur.

Article 21

1. Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~finie mais une Partie contrac-
tante pourra le d~noncer A tout moment moyennant une notification adress~e A lautre par ]a
voie diplomatique.

2. La d~nonciation prend effet six mois apr~s la date de la notification adress~e A
lautre Partie contractante. Les procedures en cours au moment de la d~nonciation seront
poursuivies jusqu'A leur conclusion conformment aux dispositions du present Accord.

3. A moins qu'il en soit convenu autrement, l'extinction du present Accord ne mettra
pas fin A son application aux Antilles n~erlandaises ou A Aruba au cas o6 il aurait W 6tendu
A ce territoire en application des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19.
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Article 22

Les Parties contractantes se reunissent pour rdexaminer le present Accord sur demande
ou A la fin des cinq premieres ann&es suivant la date de son entree en vigueur, saufsi elles
s'informent r~ciproquement par 6crit qu'un tel examen nest pas necessaire.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, Ai ce diment autorisis, ont sign& le pr~sent Accord.

FAIT A La Haye le vingt-sept avril 2000, en double exemplaire, en langues nerlandai-
se, mac6donienne et anglaise, tous les textes faisant 6galernent foi. En cas de divergence
d'interpretation, le texte anglais pr&vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

G.H.O. VAN MAANEN

Pour le Gouvernement mac6donien:

DRAGAN DARAVELSKI
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ANNEXE

PRINCIPES DE BASE DE LA PROTECTION DES DONNEES

I. Les donn~es personnelles trait~es informatiquement doivent 8tre:

a) obtenues et trait~es honn&ement et conform~ment A la loi;

b) stock~es A des fins sp6cifiques et l6gitimes et non utilis~es de faqon incompa-
tible avec lesdites fins;

c) ad~quates, pertinentes et non trop volumineuses, compte tenu des objectifs
pour lesquels elles sont stock6es;

d) pr~cises et, selon le cas, tenues A jour;

e) conserv~es sous une forme qui permet lidentification des questions pendant
une priode suffisante et qui ne soit pas plus longue que n~cessaire A la lumi~re des raisons
pour lesquelles les donn~es ont 6t& stock~es.

2. Les donn~es personnelles qui r~v~lent lorigine raciale, les opinions politiques, re-
ligieuses ou autres croyances, de meme que les donn~es personnelles relatives A l'6tat de
sant& ou A la vie sexuelle, ne peuvent 8tre trait~es informatiquement A moins que la lgis-
lation interne contienne des mesures de protection appropri~es. La situation est la meme en
ce qui conceme les donn~es personnelles relatives A des condamnations p6nales.

3. Des mesures de s~curit& appropri~es doivent 6tre prises pour la protection des don-
n~es personnelles stock~es dans des dossiers de donn~es informatis~es de manire A 6viter
leur destruction non autoris~e ou leur perte accidentelle, de m~me qu'un acc~s non autoris6,
leur modification ou leur diffusion.

4. Une personne peut:

a) prouver l'existence d'un dossier de donnes personnelles informatis~es, les
raisons de son existence, de meme que l'identit et ladresse du contr61eur du dossier;

b) obtenir, A des intervalles raisonnables et sans d~lai d'attente ou frais excessifs,
la confirmation que des donn~es personnelles la concernant sont stock~es dans un systeme
informatique ainsi que la communication A l'int6ress~e desdites donn~es sous une forme in-
telligible;

c) obtenir, selon le cas, la rectification ou la suppression desdites donn~es lors-
qu'elles ont W trait~es en ne respectant pas les dispositions de la lkgislation interne qui pr6-
voit l'application des principes &nonc~s dans les principes I et 2 de la pr~sente Annexe;

d) b~n~ficier d'un recours lorsqu'une demande de communication ou, selon le
cas, de communication, de rectification ou de suppression, comme mentionn6 dans les pa-
ragraphes b) et c) dudit principe, nest pas excut~e.

5.1 Sauf dans les limites d6finies dans ledit principe, aucune exception aux disposi-
tions portant sur les principes 6nonc~s sous 1, 2 et 4 de la pr~sente Annexe ne sera admise.

5.2 Une drogation aux dispositions relatives aux principes enonces sous 1, 2 et 4 de
la pr~sente Annexe est autoris~e lorsque ladite drogation est pr~vue par la I&gislation de la
Partie contractante et constitue une mesure ncessaire dans une socit d~mocratique dans
V'int&&~ de:
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a) la protection de la s~curit6 de 'Etat, de 'ordre public, des int&rets mon~taires
de I'Etat ou de la lutte contre les infractions p~nales; et

b) la protection des questions traitdes par les donnaes ou des droits et libert~s de
tiers.

5.3 Les restrictions irnpos~es A l'exercice des droits visees aux paragraphes b), c) et d)
du principe 4 de ]a pr(sente Annexe peuvent tre pravues par la Ikgislation s'agissant des
dossiers de donn~es personnelles informatisees exploitaes i des fins de statistiques ou de
recherche scientifique, lorsqu'il nexiste aucun risque d'atteinte A la vie prive des individus.

6. Chaque Partie contractante s'engage ,i mettre en place des sanctions et des recours
en cas de violations des dispositions de la l6gislation interne donnant effet aux principes de
base &nonccs A la pr~sente Annexe.

7. Aucune des dispositions de ]a presente Annexe ne peut tre interpret~e comrne
constituant une limite ou une atteinte _ la capacit6 d'une Partie contractante d'accorder aux
individus dont les donn~es ont &t& recueillies une protection plus importante que celle pre-
vue i la pr~sente Annexe.
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DuTcFi ri-XT - Ti-XTE NII-RLANDAIS

OVEREENKOMST

TUSSEN
HET KONINKRIJK BELGIE

EN
DE REPUBLIEK GABON

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING
EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN

VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN
EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK GABON,

We.nsfnde hun economische betrekkingen door het uitschakelen van dubbele belastingheffing te bevorderen
en regels vast te leggen inzake wvederzijdse administratieve bijstand op her gebied van belastingen naar het
inkomen :n naar her vermogen, zijn her volgende overeengekomen

Arrikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van boepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar her inkomen en naar her vermogen die, ongeacht
de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van ecen overeenkomstsluitende Staat, van de sraatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

S2. Als belastingen naar her inkomen en naar her vermogen worden beschouwd alle belastingen die worden
geheven naar het gehele inkomen, naar her gehele vermogen, of naar bestanddelen van her inkomen of van
her vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of
onroerende goederen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

S 3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

1 in Belgie:

a) de personenbelasting,

b) de vennootschapsbelasting,

c) de rechtspersonenbelasting,

d) de belasting der niet-verblijfhouders,

e) de met de personenbelasting gelirkgestelde biizondere heffing,

met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentemen op die belastingen en voorheffingen,
alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting, (hierna te noemen -Belgische belasring) ;
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20 in Gabon:

a) de belasting op de vennootschappen en de forfaitaire minirumbelasting (i'impt sur les soci~t~s
et l'imp6t minimum forfaitaire),

b) de belasting op her inkonen van nacuurlijke personen (I'imp6t sur le revenu des personnms
physiques),

c) de aanvullende belasting op openbare en private salarissen, op vergoedingen en emolurnenten,
en op Ionen (la taxe compl:mentaire sur les traitements publics et privis, les indemnnit~s cc
imoluments, les salaires),

d) de belasting op her inkomnen van waardepapieren ('imp6t sur Ie revenu des valeurs mobili~res),
e) de forfaitaire nationale solidariteitsbijdrage (la taxe forfaitaire de solidaritk nationale),

met inbegrip van alle inhoudingen bij de bron, alle voorheffingen en voorschotten die op de hierboven
bedoelde belastingen in mindering worden gebracht, (hierna te noemen -Gabonese belasting.).

S 4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen die na de
datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plants van de bestaande belastingen worden
geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijke wijzigingcn
die in bun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

Artikel 3

Algemene bepalingen

51. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij bet zinsverband anders vereist:
I* a) betekent de uitdrukking Belgii- het Koninkrijk BelgiE; in aardrijkskundig verband gebruiki,

betekent ze her nationale grondgebied, de territoriale zee alsmede alle andere gebieden in Zee wanat
Belgi soevereine rechten of rechtsmacht uitoefent met name voor her onderzoek en de ontginning
van de rijkdommen van de zeebodem, de ondergrond daarvan en de daarboven liggende watcren;

b) betekent de uitdrukking - Gabon -, in aardrijkskundig verband gebruikt, her nationale grondge-
bied, de territoriale zee alsmede alle andere gebieden in tee waar de Republiek Gabon soevcreine
rechten of rechtsmacht uitoefenr met name voor het onderzoek en de ontginning van de
rijkdommen van de zeebodem, de ondergrond daarvan en de daarboven liggende wateren;

20 berekenen de uitdrukkingen * ten overeenkomstsluitende Staat - en - de andere overeenkomstsluitrnde
Staat- BelgiE of Gabon, al naar het zinsverband vereist;

3 omvat de uitdrukking -persoon - ten natuurlijke persoon, cen vennootschap en elke andere vcteniging

van personen ;
40 betekent de uitdrukking -vennootschap - elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de belastingef.

fing in de Staat waarvan zij inwoner is, als een rechtspersoon wordt behandeld;

5 betekenen de uitdrukkingen * ondemrneming van en overeenkomstsluitende Staat- en -onderneming
van de andere overeenkomstsluitende Staat onderscheidenlijk een onderneming gedreven door ten
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven door een inwoner van
de andere overeenkomstsluitende Stoat;

60 betekent de uitdrukking intemationaal verkeer - elk vervoer door een schip of luchtvaartuig dat door
een onderneming die haar plaats van werkelijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat breft, wordt
ge~xploiteerd, behalve indien het schip of het luchrvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomst-
sluitende Staat gelegen plaatsen wordt ge~xploiteerd;

70 betekent de uitdrukking a bevoegde autoriteit- :

a) in BelgiE, de Minister van Financian of zijn bevoegde vertegenwoordiger, en
b) in Gabon, de Minister van Financign en Begroting en van Participaties of zijn vertegenwoordigrr.

$2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeeskomstsluitende Staat serft, tcnzij lie
zinsverband anders vereist, elke niet erin omsclhreven uicdrukking de betekenis welke die uitdrukking licct
volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkonist van toepassing
is.
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Artikel 4

Inwoner

5 1. Voor le toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking . inwoner van cen overeenkomstslui-
tende Staaj - iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen
op grond van zijn woonplaats, verblif, plaats van leiding of enige andere soortgclike omstandigheid.

S2. Indien een narurike persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide overeenkomst-
sluitende ftarcn is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hi; wordt geacht inwonee re ziun van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft;
indien hij in beide Staten een duurnaam tehuis ot zin beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner
u: zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn
(cmiddelpunt van de levensbelangen);

b) indien nict kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn levensbelangen heeft of
indien hij in geen van de Staten cen duurzaam tehuis tot zijn beschikking heefi, wordt hi; geacht
iswoner cc ziin van de Staat waar hij gewoonlik verbliift;

c) idien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht inwoner e zijn
Nan de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde autorireiten van
de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstermming.

S3. Indic cen andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van
beide overeenkomstsluitende Staten, wordi hij geacht inwoner te zin van de Staat waar de plaats van zijn
werkeliikt leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

51. Vooi de toepassing van deze Overeenkornst betekent de uitdrukking -vaste inrichting cen vaste
bedriifsinrichring met behulp waarvan de wverkzaamheden van een onderneming gehecl of gedeeltelijk worden
uirgeoefend.

S2. De itiidrukking - vaste inrichting. omvat in het biizonder:

a) cen plaats waar Iciding wordt gegeven,

b) cen filiaal,

c) cen kantoor,

d) cen fabriek,

e) cen werkplaats,

f) een mijn, cen olie- of gasbron, ceo steengroeve of enige andere plaars waar naruNrlijke rijkdommen
worden gewonnen,

g) cen vaste bedriifsinrichting aangehouden om inlichtingen in te winnen, indien die werkzaanheid het
eigenlijkc doel van de onderneming is,

h) cen vaste bedrijfsinrichting aangehouden voar reclamedocleinden, indien die werkzaamheid het
eigenliike doel van dc onderneming is.

5 3. De plaats van virvoering van ten bouwerk of van consrructiieerkzaamheden is siechrs dan ten vaste
inrichting indien de duur daarvan zes maanden overschriidt.

S 4. Niertegenstaande de voorgaande bepalingen van dir artikel wordt cen vaste inrichring niet aanwezig geacht
indien:

a) gebruik wordt gemaakr van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag of uirstalling van nan de
onderneming oebehorende goederen;
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b) cen voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehoudcn, uitsluitend vimr
de opslag of uitstalling;

C) cen voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden, uitstuitcid vor
de bewerking of verwerking door een andere onderreming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming gucdcren anan
te kopen of inlichcingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden. uitsluitend voor redamedoeleinden, voor het geven
van inlichtingen, voo wetenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamhedcn vor de
onderneming die van voorbercidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamhcdcn hebbcn.

S 5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toepassing
is - in een overeenkomstsluitende Stant werkzaam is voor een onderneming van de andere ovcerccnkomstslui-
tende Staat, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, geacht cti vaste
inrichting in de cerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat te hebben voor alle werkzaamhcdcn wclke die
persoon voor de onderneming verricht indien die persoon:

a) in die Staar een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af tc sluite en dit
recht aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijncii tot de
in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij in een vaste bedrijfsinrichting zoudcn wordcn
verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot cen vaste inrichting zouden stcemplen ingciilge de
bepalingen van die paragraaf; of

b) zulke machtiging niet bezit maar gewoonlijk in de eerstgenoemde Staat cen voorraad goederen
aanhoudt waaruit hij geregeld bestellingen uitvoert voor rekening van de ondememning.

S 6. Een onderneming wordt niet geacht cen vaste inrichting in ten overeenkomstsluitende Staat tv bcriuicn
op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doer door middel van een makelaar, ccw algececco
commissionnair of enige andere onaThankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personien in de
normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

S7. De enkele omnstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van cen overeenkomnstsluitendc Staat, cen
vennootschap beheerst of door cen vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere ovcrecnkonsslii-
tende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van ten vaste inrichting, hetzij op andcre
wijze), stempelt Mn van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de anderec.

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten die cen inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere ovcrrcenkonstslui-
tende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepin) mogci
in die andere Staat worden belast.

5 2. De uitdrukking -onroerende goederen heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend dour hct rech
van de overeenkomstsluitende Staat war de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking ivat in
ieder geval de goederen die bij de onrocerende goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en
bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van bet privaatercht betreffende de grondeigendom van tucpassing
zijn, vruechtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter raike van
de exploitatie, of her recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodcncrijkdoiicn;
schepen en luchtvaartuigen worden niect als onrocerende goederen beschouwd.

S3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de rechtstreckse cxplhiikti
of bet rechtstreckse genot, uit hrc verhuren of verpachten, of uic elke andere vorm van exploitatic van onrocrndc
goederen.
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S4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 ziin ook van toepassing op inkomsten uit onroerende goederen
van cen onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een zelfstandig
beroep.

Arrikel 7

Ondernemingswinst

S 1. Winst van een onderneming van cen overeenkomstsluitende Staar is slechrs in die Staat belasrbaar, tenzij
de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behup van cen aldaar
gevestigde vaste inrichting, Indien de onderneming aldus haar bedriif uitoefent, mag de winst van de
onderneming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichring kan
worden toegerekend.

§ 2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien ten onderneming van cen overeen-
komstsluitende Stat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
genestigde naste inrichring, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vase inrichting de winst toegerekend
die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zi; cen onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die met de
onderneming waarvan zii een vaste inrichting is geheel onafhankelijk zou hndelen.

53. Bij het bepolen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, danronder
begrepen kosten van teiding en algemene bestuurskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting ziin gemaakt,
hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

Het aan de vaste inrichting toe te rekenen gedeelte van de kosten van leiding en van de algemene
bestuurskosten wordt bepaald volgens enige gangbare maatstaf en met name naar verhouding van de omzet
van de verschillende inrichtingen van de onderneming.

S 4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan cen vaste inrichring toe re rekenen
winsr te bepalen op basis van cen verdeling van de torale winst van de onderneming over haar verschillende
delen, belet paragraaf 2 die overeenkomssluitende Staat niet de te belasten winst te bepalen volgens de
gebruikeliike verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig ziin dat het resultaat in
overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

S S. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te rekenen winst
van iaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er cen goede en genoegzame reden bestaat om hiernan
af te wijken.

56. Indien in de winst inkomstenbestanddelen ziin begrepen die afzonderlijk in andere arrikelen van deze
Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen
van dit artikel.

Artikel 8

Zeevaart en Jucltvaart

§1. Winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in intemationaal verkeer is slechs belastbaar in
de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke Ieiding van de onderneming is gelegen.

S2. Indien de plaats van de werkeitke leiding van een zeescheepvaartonderneming zich aan boord van een
schip bevindr, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de ovcreenkomsrsluitende Staat waar her schip zijn
thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat wuarvan de exploitant
van bet schip inwoner is.

S 3. De bepalingen van paragraaf I zin ook van toepassing op winst verkregnn uit de deelneming in een pool,
een gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedriifslichaam.
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Artikel 9

Afhankelijke ondernemingen

Indien

a) een onderneming van ten overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding
van, aan het toezicht op, dan wel in de financiering van een onderneming van de andere overeenkomstslui-
tende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan her toezicht op, dan we]
in de financiering van een ondernening van een overeenkomstsluitende Staar en van en ondernerning van
de. andere overeenkomstsluitende Staat,

en, in bet tn of in het andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of financi~te
betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankeijke ondernerningen, mag winst die ifn van de ondernemingen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen
in de winst van die ondernening en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

Dividenden

S 1. Dividenden betaald door enn vennoorschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat aan ten
inwoner van de andere overeenkomstsluitende St2at, mogen in die andere Staat worden belast.

52. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennoorschap die de
dividenden betalt inwoner is overeenkomstig de wergeving van die Staar worden belast, maar indien de
uiteindelijk gerechtigde.tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus
geheven belasting niet hoger zijn dan:

1' in Belgii, 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden die door cen vennootschap die inwoner
is van die Staat worden beraald;

20 in Gabon, 18 percent van her brutobedrag van de dividenden die door cen vennootschap die inwoner
is van die Staat worden betaald.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter rake van de winst waaruit de
dividenden worden betaald.

5 3. De uitdrukking dividenden -, zoals gebezigd in dir artikel, betekent inkomsten uir aandelen, winstaandelen
of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op en aandeel in de winst, met
uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten uit andere rechten in vennoorschappen die volgens de
wetgeving van de Staat waarvan de uitkerend vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit
aandelen in de belastingbeffing worden berrokken. Die uitdrukking betekent ook inkomsten - zelfs indien zij
worden toegekend in de vorm van interest - die belastbaar zijn als inkomsren van belegde kapicalen van
vennoten in vennootschappen, niet zijnde vnnnootschappen op aandelen, die inwoner zijn van Belgik, en
inkomstn uit bewijzen van deelgerechtigdheid, uit deelnemingen als stille vennoot, uit obligaties en aile andere
verhandelbare schuldbrieven die worden uitgegeven door vennooschappen, niet zijnde vennootschappen op
aandelen, die inwoner zijn van Gabon.

54. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de dividenden, die inwoner is van en overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat
waarvan de vennootschap die de dividenden beraalt inwoner is, en nilverheids- of bandelsbedriif met behulp
van cen aldaar gevestigde vaste inrichring of en zelfstandig beroep door middel van ten aidaar gevestigde vaste
basis uitoefent en het andelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, met die vaste inrichting
of die vasre basis wezenlijk is verbonden. In dar geval aijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
her geval, van toepassing.

S 5. Indien en vennoorschap die inwoner is van en overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten verkrijgt
uit de andere overcenkomstsluitende Staar, mag die andere Staat geen belasting heffen op dividenden die door
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de vennootschap aan inwoners van de cersibedoelde Staar warden beraald, behalve roar zover her aandelenbezir
lt hoofde waarvan de dividenden warden betaald wezenliik is verbonden met ern in die aidere Sraat gelegen

vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-unigedeelde winst van de vennootschap onderwerpen ann een
belasting op nier-uirgedeelde wsinst, zelfs indien de betaalde dividenden of de nirt-uigedeelde winst geheel of
gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zin.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en beraald aan ten inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mag in die andere Staat warden belast.

2. Deze interest mag echter oak in de overeenkomstsluitende Sraat waaruit hij afkomstig is overeenkomstig
de wetgeving van die Staat warden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aidus geheven belasting nier hoger zijn dan IS percent van
her brurobedrag van de interest.

S3. In afwijking van de bepalingen van paragraaf 2:
I' a) is interest die door her Koninkrijk Belgik aan de Regering van de Republiek Gabon wordt beraald,

van Belgische belasing vriigesteld;
b) is interest die door de Republick Gabon aan de Regering van her Koninkrijk Belgie word[ betaald,

van Gabonese belasting vrigesteld;

2 ' mag interest niet warden belast in de Staat waaruit hij afkomstig is, wanneer her bereeft:

a) interest van handelsschuldvorderingen - met inbegrip van vorderingen vertegenwoordigd door
handelspapier - wegens termijnbetaling van levering van koopwaar, goederen of diensten door
nen onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan ten inwoner van de andere overeen-
komstsluitende Saat ;

b) interest van rekeningen-courant of van voorscfotten op naam russen bankondernemingen van
beide overeenkomstsluitende Staten, daaronder begrepen openbare kredietinstellingen.

S4. De uitdrokking - interest-, zoals gebezigd in dit artikel, berekent inkomsten uit schuldvorderingen van
welke aard oak, af dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op ten aandeel
in de winst van de schuldenaar, en in her bijzonder inkomstrn nit overheidsleningen en obligaties, daaronder
begrepen premies en foten op die effecten. Voor de toepassing van dit artikel omvat de uitdrokking - interest-
niet de boeten voor laattifdige betaling, noch de interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, tweede
zin, als dinidenden wordt behandeld.

S S. De bepalingen van de paragrafen I tot 3 ziin niet van toepassing, indien de uniteindelijk gerechtigde tot
de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere ovreeenkomstsluitende Staat
waamait de interest afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedriif met behulp van ten aldaar gevestigde vaste
inrichting of ten zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de
schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of die naste basis
weznlirk is verbonden. In dat geval zifn de bepalingen van artikef 7 of van artikel 14, naar her geval, van
toepassing.

5 6. Interest wordt geachr uit ten overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat
zelf is, een staatkundig onderdeel, men plaatseliike gemeenschap of een inwoner van die Stat. Indien evenwel
de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van ten overeenkomstsluitende Scaat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inricting of ten vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan
de interest wordt betaald werd aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste
basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichring of de vaste basis is
gevestigd.

S 7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindeliik gerechtigde
of tussen hen beiden en een derde, her bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hij wordt
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betaald, hoger is dan her bedrag dat zonder zulk ten verhouding door de schuldenaar en dc uiteidelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, ziin de bepalingen van dit artikel slechts op [et laatsibcdoeldc lbedrag
van toepassing. In dat geval is her daarboven uitgaande deel van de interest belastbaar in de overernkonsislsicn.
de Staat waaruir de interest afkomstig is, overeenkomsrig de wetgeving van die Sraar.

Artikel 12

Royalty's

S 1. Royalty's afkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overenkomstsluitende.Staat, mogen in die andere Staat warden belast.

S 2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn overtenkon-
stig de wergeving van die Staat warden belast, maar indien de uiceindelijk gerechtigde tot de royalty's inwoner
is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zin dan 10 percent
van her brutobedrag van de royalty's.

S 3. De uirdrukking - royalty's -, zoals gebezigd in dit arrikel, betekent vergoedingen van welkt aard ook vnor
her gebruik van, of voor her rechr van gebruik van, cen auteursrecht op een werk op her gebied van leterkuntde,
kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden gebruikt vour radio- cn
relevisie-uitzendingen, van een octrooi, cen fabrieks- of handelsmerk, cen tekening, cen model, ten plan, cel
geheim recept of cen geheime werkwijze, alsmede voor het gebruik van, of voor her recht van gebruik vai,
nijverheids- of handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting of voor inlichtingen omtrent ervaringen op ict
gebied van nilverheid, handel of wetenschap.

S4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gercclrtigdc tot
de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitcldc Siiaat
waaruit de royalty's afkomstig zijn, een niiverheids- of handelsbedrijf met behulp van cel aldaar gcvcstigde
vaste inrichting of cen zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefen cn bet
recht of her goed uir hoofdc waarvan de royalty's verschuldigd zijn, met die vaste inrichting of die vasic basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van arikel 14, naar het geval, van
toepassing.

S 5. Royalty's warden geacht uit cen overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijo indien de schuldeniar die
Staat zelf is, cen staatkundig onderdeel, cen plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Stat. Indipt
evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van cen overeenkoimstsuitende Staat is of
niet, in cen overeenkomstsluitende Staat cen vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verpliclning
uit hoofde waarvan de royalty's warden betaald werd aangegaan en de royalty's ten laste komen van die vaste
inrichting of van die vaste basis, warden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar tie vasie
inrichting of de vaste basis is gevestigd.

S 6. Indien, ten gevolge van cen bijzondere vecrhouding tossen de schuldenaar en de uiteindelijk gcrechtlgde
of tussen hen beiden en een derde, her bedrag van de royalty's, gelet op her gebruik, her recht of de inlicblingen
waarvoor zij warden betaald, hoger is dan her bedrag dat zonder zulk en verhouding door dc schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde zou ziin overeengekomen, zin de bepalingen van dit artikel sleclsts ip het
laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is her daarboven uitgaande deel van de royalty's belastaar
in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, overeenkomstig de weigeving van die
Staat.

Artikel 13

Vennogenswinst

1. Voordelen die ecen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ait de vervreeiding van
onrocreide goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijin gclegen, irtigen
in die andere Stant warden belast.
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S 2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van bet bedriifsvermogen
van cen vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
sluirende Staar beeft, of van roerende goederen die beboren tot een vaste basis die cen inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de
uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen vootdelen verkregen uit de vervreemding van die
vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere
Staat worden belast.

S3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in inrernationaal verkeer
worden geexploiteerd, of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden
gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding
van de onderneming is gelegen.

S 4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de paragrafen I
tot 3 zijp slechis belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemrder inwoner is.

Artikel 14

Zelfstandige beroepen

S1. Inkomsten verkregen door cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van een
vrij beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar,
tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat voor her verrichten van ziin werkzaamheden
geregeld over een vaste basis bescbikt. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in
die andere Staat woeden belast als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

S2. De uitdrukking -vrij beroep- omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het gebied van
wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwiis, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van arisen,
advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige beroepen

S1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19, zijn lonen, salarissen en andere
soortgelijke beloningen verkregen door ten inwoner van een overeenkomstsluitende Stat ter zake van een
dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbctrekking in de andere overeenkomstsluitende
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, rnogen de ter zake daarvan
verkregen beloningen in die andere Staat woeden belast.

S 2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I ziin beloningen verkregen door een inwoner van Cen
overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Stat uitgeoefende dicnstbe-
trekking slechts in de cersibedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de verkriiger in de andere Staat verblijfr gedurende een tijdvak of tijdvakken die in het kalenderjaar
een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens cen werkgever die niet inwoner van de andere Staat
is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van cen vaste inrichting of een vaste basis, die de werkgever in
de andere Stoat heeft.

S3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter zake van een
dienstbetrekking uitgeoefend aan boovd van en schip of luchivaartuig dat in internationaal verkeer wordr
geexploiteerd, woredn belast in de overeenkomsrsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke reiding van
de ondernemning is gelegen.
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Artikel 16

Taltibnies

J. Tanti nes. rresentiegeldi en andere soortgelijke beloningen, door ten inwoner van BelgiE verkregen in

in hudmighcid :n lid van de rad van bestuur of van toezicht van ten vennootschap die inoner is van
Gabon, mogen in Gabon o.orden belast.

5 2. Taibcs, prrsrntirgelden en andere soortgelijke beloningen, door ten inwoner van Gabon vcrkregen in
zijn hoedanigheid van lid van de rand van bestuur of van toezicht van ten vennootschap op aandelen die inwoner
is van Belgii, mogen in BelgiZ wrden belast.

S 3. Bellningen die een persoon, up scie paragraaf 1 of paragraaf 2 van toepassing is, van de vennootschap
verkriigt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaaniheden van bestuur of van technische aard, mogen
evenwel overeenkonistig de bepalingen van artikel 15 worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sporibeoefenaars

51. Niectegensiaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkornsten die een inwoner van ten
overeenkoiistsluiiende Stant verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere overeenkornstslui-
tcndce Stant verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals tonetspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus,

of in de hoedanigseid van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

. 2.. Indien inkonsten ait werknzaamheden die een artiest of ten sportbeoefenaar persoonlijk en nls zodanig
v erriclst, nirt vvorden ticgekeiid aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zeif maar aan ten andere persoon,
isogen die inkoisten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden belast in de
overeenkonistsluitende Staat waar de werkzaannheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niect van toepassing op inkomsten uit werkzaamheden die
artiesten persoonlijk in een overcenkomstsluitcende Staat verrichten en die volledig of grotendeels worden

bekostigd uit openbare middelen van de andere overeenkomstsluitende Staat of van ten saatkundig onderdeel
of cen plaatselijke geineenschap daarvan.

Artikel 18

Pensioenen

51. Onder voorbelioid van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensicenen en andere soortgelijke
beloningen betaald aan yen inwoner van een overeenkomstsluitende Stnat ter zake van ten vroegere dienstbetrek-
king, slcclts in die Staat belastbaar.

S 2. Niettegenstaandc de bepalingen van paragrnaf I zijn pensioenen en andere, periodieke of niet-periodieke
vergocdingen die vorden betaald ter uitvoering van de sociale wetgeving van een overeenkonistsluitende Staai
of in let kader van ten algemeen stelsel dat door een overeenkomstsuitende Staat is ingevoerd met het oog
up her vaarborgen van de sociale zekerheid, in die Staat belastbaar.

Artikel 19

OQierheidsfuncties

S I. ;If Beloningen. nict ziinde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Sinat of ten staitkundig
onderdeel of plaatselijke genieenschap daarvan aan ten natuurlijke persoon, ter zake van diensten
bevezen aan die Staai of aan dat onderdeel of die gemeenschap, ziin slechts in die Stat belastbaar.

b) Die beloingcn zijn evenivel sleclits in de andere overeenkomstsluiteide Sinat belastbaar indien de
dienstrn in die Sinat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:
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(i) onderdaan is van die Staat, of
(ii) niet uirsluitend met her oog op her bewijzen van de diensten inwoner van die Swaat is geworden.

5 2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatseliike
gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, herzij uit door hen in her leven geroepen fondsen, beraild
aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of
die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomtsisuitende Staat belastbaar indien de
nauurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

S 3. De bepalingen van de arrikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pensioecnen ter zake
van diensten bewezecn in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstslui-
tende Staat of een staarkundig onderdeel of plaarselijke gemeenschap daarvan.

S4. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op beloningen betaald door een overeenkomstslui-
tende Staat aan een natuurlijke persoon, ter zake van een werkzaamheid die in de andere overeenkomstsluitende
Staai in bet kader van tussen beide overeenkomstsluitende Staten gesloten akkoorden voor technische
samenwerking wordt uitgeoefend.

Artikel 20

Studenten en stagiairs

Bedragen die een student of cen voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon, die inwoner is,
of onmiddellijk v66r ziin bezoek aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere overeen-
komstsluitende Staai en die utisluitend voor zijn studie of opleiding in de eersibedoelde Staat verblijft, ontvangt
ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Siaat niet belastbaar, op voorwaarde dat die
bedragen afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 21

Andere inkomsten

51. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van een overeenkomstslui-
tende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Siaat
belastbaar.

S 2. De bepaling van paragraaf 1 is met van toepassing op inkomsten, niet ijnde inkomsten nit onroerende
goederen als omschreven in arrikel 6, paragraaf 2, indien de verkriiger, die inwoner is van een overeenkomstslui-
tende Stait, in de andere overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handlsbedrijf met behulp van een
aldaar gevestigde vaste inrichring of een zelfsrandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en bet recht of her goed dat de inkomsten oplevert, met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk
is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar her geval, van toepassing.

Artikel 22

Vermogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in arlikel 6, die een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Siaai zijn gelegen, mag in die
andere Staai worden belast.

S2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste
inrichting die een onderneming van een overcenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Stnat
heeft of uir rocrende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van cen overeenkomstsluitende
Siaai in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig
beroep, mag in die andere Siaai worden belast.
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3. Vermogen besiaande uit schepen en luchtvaartuigen die in international - ,worden ge~xploiteerd, uit
schepen die dienen voor ret vervoer in de binnenwateren alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie
daarvan worden gebruikt, is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plants van de
werkelijke leiding van de ondernerning is gelegen.

S4. Alle andere bestanddelen van bet vermogen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat zijn
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 23

Vermijding van dubbele belasting

51. In BelgiE wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
1' Indien een inwoner van Belgiif inkomsren verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die ingevolge de

bepalingen van de Overeenkomst, met uitzondering van de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2,
artikel 11, paragrafen 2 en 7 en artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Gabon mogen worden belast, stelt
BelgiE deze inkomsten of vermogensbestanddelen vrij van belasting, maar, om her bedrag van de
belasting over het overige inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen, mag Belgif herzelfde
tarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien de inkomsten of vermogensbestanddelen in kwestir
niet waren vriigesteld.

20 Indien een inwoner van Belgii inkomstenbestanddelen verkrijgt die deel uitmaken van zin samengetelde
inkomen dat nan de Belgische belasting is onderworpen, en die bestaan uit dividenden die ingevolge
artikel 10, paragraaf 2, belastbaar zijn en niet van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge 3'
hierna, uit interest die ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, belastbaar is of uit royalty's die ingevolge
artikel 12, paragrafen 2 of 6, belasrbaar zijn, wordt her forfaitaire gedeelte van de buitenlandse
belasting waarin de Belgische wetgeving voorziet, op de voorwaarden en tegen her tarief van d~e
wergeving verrekend met de Belgische belasting op die inkomsten.

3' Indien een vennootschap die inwoner is van BelgiE aandelen of delen in cigendom bezit van err
vennootschap op aandelen die inwoner is van Gabon en die in die Staat onderworpen is aan de
vennootschapsbelasting, worden de dividenden die haar door de laatstbedoelde vennootschap worden
betaald en die ingevolge arrikel 10, paragraaf 2, in Gabon mogen worden belast, in BelgiE vrijgesteld
van vennootschapsbelasting in zoverre als deze vriisteflling zou worden verleend indien beide
vennootschappen inwoner van BelgiE zouden zijn.

40 Indien verliezen welke een onderneming die door een inwoner van BelgiE wordt gedreven, in een in
Gabon gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die onderneming in Belgi6
volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de winst van die onderneming werden
gebraciht, is de vriistelling ingevolge 10 in BelgiE niet van toepassing op de winst van andere belsthbare
tijdperken die nan die inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Gabon
door de verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

S2. In Gabon wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
10 Onder voorbehoud van 2 hiern, worden inkomsten uit bronnen in Belgif en vermogensbestanddelen

die aldaar zin gelegen, die ingevolge deze Overeenkomst in BelgiE mogen warden belast, door Gabon
nier in de belastbare grondslag opgenomen; deze bepaling beperkt evenwel niet het recht van Gabon
om bij de vaststelling van her tarief van zijn belastingen de aldus uitgesloten inkomsten en
vermogensbestanddelen in aanmerking te nemen.

20 Met betrekking tot dividenden uit bronnen in Belgii die aldaar ingevolge artikel 10, paragraaf 2,
mogen warden belast, wordt de Belgische belasting verrekend met de Gabonese belasting die door
de verkrijger is verschuldigd, zonder dat die verrekening evenwel her bedrag van de Gabonese belasting
ter zake van die dividenden, mag te boven gaan.

Artikel 24

Non-discriminatie

S1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat warden in de andere overeenkomstsluitende Staat niet
oriderworpen nan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder
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is dan de blastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere
Staat onder geliike omstandigheden zipn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van
artikel I is deze bepaling ook van toepassing op personen die niet inwoner zijn van cen overeenkomstsluitende
,taai of van beide overeenkomstsluitende Staten.

S 2. De uitc rukking -onderdanen" becekent:

a) all: natuurlijke personen die de nationaliteit van ecen overeenkomstsluitende Staat bezitten
b) all,: rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen die hun rechtspositic als zodanig

ondenen aan de wetgeving die in cen overeenkomstsluitende Staat van kracht is.

S3. De belzsringheffing van cen vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsuitende Staat in
de andere cvernenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing
van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus
worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat verplichi aan inwoners van de andere osereenkomst-
sluitende Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, regemoetkomingen en verminderingen uit
hoofdc van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

S 4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 6, van
cuepassing ziqn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Sia aan ecen inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij bet bepalen
van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan
ecen inwoner van de cerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van ecen onderneming van ecen
overeenkomstsluitende Staat tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden, bij her
bepalen van her belastbare vermogen van die onderneming, eveneens op dezelfde voorwaarden in mindering
gebracht, alsof die schulden tegenover cen mwoner van de cerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

S S. Onderremingen van ecen overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk
of middellijk, in her bezit is van, of wordt beheerst door, ecn of meet inwoners van de andere overeenkomstslui-
tende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting onderworpen die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende
verplichting'n, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van de cerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden
onderworpen.

56. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd

a) dat ze een overeenkomstsluitende Staat belet de winst die kan worden toegerekend aan ecen vaste
inichting waarover ecen vennoorschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Scaat, of
cen vereniging waarvan de plaats van werkelijke leiding in de andere overeenkomstsluitende Sraat is
gelegen, in de eerstbedoelde Staat de beschikking heeft, geczamenlijk aan de belasting re ondersverpen
teEgen het tarief dat door de wetgeving van de eerstbedoelde Staat is bepaald;

b) dat ze een overeenkomstsluicende Staat belet belasting op winstuidelingen te heffen van dividenden
nit cen aandelenbezit dat wezenlijk is verbonden met ecen in deze Staat gelegen vaste inrichting of
va~te basis, waarover een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat
of een vereniging die haar plaats van werkelijkc leiding in die andere Staat heeft en als een
rechtspersoon in de eerstbedoelde Staar belastbaar is, de beschikking heeft.

S 7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing op belastingen
van elke soort en benaming.

Arcikel 25

Regeling voor onderling overleg

51. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van cen overeenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkorrstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstem-
ming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne
recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende
Staat waari an hij inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de
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overeenkomssluitende Stat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval mot worden voorgelegd binnen dric
jaar nadat de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heeft die nict in overeenstemming is met de
bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te ziiner kennis is gebracht.

5 2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat
is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de
bevoegde autoriteit van de andere nvereenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die
niet in overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermijden.

S 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die
mnchten rijeen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Overeenkonmst, in onderlinge
overeen stemming op te lossen.

S4. De bevoegde autriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen onderling overleg omrtrent de
administratieve maatregelen die voor de uirvoering van de bepalingen van de Overeenkonst nodig zijn en in
her bijzonder omrtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke Staat moeten overleggen om in de andere
Staat de in de Overeenkomst bedongen brlastingvrijstellingen of -verminderingen, met name die welke rijn
bedoeld in de artikelen 10 tot 12, te genieten.

S5. De bevoegde autorieiten van de overeenkomstsluitende Staten stellen zich rechtstreeks met elkander in
verbindin~g voor toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 26

Uitwisseling van inlichtingen

51. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig ziin
om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van de nationale wetgeving van
de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belasringen waarop de Overeenkornst van toepassing
is, voor zover de heffing van die belastingen niet in striid is met de Overeenkomst, in her bijzonder om her
ontduiken en her onrgaan van die belastingen te bestrijden. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt
door arrikel 1. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheir
gehouden als de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat ziin verkregen en worden allccn
ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve
lichamen) die betrokken ziin bij de vestiging of de invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake
van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zii mgen
van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

S 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluiten-
de Stant de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de administratieve praktijk
van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de normale gang
van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een handels-
werkwijze zouden anthullen, dan wel inlichtingen waarvan her verstrekken in strijd zou zijn met de
openbare orde.

Artikel 27

Invorderingsbijstand

S 1. De overeenkomstsluirende Staten verlenen elkaar hulp en bijistand voor de betekening en de invordering
van de in artikel 2 vermelde belastingen, alsmede van de opdeciemen en opcentiemen, verhogingen, interest,
kosten en boeten van niet-strafrechtelijkr nard.
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2. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staot torg de bevoegde
autorineit van de andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten en de regels die voor de
betekening en de invordering van de belastingen van die laatstbedoelde Stoat van toepassing ziin, voor de
betekening en de invordering van de in paragraaf I vermelde belastingvorderingen die in de cerstbedoelde Siaat
eisbaai zin. Die vorderingen genieten geen enkel voorrecht in de aangezochre Staat en deze is niet gehouden
uivoeringsmiddelen aan te wenden die niet toegelaten ziin door de werten of de regels van de verzoekende
Staat.

S 3. D,. in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met cen officice! afschrift van de uitvoerbare
titels, z,-ventueel vergezeld van een officieel afschrift van de administratieve of recbeelijke beslissingen die her
gezag van bet gewijsde hebben verworven.

§4. Met betrekking tot belastingvorderingen woartegen beroep openstaat mag de bevoegde autoriteit van een
overeeiikomstsluitende Staat om zijn rechren te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de andere overeenkoms
tsluiterde Staat verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin de wetgeving van die andere Staat
voorzitt. De bepalingen van de paragrafen 1 tot 3 ziin mutatis mutandis op die maatregelen van toepassing.

5 5. Dc bepalingen van artikel 26, paragraaf 1, zin mede van toepassing op elke inlichting die, ingevolge dit
artikel, ter kennis van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.

Artike] 28

Beperking van de uitwerking van de Overeenkomst

§1. Dc bepalingen van deze Overeenkomst beperken niet de belastingheffing volgens de wetgeving van een
overeerkomstsluitende Staat van een vennootschap die inwoner is van die Staat, ingeval van inkoop van hoar
eigen aandelen of delen of naar aanleiding van de verdeling van haar maatschappelijk vermogen.

S2. De bepalingen van de Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die leden van
diplomatieke veregenwoordigingen en van consulaire posren aan de algetnene regelen van her volkenrechr of
aan bepalingen van bijnondere overeenkomsten ontlenen.

53. Vcor de toepassing van de Overeenkomst worden de leden van cen diplomatieke vertegenwoordiging of
cen corsulaire post van cen overeenkomstsluitende Staat die in de andere overeenkomstsluitende Staat of in
een derde Staat geaccrediteerd zijn en die de nationaliteit van de Zendstaat bezitten, geacht inwoner re zijn
van de laatstbedoelde Staat indien zij aldaar aan dezelfde verplichtingen inzake belastingen naar bet inkomen
en noat bet vermogen zin onderworpen als de inwoners van die Staat.

4. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale organisaties, hun organen of hun ambtenaren,
noch op personen die lid zijn van cen diplomatieke vertegenwoordiging of van cen consulaire post van een
derde Siaat, indien deze op bet grondgebied van cen overeenkomstsluitende Staat verblijven en inzake belastingen
naar he: inkomen of naar her vermogen niet als inwoners van de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat
worden behandeld.

Arcikel 29

Inwerkingtreding

1. De::e Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig mogeliik
re Lir.. , eville . worden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de viiftiende dag na de datum van de uirwisseling van de akien
van bekrachtigiog en har bepalingen zullen toepassing vinden:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld
op of na I anuari van her jaar dat onmiddelijk volgt op dat van de uaitisseling van de akten van
bekrachtiging;
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b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen op of na
31 december van het jaar van die uitwisseling.

Artikel 30

Beiindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat is opgezegd; maar elke
Overcenkomstsluitende Stoat kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar vanaf het vijfde jaar na het jaar van
de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke
weg een schriftelijke opzegging doen toekomen. In geval van opzegging v66r 1 juli van zodanig jaar, zal de
Overeenkonst voor de laatste maal van toepassing zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar
gesteld. ten laatste op 31 december van her jaar van de opzegging;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die cindigen vbhr 31 december
van hetzelfde jaar.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorliik gevolmachtigd door hun respectievelijke
F.egeringen, deze Overeenkomnst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

G EDAAN te ...... ..... s.....s.....e..... 1ruSS.l ...................... ....... ..... ...... .op ................. 14...anua ...199.3 ........... ...........
in tweevoud, in de Nederlandse en de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de regering
van bet Koninkrijk Belgii:

Willy C ES
Ministe

van Buitenlandse Zaken

Voor de regering
van de Republiek Gabon:

Pascaline MFERRI BONGO
Minister

van Buitenlandse Zaken,
Samenwerking en van Betrekkingen

met de Franssprekende landen
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[ FRIENCIT IT XT- TiEX'Ii FRAN('AIS

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
GABONAISE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemrnement du Royaumre de Belgique et le Gouvernement de la R~publique Ga-
bonaise.

Ddsireux de promouvoir leurs relations 6conorniques grace ]a suppression des dou-
bles impositions et d'&tablir des regles d'assistance administrative r&ciproque en mati&re
d'irnp6ts sur le revenu et sur ]a fortune, sont convenus des dispositions suivantes

Article 1. Petwonnes visees

La presente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis s

I er. La presente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per-
us pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-

vit~s locales, quel que soit le systeme de perception.

2. Sont considrs comme imp6ts sur le revenu et sur la fortt-' les impots perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des elements du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de I'ali&nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

10 en ce qui conceme la Belgique :

a) l'imp6t des personnes physiques,

b) l'imp6t des societes,

c) l'imp6t des personnes morales,

d) l'imp6t des non-residents,

e) la cotisation sp&iale assimilke a l'imp6t des personnes physiques,

y compris les pr6comptes, les decirnes et centimes additionnels auxdits imp6ts et pr&-
comptes ainsi que les taxes additionnelles Ai l'imp6t des personnes physiques, (ci-apres d6-
nommes "l'inp6t beige");

20 en ce qui concerne le Gabon

a) I'imp6t sur les societes et l'imp6t minimum forfaitaire,

b) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques,
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c) la taxe compikmentaire sur les traitements publics et priv~s, les indemni-
t~s et 6moluments, les salaires,

d) l'imp6t sur le revenu des valeurs mobilires,

e) la taxe forfaitaire de solidarit6 nationale,

y compris toutes retenues A la source, tous prcomptes et avances d~compt~s sur les
imp6ts vis6s ci-dessus, (ci-apr~s d~nomm~s "l'imptt gabonais").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs I6gislations fiscales respectives.

Article 3. D~finitions g~nkrales

I er. Au sens de ]a pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diffrente:

1° a) le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un
sens g(ographique, il d~signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres
zones maritimes sur lesquelles la Belgique exerce des droits de souverainet& ou dejuridic-
tion aux fins notamment de l'exploration et de l'exploitation des ressources des fonds ma-
rins, de leur sous-sol et des eaux surjacentes;

b) le terme "Gabon", employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le terri-
toire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones maritimes sur lesquelles la Re-
publique Gabonaise exerce des droits de souverainet ou de juridiction aux fins notamment
de lexploration et de l'exploitation des ressources des fonds marins, de leur sous-sol et des
eaux surjacentes;

20 les expressions "un Etat contractant" et "lautre Etat contractant" d~signent,
suivant le contexte, la Belgique ou le Gabon;

30 le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous

autres groupements de personnes;

40 le terme "soci&t" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid~r~e comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat dont elle est un r~si-
dent;

50 les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat
contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit~e par un resident de I'autre Etat contractant;

60 lexpression "trafic international" d~signe tout transport effectu& par un navi-
re ou un a~ronef exploit& par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6
dans un Etat contractant, sauflorsque le navire ou l'aronefn'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans I'autre Etat contractant;

70 rexpression "autorit6 comptente" d~signe

a) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son d~l~gu6,
et
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b) en cc qui concerne le Gabon, le Ministre des Finances et du Budget et des
Participations ou son reprdsentant.

2. Pour lapplication de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui
ny est pas definie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, i moins que le contexte nexige une interpretation diff&ren-
te.

Article 4. Rsident

ler. Au sens de ]a presente Convention. Ilexpression "resident dun Elat contractant"
dsigne toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie i I'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son siege de direction ou de tout
autre critere de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est on
resident des deux Etats contractants, sa situation est regle de la rnani&re suivante:

a) cette personne est consid&ree comme un resident de IEtat o elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent: si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est consid&r&e comme un resident de lEtat avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux);

b) si 'Etat o6 cette personne a le centre de ses inter~ts vitaux ne peut pas &tre
deternin&. ou si elle ne dispose dun foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consideree comme un resident de lEtat o6u elle sejourne de facon habituelle;

c) si cette personne sejourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
sejourne de fa on habituelle dans aucun d'eux, elle est consideree comme un resident de
lEtat dont elle possede la nationalite;

d) si cette personne possbde ]a nationalit& des deux Etats ou si elle ne possede la
nationalit& d'aucun d'eux, les autorit~s competentes des Etats contractants tranchent Ia
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est considerde comme un
resident de l'Etat o6 son siege de direction effective est situ&

Article 5. Etablissenent stable

ler. Au sens de ]a pr&sente Convention, ]'expression "6tablissement stable" d&signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit&.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment

a) on siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau.

d) une usine.
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e) un atelier,

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri&e ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles,

g) une installation fixe d'affaires utilis6e aux fins de r6unir des informations
lorsque cette activit& est l'objet m~me de lentreprise,

h) une installation fixe d'affaires utilis&e A des fins de publicit& lorsque cette ac-
tivit6 est l'objet m~me de l'entreprise.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur6e d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y
a pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage ou d'exposition;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de
publicit6, de foumiture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s analogues
qui ont un caractbre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans
un Etat contractant pour une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entreprise est con-
sid6r~e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes
les activit6s que cette personne exerce pour elle si ladite personne :

a) dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure
des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient
limit6es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 et qui si elles 6taient exerc6es dans
une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un &tablis-
sement stable au sens dudit paragraphe; ou

b) ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier
Etat un stock de marchandises sur lequel elle pr6l ve r6gulirement des marchandises aux
fins de livraison pour le compte de lentreprise.

6. Une entreprise nest pas consid6r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gn6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de I'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que cc soit par l'intermediaire d'Un 6tablissenent stable Ou non) ne suffit pas, en lui-
rnrme, faire de l'une quelconque de ces socidts tin 6tablissement stable de I'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

ler. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti&res) situ&s dans lautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que 111i attribue le droit de 'Etat con-
tractant oi les biens considerds sont sittus. L'cxpression coMprenId en tolls cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif"des exploitations agricoles et forestidres, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droil priv concernant la propridt6 foncidre, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiernents variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisernents mindraux, sources et autres ressources natUrelles;
les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid6rds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I er s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de la jouissance directes, de la location de l'affermage, ainsi que de toute autre
fonne d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 3 s'appliquent 6galernent aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu,'aux reventts des biens irnrnobiliers
servant d I'exercice d'une profession independante.

Article 7. Bdnd/ices des entre/'rises

Ier. Les benefices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit& dans l'autre Etat contractant par l'in-
termddiaire d'un 6tablissement stable qui y est sittI6. Si l'entreprise exerce son activit& d'une
telle fadon, les benefices de I'entreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans ]a mesure o6 ils sont imputables ii cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interrndiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant cet tablissenent
stable les benefices qu'il aurait pu realiser s'il avait constitud une entreprise distincte exer-
qant des activit&s identiques oU analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute inddpendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bendfices d'un tablissernent stable, sont admises en ddduc-
tion les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
ddpenses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
o~t est situ& cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

La quote-part des d&penses de direction et des frais gendraux d'administration i impu-
ter i l'tablissement Stable est ddterminde selon tout critdre acceptable et notamment at
prorata du chiffre d'affaires rdalis& dans les divers etablissernents de lentreprise.

4. S'il est d'usage, dans tin Etat contractant, de determiner les ben&fices imputables i
tin 6tablissernent stable sur la base d'une repartition des benefices totaux de I'entreprise en-
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tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&he cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant &tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer d, l'6tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment
dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

ler. Les b~n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'aronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est i bord
d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans lEtat contractant o6t se trouve le port
d'attache de ce navire, ou At d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de
la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

Lorsque,

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au financement d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement At la direction, au
contr6le ou au financement d'une entreprise d'un Etat contractant

et d'une entreprise de l'autre Etat contractant, et que, dans l'un et rautre cas, les deux
entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou financi~res, li~es par des conditions
convenues ou impos6es, qui different de celles qui seraient convenues entre des entreprises
ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient W r~alis~s par lune des en-
treprises mais nont pu l'tre en fait At cause de ces conditions, peuvent &re inclus dans les
b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

Article 10. Dividendes

ler. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'Etat contractant dont la so-
ciet qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, niais si le
beneficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
&tabli ne peut exceder:

Io en ce qui conceme la Belgique, 15 pour cent du montant brut des dividendes

payes par une societ& qui est un resident de cet Etat;

20 en ce qui concerne le Gabon, 18 pour cent du montant brut des dividendes
payes par une societ& qui est un resident de cet Etat.

Le present paragraphe naffecte pas l'imposition de ]a societ& au titre des b~n&fices qui
servent au paiement des dividendes,

3. Le tenne "dividendes" employ6 dans le present article designe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bendficiaires A l'exception des creances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au mneme regime fiscal que les revenus d'actions par la lIgislation de lEtat dont la
socit distributrice est un resident. Ce terne designe &galement les revenus - mitme attri-
bues sous la forme d'int&rets - imposables au titre de revenus de capitaux investis par les
associes dans les socidtes autres que les societes par actions qui sont des r&sidents de la Bel-
gique et les revenus tires de parts d'intdr&ts, de commandites. d'obligations et de tous autres
titres d'emprunts negociables 6mis par les soci&tes autres que les societes par actions qui
sont des residents du Gabon.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiai-
re effectifdes dividendes, r&sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la sociit qui paie les dividendes est un resident, soit une activit& industrielle ou com-
merciale par l'intermediaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession in-
dependante au moyen d'une base fixe qui y est situe, et que la participation gendratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans cc cas, les dispositions de 'article 7 ou de lar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci&t& qui est un resident d'un Etat contractant tire des bin~fices ou
des revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes payes par la soci&t& A des residents du premier Etat, sauf dans Ia mesure o6 la
participation geniratrice des dividendes se rattache effectivement ai un 6tablissement stable
ou i une base fixe situis dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de limposition
des benefices non distribues, sur les benefices non distribues de la socite, nrme si les di-
videndes payes ou les bin~fices non distribus consistent en tout ou en partie en ben&fices

ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Interers

I er. Les inter~ts provenant d'un Etat contractant et pay&s A un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int&r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils pro-
viennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le ben~ficiaire effectifdes intrts est un
resident de lautre Etat contractant, l'irnp6t ainsi tabli ne peut exceder 15 pour cent du mon-
tant brut des interets.
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3. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 2:

10 a) les int6r6ts pay~s par le Royaume de Belgique au Gouvernement de la
R6publique Gabonaise sont exon6r6s de I'imp6t belge;

b) les int6rets pay6s par la R6publique Gabonaise au Gouvernement du
Royaume de Belgique sont exon6r6s de I'imp6t gabonais;

20 les int6rts ne peuvent etre impos6s dans l'Etat d'o6 ils proviennent lorsqu'il
s'agit:

a) d'int6rts de cr6ances commerciales - y compris celles qui sont repr~sen-

t6es par des effets de commerce - r6sultant du paiement A terme de fournitures de marchan-
dises, produits ou services par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre
Etat contractant;

b) d'int6r~ts de comptes courants ou d'avances nominatives entre des entre-
prises bancaires des deux Etats contractants, y compris les 6tablissements publics de cr6dit.

4. Le terme "int6r~ts" employ& dans le present article d6signe les revenus des cr~an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n~fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Le terme "int~r~ts"
ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les
int6rats trait6s comme des dividendes en vertu de Particle 10, paragraphe 3, deuxi~me phra-
se.

5. Les dispositions des paragraphes I er A 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o6
proviennent les int6r&ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 14, suivant le cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6r&ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int6rts, qu'il soit ou non un resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rats a W contract~e et qui supportent la
charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat o6i rNtablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b6n~ficiai-
re effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t~r~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b~n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-

c6dentaire des int6rts reste imposable dans l'Etat contractant d'o6 proviennent les int~r~ts,
conform6ment A sa l6gislation.
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Article 12. Redevances

l er. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payes i un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois. ces redevances sont aussi imposables dans PlEtat contractant d'ot elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat. mais si le bdneficiaire effectifdes redevances
est un resident de I'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi &tabli ne peut exceder 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ& dans le prescnt article designe les remunerations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage dun droit d'auteur sur une
oeuvre litteraire. artistique ou scientifique, y compris les filns cindmatographiques et les
films ou bandcs utilis&s pour les emissions radiophoniques ou tdlvis&es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une forule
ou d'un proced& secrets, ainsi que pour [usage ou la concession de lusage d'un 6quipement
industriel, commercial on scientifique et pour des informations ayant trait une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes Ier et 2 ne s'appliquent pas Iorsque le beneficiai-
re effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les redevances. soit tine activit& industrielle ou commerciale par
l'internediaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit Line profession independante an
moyen d'une base fixe qui y est situee, et que le droit ou le bien gen&rateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas. les dispositions de [article 7 ou de [article 14, sui-
vant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considrees comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le dbiteur est cet Etat lui-mme. une subdivision politique, une collectivit& locale ou un
resident de cet Etat. Toutefois. lorsque le debiteur des redevances, qti'il soit ou non un r&-
sident d'un Etat contractant, a dans tin Etat contractant un &tablissement stable, ou une base
fixe, pour lesquels le contrat donnant lieu au paiement des redevances a &t& conclu et qti
supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6rdes comme provenant de
l'Etat oi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ.

6. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le debiteur et le bendficiai-
re effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances. compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, excbde celui dont
seraient convenus le debiteur et le bendficiaire effectif en I'absence de pareilles relations.
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie excedentaire des redevances reste imposable dans 'Etat contractant d'oi proviennent
les redevances, conform&ment i_ sa legislation.

Article 13. Gains en capital

ler. Les gains qu'un resident dun Etat contractant tire de lalination de biens immo-
biliers vises i, Particle 6 et situes dans latitre Etat contractant. sont imposables dans cet atitre
[tat.
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2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de I'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic in-
ternational ou de biens mobiliers affect~s d 1'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de lentreprise est
situ&.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes 1 er d 3 ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c~dant est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1 er. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de faqon habituelle dans I'autre Etat contractant d'une base fixe
pour 'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-
bles dans lautre Etat mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt&raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

ler. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~munrations similaires qu'un rhsident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, d moins que I'emploi ne soit exerc& dans
1'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc&, les r~mun&rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r6munrations qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b n~ficiaire sjoume dans rautre Etat pendant une p6riode ou des priodes
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de 'ann~e civile, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un resident de lautre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support~e par un tablissement stable
ou une base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~munrations re-

ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un aronef exploit6 en trafic



Volume 2322, 1-4 1599

international sont imposables dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de
l'entreprise est situ&.

Article 16. Tanti'mes

I er. Les tantirnes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un resident de
la Belgique reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de surveillance
d'une societ& qui est un resident du Gabon sont imposables au Gabon.

2. Les tantibmes, jetons de prdsence et autre r tributions similaires qu'un resident du
Gabon reqoit en sa qualit6 de menibre du conscil d'administration ou do surveillance d'une
socit& par actions qui est un r6sident de la Belgique sont imposables en Belgique.

3. Toutefois, les remun&rations qu'une personne visee an paragraphe ler ou au para-
graphe 2 reqoit de ]a socidte en raison de l'exercice d'une activit6 journalibre de direction
ou de caractbre technique sont imposables conformdment aux dispositions de I'article 15.

Article 17. Artistes et sportifs

let. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activites personnelles exercees dans lautre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th&5tre, de cin~nia, de la radio ou de la tl6k-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellernent et en cette qualit& sont attribus non pas A l'artiste ou au sportiflui-meme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lEtat contractant o6 les activites de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes I er et 2 ne sont pas applicables aux revenus pro-
venant d'activites personnelles d'artistes du spectacle exercees dans un Etat contractant et
qui sont financees en totalit6 ou pour une large part au moyen de fonds publics de l'autre
Etat contractant, d'une de ses subdivisions politiques ou collectivites locales.

Article 18. Pensions

I er. Sous reserve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2. les pensions et autres
remunrations similaires, payees a un resident d'un Etat contractant an titre d'un emploi an-
terieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe Ie, les pensions et autres allocations,
p6riodiques ou non, payees en execution de la legislation sociale d'un Etat contractant ou
dans le cadre dun regime gen&ral organis& par un Etat contractant en vue d'assurer la sdcu-
rite sociale sont imposables dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

I er. a) Les r&mnun&rations, autres que les pensions., payees par un Etat contractant ou
Iune de ses subdivisions politiques ou collectivit&s locales ai une personne physique, au titre



Volume 2322, 1-41599

de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun&rations ne sont imposables que dans lautre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident
de cet Etat qui:

(i) possbde la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenue un resident de cet Etat i seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr&lvement sur des fonds qu'ils
ont constitu6s, i une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette sub-
division ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
si la personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pen-
sions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit& industrielle ou commer-
ciale exerc6e par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales.

4. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi aux r~mun~rations payees
par un Etat contractant A une personne physique, au titre d'une activit6 exerc~e dans lautre
Etat contractant dans le cadre d'accords de cooperation technique conclus entre les deux
Etats contractants.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant-ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui sjoume
dans le premier Etat At seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

ler. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que
ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis i larticle 6, paragraphe 2, lors-
que le bn6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant, soit
une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ&, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que
le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dis-
positions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.
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Article 22. Fortune

ler. La fortune constitue par des biens immobiliers vises A larticle 6, que possede un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situds dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitue par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un &tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant., ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A Line base fixe dont un resident d'un Etat contractant
dispose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession independante. est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitude par des navires et des a&ronefs exploites en trafic internatio-
nal, par des bateatIx servant it la navigation interieure ainsi que par des biens mobiliers af-
fect&s it leur exploitation nest imposable que dans I'Etat contractant o6 le siege de direction
effective de lentreprise est situ&.

4. Tous les autres &rnents de la fortune dun resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

I er. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est &vitee de la mani&re sui-
vante :

10 Lorsqu'un resident de la Belgique reoit des revenus ou possede des elements
de fortune qui sont imposables au Gabon conformment aux dispositions de la Convention,
i lexception de celles des articles 10, paragraphe 2, 1 I, paragraphes 2 et., 7 et 12, paragra-
phes 2 et 6, Ia Belgique exempte de l'imp6t ces reventis ou ces elenents de fortune. mais
elle peut, pour calculer le montant de ses inip6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de
ce resident, appliquer le m&ne taux que si les revenus ou les elenents de fortune en ques-
tion n'avaient pas Wt6 exemptes.

2' Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des 6lements de revenu qui sont corn-
pris dans son revenu global soumis i l'imp6t beige et consistent en dividendes imposables
conformment A l'article 10, paragraphe 2, et non exemptes d'imp6t beIge en vertt dti 3 ci-
aprs, en intr~ts imposables conformerent it Particle I1, paragraphes 2 ou 7, ou en rede-
vances imposables conforninent A larticle 12, paragraphes 2 ou 6, la quotit& forfaitaire
d'irnp6t 6tranger prevue par la legislation beige est impute. dans les conditions et au taux
pr&vus par cette legislation, sur l'imp6t belge afferent aux-dits revenus.

30 Lorsqu'une socidt6 qui est tin resident de la Belgique a Ia propriete d'actions

ou parts d'une socit& par actions qui est un resident du Gabon et qui est soumise dans cet
Etat i l'imp6t sur les socidt&s, les dividendes qui lui sont payds par cette dernidre socit6 et
qui sont imposables au Gabon conforninent AI Particle 10, paragraphe 2, sont exemptes de
l'inp6t des soci&tds en Belgique, dans la mesure oft cette exemption serait accord&e si les
deux soci&tds &taient des residents de la Belgique.

40 Lorsque, confornment i la legislation beige, des pertes stibies par Line entre-

prise exploitee par tin resident de la Belgique dans tin tablissement stable situe au Gabon
ont t& effectivement dedtites des benefices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
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gique, l'exemption pr~vue au I one s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres p~rio-
des imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure o6i ces b~n~fices ont
aussi W exempt~s d'imp6t au Gabon en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui concerne le Gabon, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivan-
te:

10 Sous reserve du 2 ci-apr~s, sont exclus de la base de ]'imposition gabonaise
les revenus provenant de ]a Belgique et les 6lments de fortune y situ~s qui, en vertu de la
pr~sente Convention, sont imposables en Belgique, cette r~gle ne limitant cependant pas le
droit du Gabon de tenir compte, lors de la determination du taux de ses imp6ts, des revenus
et 6l6ments de fortune ainsi exclus.

20 En ce qui concerne les dividendes provenant de la Belgique qui y sont impo-
sables conformment A 'article 10, paragraphe 2, l'imp6t beige est imput& sur l'imp6t gabo-
nais di par le b~n~ficiaire, cette imputation ne pouvant toutefois exc~der le montant de
Pimp6t gabonais exigible sur lesdits dividendes.

Article 24. Non-discrimination

I er. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
m~me situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
l'article ler, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. Le terme "nationaux" d6signe

a) toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contrac-
tant;

b) toutes les personnes morales, soci&6ts de personnes et associations consti-
tutes conformment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant nest pas tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit&. La pr~sente
disposition ne peut tre interpr(t(e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6-
sidents de lautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres re-
sidents.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, de Particle 11, paragraphe 7, ou de lar-
ticle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les intrts, redevances et autres d~penses
pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contractant sont
deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les
mmes conditions que s'ils avaient 6t& pay~s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les
dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de lautre Etat contractant
sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient W contract~es envers un r6sident du premier Etat.
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5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement., d&tenu ou contr6l1 par un ou plusieurs residents de 'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A auctine imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne pent tre interpret~e:

a) comme empchant un Etat contractant d'imposer globalement les b~n~fices
imputables i un &tablissement stable dont dispose dans cet Etat Line socit6 qui est un resi-
dent de lautre Etat contractant. on tine association ayant son si~ge de direction effective
dans lautre Etat contractant. au tatix pr6vt, par la legislation du premier Etat:

b) comme empchant tin Etat contractant de prdlever son imp6t de distribution
sur les dividendes aff&rents .i une participation se rattachant effectivement i tin &tablisse-
ment stable ou i une base fixe dont dispose dans cet Etat tine socit0 qui est un resident de
lautre Etat contractant, ou une association ayant son siege de direction effective dans cet
autre Etat et qui est imposable comme une personne morale dans le premier Etat.

7. Les dispositions du pr~sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de totite nature ou dnomination.

Article 25. Procedure amiable

l er. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par tin Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle tine imposition non confor-
me aux dispositions de la pr&sente Convention, elle pent, independamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comp&tente de I'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relave de larticle 24, paragraphe 1 er, i
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit&. Le cas doit &tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premi&e notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit& comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fonde et si elle nest
pas elle-mame en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comp~tente de lautre Etat contractant, en vue d'&viter une
imposition non conforme i Ia Convention.

3. Les autorit~s comp&tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de resoudre les diffictIlts ou de dissiper les dotites atixqtiels peuvent donner lieu
l'interpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit&s comp&tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesti-
res administratives n~cessaires A I'ex~cution des dispositions de la Convention et particu-
lierement au stijet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat pour
ben~ficier dans lautre Etat des exemptions ou r&ductions d'imp6ts prdvues A cette Conven-
tion et notamment de celles qui sont visees aux articles 10 A 12.

5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour I'application de la Convention.
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Article 26. Echange de renseignements

l er. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-

cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention, particuli~rement

afin de lutter contre la fraude et ' vasion fiscales dans le cas de ces imp6ts. L'&change de
renseignements n'est pas restreint par Particle 1 er. Les renseignements requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la l~gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d~cisions sur les recours relatifs d ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I er ne peuvent en aucun cas tre interpr~t~es corn-
me imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa Igislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
lgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communica-
tion serait contraire A I'ordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

I er. Les Etats contractants s'engagent A se preter mutuellement aide et assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vis~s A l'article 2 ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, int&r~ts, frais et amendes sans caract~re p~nal.

2. Sur requite de t'autorit& comptente d'un Etat contractant, l'autorit6 comp~tente de
lautre Etat contractant assure, suivant les dispositions lkgales et r~glementaires applicables

A la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et le
recouvrement des cr~ances fiscales vis~es au paragraphe I er, qui sont exigibles dans le pre-
mier Etat. Ces cr~ances nejouissent d'aucun privilge dans l'Etat requis et celui-ci nest pas

tenu d'appliquer des moyens d'ex~cution qui ne sont pas autoris~s par les dispositions 16ga-
les ou r~glementaires de l'Etat requ&rant.

3. Les requites vis~es au paragraphe 2 sont appuy~es d'une copie officielle des titres

excutoires, accompagn~e, s'il &chet, d'une copie officielle des decisions administratives ou
judiciaires pass~es en force de chose juge.

4. En ce qui concerne les crances fiscales qui sont susceptibles de recours, I'autorit&

comptente d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A I'auto-
rit6 comptente de rautre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires pr~vues
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par la legislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes I er A 3 sont applicables, mu-
tatis mutandis, a ces Inesures.

5. Les dispositions de larticle 26, paragraphe ler, s'appliquent &galement i tout ren-
seignernent porte en ex&cution du present article 6 la connaissance de l'autorit& conIpetente
dun [tat contractant.

Article 28. Limitation des elfets de la Convention

ler. Les dispositions de la presente Convention ne limitent pas ['imposition d'une so-
cidt6 qui est Ln resident d'un Etat contractant, con tbrmement a la legislation de cet Etat, en
cas de rachat de ses propres actions ou parts ou , loccasion du partage de son avoir social.

2. Les dispositions de la Convention ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux
dont bdneficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en vertu
soit des r gles gen&rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

3. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste
consulaire dun Etat contractant accr&dites dans lautre Etat contractant on dans tin Etat
tiers, qui ont la nationalit& de [Etat accreditant., sont reputes tre des residents dudit Etat
s'ils y sont soumis aux mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune, que les residents de cet Etat.

4. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales. 6 leurs organes
ou a leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire dun Etat tiers. lorsqu'ils se trotIvent sur le territoire d'un Etat con-
tractant et ne sont pas traites cornme des residents dans l'un ou l'autre Etat contractant en
mati&re d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

Article 29. Entree en vigueur

ler. La presente Convention sera ratifiee et les instruments de ratification seront
&changes 6 Libreville aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzibme jour suivant celui de l'change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables

a) aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu16s ou mis en paiement 6 par-
tir du l er janvier de l'annee qui suit imrnmdiatement celle de l'change des instruments de
ratification;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de periodes imposables prenant fin
a partir du 3 1 decembre de l'annee de cet 6change.

Article 30. D~nonciation

La prdsente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &t6 denoncee par un
Etat contractant: mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30juin inclus de toute
ann6e civile 6 partir de la cinquieme annee suivant celle de l'change des instrurents de
ratification, la d6noncer par &crit et par la voie diplomatique, 6 l'autre Etat contractant. En
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cas de d~nonciation avant le l er juillet d'une telle annie, la Convention s'appliquera pour
la demibre fois :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement au plus
tard le 31 d~cembre de l'ann~e de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts ktablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin avant
le 31 d~cembre de la mme annie.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign& la pr~sente Convention et y ont appos& leurs sceaux.

Fait A Bruxelles, le 14janvier 1993 en double exemplaire, en langues franqaise et n~er-
landaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

WILLY CLAES

Ministre des Affaires 6trangbres

Pour le Gouvemement de la Rpublique du Gabon:

PASCALINE MFERRi BONGO

Ministre des Affaires 6trang~res,
de la Cooperation et de la Francophonie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GABONESE REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Gabonese Re-
public

Desiring to promote their economic relations by the elimination of double taxation and
to establish rules for mutual administrative assistance with respect to taxes on income and
on capital, have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

10 In the case of Belgium:

(a) the individual income tax;

(b) the corporate income tax;

(c) the income tax on legal entities;

(d) the income tax on non-residents;

(e) the special levy assimilated to the individual income tax,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax (hereinafter referred to as "Belgian tax").

20 In the case of Gabon:

(a) the tax on companies and the minimum assessment tax;

(b) the individual income tax;

(c) the complementary tax on public and private salaries, on remunerations
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and emoluments, and on wages;

(d) the tax on income from securities;

(e) the flat-sum national solidarity tax,

including all withholdings at source, all prepayments and advances on the taxes re-
ferred to above (hereinafter referred to as "Gabonese tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes which have been made in their re-
spective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

1° (a) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geo-
graphical sense, it means the national territory, the territorial sea and any other area in the
sea within which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights
or its jurisdiction, in particular for purposes of exploration and exploitation of resources on
and below the deep sea-bed, and overlying waters;

(b) the term "Gabon", when used in a geographical sense, it means the na-
tional territory, the territorial sea and any other area in the sea within which Gabon, in ac-
cordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction, in particular
for purposes of exploration and exploitation of resources on and below the deep sea-bed,
and overlying waters;

20 the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" means Ga-
bon or Belgium as the context requires;

30 The term "person" includes an individual, a company and any other body of

persons;

40 The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

50 The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

60 The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft op-
erated by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State,
except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;

70 The term "competent authority" means:

(a) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized repre-
sentative;

(b) in the case of Gabon, the Minister of Finance, Budget and Participations
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or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile. residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources:

(g) A fixed business installation used for purposes of compiling information,
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when this activity is the business of the enterprise;

(h) A fixed business installation used for purposes of advertising, when this ac-
tivity is the business of the enterprise.

3. A building site or assembly project constitutes a permanent establishment if it con-
tinues for a period of more than six months;

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carry-
ing on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts
in the name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those men-
tioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make
this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that para-
graph; or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business there through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their busines.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other contracting State or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise)
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
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eluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business prolits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishnient the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

The portion of executive and general administration expenses to be attributed to the
permanent establishment may be determined in accordance with any acceptable criterion.
and in particular by prorating the turnover in the enterprise's various establishments.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-

tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
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is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

I. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

10 in the case of Belgium, 15 per cent of the gross amount of the dividends paid
by a company that is a resident of that State;

2' in the case of Gabon, 18 per cent of the gross amount of the dividends paid
by a company that is a resident of that State.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
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of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident. This ten means also in-
come -- even paid in the form of interest -- derived from capital invested by the members
of a company other than a company with share capital, which is a resident of Belgium, and
income derived from participation holdings, partnerships, bonds and any other negotiable
debt instruments issued by a company other than a company with share capital, which is a
resident of Gabon.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of that
other State or State or in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax oil the company's undistrib-
uted profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

10 (a) Interest paid by the Kingdom of Belgium to the Government of the Ga-
bonese Republic is exempt from Belgian tax;

(b) Interest paid by the Gabonese Republic to the Government of the King-
dom of Belgium is exempt from Gabonese tax;

20 Interest may not be taxed in the State in which it arises if it is:

(a) Interest on commercial that claims -- including debt claims represented
by commercial paper -- resulting from deferred payments for goods. merchandise or servic-
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es supplied by an enterprise of one contracting State to a resident of the other contracting
State;

(b) Interest on current accounts or advances between banking enterprises of
the two contracting states, including public financial institutions.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate

in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. The term "interest" shall not include for the purposes of this article
interest regarded as dividends under the second sentence of paragraph 3 of article 10.

5. The provisions of paragraphs I to 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7 or ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,

the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is bome by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises, according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received

as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph film, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
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for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of ar-
ticle 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixeu L.:se, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
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1, 2, and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, ex-
cept where that resident has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income
as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resi-
dent of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of Belgium in his
capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a resident of Gabon
may be taxed in Gabon.

2. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of Gabon in his
capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a resident of Bel-
gium may be taxed in Belgium.

3. However, the remuneration derived by a person covered in paragraph I or para-
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graph 2 in his capacity as an official in a day-to-day management or technical position may
be taxed according to the provisions of article 15.

Article 17. Entertainers and athletes

I. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs I in 2 are not applicable to income from the personal
activities exercised by entertainers in one Contracting State if they are financed wholly or
largely by public funds of the other Contracting State, or one of its political subdivisions or
local authorities.

Article 18. Pensions

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19. pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other allowances,
periodic or not, paid pursuant to the social legislation of one Contracting State or under a
general scheme which is part of the social security system of a Contracting State shall be
taxable in that State.

Article 19. Government service

I. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that
State who:

(i) is a national of that State: or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
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the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in him respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State or a political subdivision or a local authority thereof.

4. The provisions of paragraph 1 apply as well to remuneration paid by a Contracting
State to an individual, in recognition of an activity exercised in the other Contracting State
in the context of technical cooperation agreements concluded between the two Contracting
States.

Article 20. Students and apprentices

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
boats engaged in inland waterways transport, and by movable property pertaining to the op-
eration of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting State in
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which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

A4rticle 23. Elimination of'double laxalion

I. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

10 Where a resident of Belgium derives income or owns capital which may be
taxed in Gabon, in accordance with the provisions of this Convention, other than those of
Articles 10 (2). II (2 and 7) and 12 (2 and 6). Belgium shall, subject to the provisions of
paragraphs 2 and 3. exempt such income or capital from tax, but may, in calculating the
amount of tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax
which would have been applicable if such income had not been exempted.

20 Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Bel-
gian tax purposes which are dividends taxable in accordance with article 10 (2). and not ex-
empt from Belgian tax according to paragraph (3) below, interest taxable in accordance
with article 11 (2 or 7), or royalties taxable in accordance with article 12 (2 or 6), the Ga-
bonese tax levied on that income shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to
such income in accordance with the existing provisions of Belgian law regarding the de-
duction from Belgian tax of taxes paid abroad.

30 Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company

which is a resident of Gabon. the dividends which are paid to it by the latter company and
which may be taxed in Gabon in accordance with article 10 (2) shall be exempt from the
corporate incorne tax in Belgium under the conditions and limits provided for in Belgian
law.

40 Where in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise car-

ried oil by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Gabon have been
effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in paragraph ( I ) shall not apply in Belgium to the profits of other tax-
able periods attributable to that establishment, to the extent that those profits have also been
exempted from tax in Gabon by reason of compensation for the set losses.

2. In the case of Gabon, double taxation shall be avoided as follows:

10 Except as provided in paragraph 2 below, income arising in Belgium and cap-
ital located there which, by virtue of this Convention, are taxable in Belgium shall be ex-
cluded from the Gabonese tax base; this rule does not however limit the right of Gabon to
take into account the income and capital thus excluded, in calculating the rate of tax.

20 In the case of dividends arising in Belgian which are taxable there in accor-
dance with article 10 (2), the Belgian tax shall be credited against the Gabonese tax owed
by the beneficiary, but this credit may not exceed the amount of Gabonese tax payable on
such dividends.
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Article 24. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of article I, also apply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 6 of article 1I,
or paragraph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. No provision of this article shall be interpreted as:

(a) preventing one Contracting State from taxing globally the profits attributable
to a permanent establishment in that State belonging to a company that is a resident of the
other Contracting State, or an association that has its effective management headquarters in
the other Contracting State, at the rate stipulated in the legislation of the first State;

(b) preventing one Contracting State from levying its tax on the distribution of
dividends relating to a holding that is effectively connected to a permanent establishment
or a fixed base in that State belonging to a company that is a resident of the other contract-
ing State, or an association that has its effective management headquarters in the other con-
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tracting State, and that is taxable as a legal person in the first State.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Conventio and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement

Article 26. Exchange of information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, in so far as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention, in particular for the prevention of
fraud or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by article 1.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same man-
ner as information obtained under the domestic laws of that State. However, if the informa-
tion is originally regarded as secret in the transmitting State it shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes but may disclose the informa-
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tion in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a

Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid and assistance in recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify

and recover the taxes mentioned in article 2, as well as any additions, surcharges, interest,
costs and fines that are not of a criminal nature.

2. On the request of the competent authority of a Contracting State, the competent
authority of the other contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of its taxes, the notification and
the recovery of taxes referred to in paragraph I which are due in the first-mentioned State.
Such taxes shall not be considered as preferential claims in the requested State and that
State shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not authorized by
the legal provisions and regulations of the requesting State.

3. Requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the
instrument permitting the execution, accompanied where appropriate by an official copy of
any final administrative or judicial decision.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the legislation
of that other State; the provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply, mutatis mutandis, to such
measures.

5. The provisions of article 26, paragraph I apply also to all information pertaining
to the implementation of this article by the competent authority of a Contracting Party.

Article 28. Limitation on the effects of the Convention

1. Nothing in this Convention shall limit the taxation of a company that is a resident
of a Contracting State, in accordance with the legislation of that State, in case of repurchase
of its own shares or at the time its corporate assets are distributed.

2. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

3. For purposes of the Convention, the members of the diplomatic mission or consu-
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lar post of one Contracting State accredited in the other Contracting State or in a third State,
who have the nationality of the accrediting State. are deemed to be residents of that State if
they are liable in that State to the same obligations in relation to tax on income and on cap-
ital as are residents of that State.

4. The Convention shall not apply to international organizations. to organs or offi-
cials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of
a third State, when they are present in a Contracting State and are not deemed to be resi-
dents in either Contracting State for purposes of taxation on income and capital.

-1/tic/I 29. Enti'v ifllo)/)ince

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Libreville as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the day the instru-
ments of ratification are exchanged and its provisions shall have effect:

(a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after
January I of the year next following the year in which the instruments of ratification have
been exchanged:

(b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or
after December 31 of the year next of that exchange.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State, but ei-

ther Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giv-
ing the other Contracting State written notice of termination not later than June 30 of any
calendar year from the fifth year after the year in which the instruments of ratification have
been exchanged. In the event of termination before July I of such year. the convention shall
have effect for the last time:

(a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 3 1 of the year of termination;

(b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before
December 3 1 of the same year.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention and affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Brussels, the 14th day of January 1993, in the French and Dutch
languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

WILLY CLAES
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Gabon:

PASCALINE MFERRI BONGO
Minister of Foreign Affairs, Cooperation and Francophone Relations
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PREAMBLE

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the Gen-
eral Assembly of the United Nations by resolution 57(l) of II December 1946 as an organ
of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the respon-
sibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and advice,
the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education
and supporting services for women in developing countries, with a view to strengthening,
where appropriate, activities and programmes of child survival, development and protec-
tion in countries with which UNICEF cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of the Republic of Bulgaria wish to establish
the terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational
activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in Bul-
garia,

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooperation, have
entered into the present Agreement.

Article L Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities un-
der the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946;

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and
VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Republic of Bulgaria;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the Republic of Bulgaria;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooper-
ates in programmes; it may include the field offices established in the country;
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(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who

are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolu-
tion 76 (1) of 7 December 1946.

Article 1I. Scope qf the Agreement

I. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which

UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent

organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

Article IlL Programmes ofcooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF

shall be contained in a master plan of operations to be concluded between the Government,
UNICEF, and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of co-

operation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
the Government, UNICEF and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the pro-
grammes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of
the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of
such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate
means necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation

carried out under the present Agreement.

Article IV. UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain an office in the country as the Parties may
consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a re-
gional/area office in the country to provide programme support to other countries in the re-
gion/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the country, it may, with

the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation agreed
to between the Government and UNICEF under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.
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Article V. Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide
support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of co-
operation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other
materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of coop-
eration;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

Article VI. Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the ex-
tent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction
with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office
premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons per-
forming services for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for
internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing ser-
vices for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in main-
taining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into ac-
count contributions in kind, if any.
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Article 1/71. UNICEF st)l)lies, equilment and other assistance

I. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form
of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Gov-
ernment upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of oper-
ations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as be-
ing provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, un-
loading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding.
UNICEF will attach high priority to the local procurement of supplies, equipment and other
materials which meet UNICEF requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to
ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other as-
sistance intended for programmes of cooperation, are utilized in confonnity with the pur-
poses stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient
manner without any discrimination based on sex. race. creed, nationality or political opin-
ion. No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other mate-
rials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant
master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or customs duties shall be levied on
the supplies, equipment and other materials imported by UNICEF intended for pro-
grammes of cooperation in accordance with the master plan of operations. In respect of sup-
plies and equipment purchased locally for programmes of cooperation, the Government
shall. in accordance vith section 8 of the Convention, make appropriate administrative ar-
rangements for the remission or return of the value-added tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds.
supplies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of co-
operation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in re-
spect of funds, supplies, equipment and other assistance rendered under this Agreement.
The form and content of the accounts, records and documentation required shall be as
agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the rele-
vant accounts, records and documentation concerning distribution of supplies, equipment
and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports



Volume 2322, 1-41600

on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance
with existing government rules and procedures.

Article VIII. Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, in-
ventions or works, resulting from programme activities undertaken under the present
Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation
by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph I of this article resulting from pro-
grammes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royal-
ties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in
programmes.

Article IX. Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X. Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any par-
ticular case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver
of immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and as-
sets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by ex-
ecutive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any
official duties, except with the express consent of the head of the office and under condi-
tions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not dis-
turbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by distur-
bances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI. UNICEF finds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any
kind:
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(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind
and maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into
any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country
to another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations
system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of ex-
change for its financial activities.

2. UNICEF. its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees or tolls; it is under-
stood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corpora-
tion under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services ren-
dered and which can be specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is
understood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except under conditions agreed with the Govern-
mnent;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of its publications.

Article XII. Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf in connection with the established purposes and objectives
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohi-
bitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be
exempt from all national and local taxes.

Article XIII. UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be ac-
corded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;
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(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are ac-
corded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Govern-
ment;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

The privileges, immunities and facilities provided under sub-paragraphs (d), (e), (f),
and (g) above should be accorded only to internationally-recruited UNICEF officials.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed be-
tween UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities ac-
corded by the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For
this purpose, the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplo-
matic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to
members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of customs and excise duties limited quantities of certain arti-
cles intended for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-
added tax, in accordance with existing government regulation.

Article XIV. Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in ar-
ticle VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and
facilities as may be agreed upon between the Parties.

Article XV. Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be ac-
corded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileg-

es, immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon be-
tween the Parties.
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Article XVI. Access facilities

UNICEF officials, experts oil mission and persons perforning services for UNICEF
shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits.
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites of
cooperation activities, to tile extent necessary for the implementation of programmes of co-
operation.

Article XVII. Locally recruited personnel assigned to hourli rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions.,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all administrative facilities neces-
sary for the independent exercise of their functions for UNICEF as may be agreed between
the Parties.

Article XVII1. Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergov-
ernmental organization) in matters of establishment and operation. priorities, tariffs. charg-
es on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
comlmunications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other conlillunication of UNICEF shall be subject-
ed to censorship. Such immunity shall extend to printed matter., photographic and electron-
ic data communications and other forms of communications as may be agreed upon
between the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive cor-
respondence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not
subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government be-
tween its offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF
headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official com-
munications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.
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Article XIX Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

Article XX Waiver ofprivileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in

the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons con-

cerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prej-

udice to the interests of the United Nations and UNICEF.

Article XXI. Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for

the benefit of the Government and people of the Republic of Bulgaria and, therefore, the

Government shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims

arising from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may

be brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and

hold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the particular

claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

Article XXII. Settlement of disputes

Any dispute between the Government and UNICEF relating to the interpretation and

application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Par-
ty has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President

of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication

of the dispute.
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Article XXIII. Entriy into force

I. The present Agreement shall enter into force, following signature, on the day after
the exchange between the Parties of an instrument of ratification by the National Assembly
of the Republic of Bulgaria and of an instrument constituting an act of formal confirmation
by UNICEF.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements,
including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ArdticleXI V. Amedments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement be-
tween the Parties hereto.

Article XXV. Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agree-
ment shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary
for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between
the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly appointed representative of UNICEF
and duly authorized plenipotentiary of the Government, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement.

Done at Geneva, this 8th day of November, 2004 in duplicate in the English language,
which shall be the authoritative language. A translation of the Agreement into Bulgarian
will be exchanged through official channels.

For the United Nations Children's Fund:

MARIA CALIVIS

Regional Director for Central and Eastern Europe and
the Commonwealth of Independent States

For the Government:

H. E. MR. DIMITER TZANTCHEV

Permanent Representative of the Republic of Bulgaria to the United Nations
and the Other International Organizations in Geneva
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PRtAMBULE

Considerant que l'Assemble gendrale des Nations Unies, par sa resolution 57 ( 1 ) du
I I d&cembre 1946, a cr&. le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF) en tant
qu'organe des Nations Unies et que, par cette resolution et des resolutions ult&rieures,
I'UNICEF a td charge de r&pondre, en apportant des moyens de financement, des foumi-
tures, une formation et des conseils, aux besoins urgents et i long terme de I'enfance ainsi
qu'i ses besoins permanents et d'assurer des services dans les domaines de la sant& de la
mdre de lenfant, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'ducation de base ainsi
que des services d'appui aux femmes dans les pays en ddveloppement. en vue de renforcer.
le cas &chdant, Ics activitds et les programmes visant a assurer la survie, le ddveloppement
et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF coopdre, et

CONSIDERANT que l'UNICEF et le Gouvernement de la Rdpublique de Bulgarie
souhaitent fixer les termes et conditions dans lesquels I'UNICEF coop&rera A des program-
res en Bulgarie dans le cadre des op&rations des Nations Unies et dans les limites de son
mandat,

LUNICEF et le Gouvemement, dans un esprit de cooperation amicale, ont conclu le
present Accord.

Article premier. D Jinitions

Aux fins du present Accord, les definitions suivantes sont applicables:

a) l'expression "autorites compdtentes" ddsigne les autoritds centrales, locales et
autres autoritds competentes r&gies par les lois dui pays;

b) le terme "Convention" ddsigne la Convention sur les privileges et immunit&s des
Nations Unies adoptde par l'Assemble generale des Nations Unies le 13 fdvrier 1946;

c) l'expression "experts en mission" ddsigne les experts vises aux articles VI et VII
de la Convention;

d) le terme "Gouvernement" d&signe le Gouvemement de la Rdpublique de Bulgarie;

e) l'expression "operation Cartes de voeux" ddsigne l'unit fonctionnelle cr&&e par
l'UNICEF et ayant pour mission de susciter l'intrdt, le soutien et des apports de fonds com-
pldmentaires de la population en faveur de lUNICEF, essentiellement en r&alisant et en
commercialisant des cartes de voeux et autres articles;

f) l'expression "chef de bureau" ddsigne le fonctionnaire charge du bureau de
IUNICEF;

g) le tenne "pays" ddsigne la Rdpublique de Bulgarie;

h) le terme "Parties" ddsigne IUNICEF et le Gouvemement;

i) l'expression "personnes assurant des services pour le compte de IUNICEF" ddsi-
gne les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par lUNICEF pour as-
surer des services pendant 'exdcution des programmes de coop&ration;

j) l'expression "programmes de cooperation" s'entend des programmes du pays dans
lequel l'UNICEF coopdre dans les conditions pr&vues l'article III ci-aprds;

k) le sigle "UNICEF" ddsigne le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance:
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I) lexpression "bureau de l'UNICEF" d6signe toute unit& administrative par le canal
de laquelle l'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut englober les bu-
reaux ext~rieurs 6tablis dans le pays;

m) l'expression "fonctionnaires de IUNICEF" d6signe tous les membres du person-
nel de lUNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisation des Na-
tions Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut~es localement et r~mun~r~es A
'heure, ainsi que le pr6voit la R6solution 76 (1) de I'Assembl6e g6n~rale du 7 d6cembre
1946.

Article 11. Port~e de lAccord

I. Le present Accord 6nonce les conditions et modalit~s g6n6rales de la coop&ration

de 'UNICEF aux programmes dans le pays.

2. La coop&ration de lUNICEF aux programmes dans le pays sera assur&e dans des
conditions compatibles avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6glemen-
taires et politiques des organes comp~tents des Nations Unies, et notamment du Conseil
d'administration de l'UNICEF.

Article IX. Programmes de cooperation et plan directeur des operations

1. Les programmes de coop6ration convenus entre I'UNICEF et le Gouvernement fi-
gurent dans un plan directeur des operations, qui est conclu entre l'UNICEF, le Gouverne-
ment et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur des operations d6finit les d6tails des programmes de cooperation
en indiquant les objectifs des activit6s A ex6cuter, les obligations que IUNICEF, le Gouver-
nement et les organismes participants devront assumer et le montant estimatif du finance-
ment requis pour I'ex6cution des programmes de coop6ration.

3. Le Gouvemement autorise les fonctionnaires et les experts en mission de
l'UNICEF ainsi que les personnes assurant des services pour le compte de 'UNICEF d sui-
vre et A contrbler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6ration.

4. Le Gouvernement 6tablit les statistiques d'ex~cution du plan directeur des op6ra-
tions que les Parties peuvent juger n6cessaires et communique A I'UNICEF toutes celles de
ces donn6es que rUNICEF peut demander.

5. Le Gouvernement apporte son concours A l'UNICEF en fournissant les moyens
propres A informer convenablement la population sur les programmes de coop6ration r6gis
par le present Accord.

Article IV. Bureau de IUNICEF

1. L'UNICEF peut cr6er et maintenir un bureau UNICEF dans le pays si les Parties
le jugent n6cessaire pour faciliter 'ex6cution des programmes de cooperation.

2. L'UNICEF peut, avec l'assentiment du Gouvernement, cr&er et maintenir un bu-
reau r~gional/de zone dans le pays pour fournir un appui aux programmes d'autres pays de
la region ou de la zone.
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3. Si I'UNICEF ne possbde pas de bureau dans le pays, il petit, avec lassentinlent du
Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop&ration dont il est convenu avec le
Gouvernement au titre du present Accord en agissant par l'intern&diaire d'un bureau rdgio-
nal ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V. Personnel al/ct, au bureau de 1'UNICEF

1. LUNICEF peut affecter i son bureau dans le pays les fonctionnaires, experts en
mission pour le compte de 'UNICEF et des personnes assurant des services pour son comp-
te qu'il juge n~cessaires pour 6pauler les progranimes de cooperation en cc qui concerne:

a) I'61aboration, lexamen. le contr6le et l'valuation des programmes de coop&-
ration;

b) l'expedition, la reception, la distribution et I'Lutilisation des articles, du mat&
riel et des autres approvisionnements fournis par IUNICEF;

c) les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des programmes
de cooperation;

d) toutes autres questions li~es A l'application du present Accord.

2. L'UNICEF communique priodiquement au Gouvernement les noms de ses fonc-
tionnaires, des experts en mission pour le compte de lUNICEF et des personnes assurant
des services pour son compte: I'UNICEF informe aussi le Gouvernement de tout change-
ment de situation de ces agents.

Article VI. Contribution die Gouvernement

I. Le Gouvernement, selon cc qu'il convient avec lUNICEF et dans toute la mesure
du possible:

a) reserve des locaux appropri~s pour le bureau de 'UNICEF, soit qu'il occupe
seul soit qu'il partage avec d'autres organismes des Nations Unies,

b) prend i sa charge les d~penses d'affranchissement et de t6l1communications
engag~es d titre officiel;

c) prend a sa charge les frais engages localement tels que ceux afferents au na-
t~riel, aux installations et A l'entretien des Iocaux du bureau:

d) fournit des moyens de transport aux fonctionnaires de IIUNICEF., experts en
mission pour le compte de lUNICEF et personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF dans l'exercice de leurs fonctions officielles dans le pays.

2. Le Gouvernement aide aussi I'UNICEF:

a) at trouver et/ou i assurer des logements convenables pour les fonctionnaires
de IUNICEF, experts en mission et personnes recrutes i I'ttranger assurant des services
pour le compte de lUNICEF;

b) i doter les locaux des bureaux de l'UNICEF des installations appropriees pour
beneficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en &lectricit&, &vacuation
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des eaux us~es, protection contre les incendies et autres services et i lui procurer ces servi-
ces.

3. Si l'UNICEF n'a pas de bureau dans le pays, le Gouvemement s'engage A contri-

buer aux d~penses de fonctionnement du bureau regional ou de zone, 6tabli ailleurs par
I'UNICEF, i partir duquel il 6paule les programmes de cooperation dans le pays, jusqu'A
concurrence d'un montant arret6 d'un commun accord et en tenant compte des 6ventuelles
contributions en nature.

Article VII. Fournitures, mat&iel et autresformes d'assistance de l'UNICEF

1. La contribution de IUNICEF aux programmes de coop&ration peut consister en

une aide financi&re ou autre forme d'assistance. Les fourniture, le materiel et autres formes
d'aide foumis par rUNICEF pour les programmes de cooperation au titre du present Accord
sont transforms au Gouvemement A leur arriv~e dans le pays, i moins que le plan directeur
des operations en dispose autrement.

2. L'UNICEF peut faire apposer sur les articles, le materiel et les autres 6lments des-
tines aux programmes de coop&ration les marques jug&es ncessaires pour les identifier
comme ayant W foumis par lui.

3. Le Gouvemement d~livre i l'UNICEF toutes les autorisations et licences nces-
saires i l'importation des articles, du materiel et des autres approvisionnements visas dans
le present Accord. I1 prend en change et assume i ses frais le d~douanement, la reception,
le d~chargement, l'entreposage, lassurance, le transport et la distribution de ces articles,
materiels et autres approvisionnements apr~s leur arriv~e dans le pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale dans les

appels d'offres, I'UNICEF attache la plus grande importance At I'approvisionnement local
des articles, du materiel et des autres approvisionnements rpondant At ses crit~res de qualit6
et de prix et i ses conditions de livraison.

5. Le Gouvemement ne manage aucun effort et prend les mesures voulues pour que
les articles, le mat&riel et autres approvisionnements, de mme que l'aide financire et
autres formes d'assistance, destines aux programmes de cooperation, soient utilis~s confor-
moment aux objectifs 6nonc~s dans le plan directeur des operations, ainsi que de mani~re
6quitable et efficace, sans aucune discrimination fond~e sur le sexe, la race, la religion, la
nationalit& ou les opinions politiques. Aucun paiement nest exig6 de quiconque reqoit de
lUNICEF des articles, du materiel ou d'autres approvisionnements, sauf, et uniquement,
dans la mesure oit le plan directeur des operations pertinent le pr~voit.

6. Les articles, le materiel et les autres approvisionnements import~s par IUNICEF,
destin~s aux programmes de coop6ration conform6ment au plan directeur des op6rations ne
sont pas assujettis i l'imp6t direct, d la taxe A la valeur ajout~e, ou A des droits, p6ages ou
redevances. Le Gouvemement prend, conform6ment i la section 8 de la Convention, les
dispositions administratives voulues pour la remise ou le remboursement du montant de la
taxe sur la valeur ajout6e

7. Si IUNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restitue les fonds, articles,
mat6riels et autres approvisionnements qui n'ont pas 6t6 utilis6s pour les programmes de

coop6ration.
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8. Le Gouvernement tient convenablement 5. jour les comptes, livres et documents
relatifs aux fonds, articles, matdriels et aUtres &16rnents d'assistance vis~s par le prdsent Ac-
cord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents requis sont convenus entre
les Parties. Les fonctionnaires de I'LUNICEF habilitds i cet effet ont accbs aux comptes. li-
vres et documents concernant la distribution des articles, du matdriel et des autres approvi-
sionnements, ainsi que les fonds ddboursds.

9. Le Gouvernement soumet i lUNICEF aussi rapidement que possible, et au plus
tard soixante (60)jours aprbs la cl6ture de chaque exercice financier de l'UNICEF, des rap-
ports d'avancement des programmes de cooperation ainsi que des 6tats financiers certifi&s,
xerifids confornenient aux rgles et procddurcs en matidre de comptabilite du Gouverne-
ment.

Article VIII. Droits de proprwie intellectuelle

I. Les Partie conviennent de coop~rer et d'&changer des informations au sujet de tou-
te d&couverte, invention ou oeuvre qui r~sulterait des activit&s de programme engag&es au
titre du present Accord, afin que le Gouvernernent et lUNICEF puissent lutiliser et l'ex-
ploiter au mieux, conformement At la 1kgislation applicable.

2. L'UNICEF peut autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il coopbre it utili-
ser et exploiter dans les programmes, en franchise de redevances, les brevets, droits
d'auteur et autres droits de propri&t& intellectuelle analogues sur toute d&couverte, invention
ou oeuvre visee au paragraphe I du pr&sent article et qui rdsulterait de programmes aux-
quels lUNICEF coopbre.

Article IX Applicability; de la Convention

La Convention s'applique mutatis mutandis it 'UNICEF, At son bureau et ses biens,
fonds et avoirs, ainsi qu' ses fonctionnaires et experts en mission dans le pays.

Article X. Statut juridique da bureau de I'UNICEF

I. LUNICEF, ses biens, fonds et avoirs, o6t qu'ils soient et quel qu'en soit le d~ten-
teur, jouissent d'une irnmunit& de juridiction except& dans la mesure o6i, dans tout cas par-
ticulier, le Secr&taire g~n&ral des Nations Unies a expressment d~clar& renoncer i son
immunit&. II est toutefois entendu qu'aucune renonciation it l'immunit6 ne s'&tend it une
quelconque mesure d'ex~cution.

2. a) Les ocaux de lUNICEF sont inviolables. Ses biens et avoirs, oi qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, b~n~ficient de l'immunit& de perquisition, r~quisi-
tion, confiscation, expropriation ou d'autres formes de contrainte, que ce soit de la part du
pouvoir executif ou des autorit~s administratives., judiciaires ou 16gislatives.

b) Les autorit~s cornp~tentes ne p~nhtrent en aucun cas dans les ocaux du bu-
reau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, excepte si le chef
du bureau donne expressdment son agrinent et ce, uniquement dans les conditions aux-
quelles il a consenti.
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3. Les autorit~s comp~tentes agissent avec toute ]a diligence ncessaire pour assurer
la scurit& et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquillit6 soit perturb~e
par 'entr~e non autoris~e dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes venus de
l'ext&rieur ou par des troubles dans le voisinage imm6diat.

4. Les archives de 'UNICEF, et de mani~re g~n~rale, tous les documents qui lui ap-
partiennent, o6i qu'il se trouvent et quel qu'en soit le dktenteur, sont inviolables.

Article XI. Fonds, avoirs et autres biens de I'UNICEF

1. Sans 6tre astreint A aucun contr6le, rbglement ou moratoire financier:

a) IUNICEF peut d~tenir et utiliser des fonds, de lor ou des valeurs n~gociables
de toute nature, d~tenir et administrer des comptes en n'importe quelle monnaie et convertir
toute devise qu'il dtient en toute autre monnaie;

b) I'UNICEF est libre de transf&rer ses fonds, son or ou ses devises d'un pays A
un autre ou A l'int&rieur de tout pays, ainsi qu'A d'autres organismes ou institutions du sys-
tame des Nations Unies;

c) I'UNICEF b~n(ficie pour ses operations financi~res du taux de change l6gal
le plus favorable.

2. LUNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) sont exon~r~s de tout imp6t direct, taxe i la valeur ajout~e, droits, p~ages ou
redevances; toutefois, il est entendu que INICEF ne demande pas A &tre exon~r& des im-
p6ts qui en fait ne repr~sentent que les taxes applicables aux services de distribution qui
sont assures par le Gouvernement ou par une collectivit6 publique de droit public et qui sont
factur~s A un taux fixe en fonction de leur ampleur et peuvent Etre identifies et d~finis avec
precision et dans le detail;

b) ne sont pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions 5
limportation et A l'exportation qui peuvent frapper les articles import~s ou export~s par
I'UNICEF A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi
exon6r6s ne sont pas vendus dans le pays, except& dans des conditions convenues avec le
Gouvernement;

c) ne sont soumis ni aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A
limportation et A l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII. Cartes de voeux et autres produits de I'UNICEF

Les articles import6s ou export6s par lUNICEF ou par les organismes nationaux d6-
ment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des buts et objectifs tablis
de l'op6ration Cartes de voeux de rUNICEF, ne sont soumis At aucun droit de douane ni A.
aucune interdiction ou restriction et leur vente au profit de I'UNICEF est exon6r~e de tous
imp6ts nationaux et locaux.
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Article Xlll. Fonctionnaires de IUNICEF

I. Les fonctionnaires de I'UNICEF:

a) jouissent de l'immunit& dejuridiction pour leurs paroles et &crits et pour tout
acte accompli par eux dans lexercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit& persis-
tera aprhs que leur engagement auprbs de I'UNICEF aura pris fin;

b) sont exon&rs de l'imp6t sur les traitements et emoluments qui leur sont versds
par 'UNICEF;

c) sont dispenses des obligations de service militaire:

d) ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les menbres de leurs fa-
milies a leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalitds d'enregistrement des
6trangers;

e) jouissent des mmes privileges, en ce qui concerne les facilit~s de change,
que le personnel de rang comparable attach& aux missions diplomatiques auprbs du Gou-
vemement;

I) b&ndficient, de mrme que leurs conjoints et les membres de leurs families A
leur charge, des m~mes facilitds de rapatriement que celles accord&es en p&riode de crise
internationale aux envoyds diplomatiques:

g) sont autorisds importer en franchise de droits leur mobilier, leurs effets per-
sonnels et tous appareils managers au moment o6 ils prennent leurs fonctions dans le pays
d'accueil.

Les privilkges, immunites et facilit~s accord&s au titre des alindas d), e), f), et g) ci-
dessus ne sont accord~s qu'aux fonctionnaires de I'UNICEF recrutds intemationalement.

2. Dans des conditions convenues entre I'UNICEF et le Gouvernement, le chef du
bureau de lIJNICEF et autres fonctionnaires de haut rang, jouissent des nmmes priviklges
et immunitds que ceux accord~s par le Gouvernement aux membres des missions diploma-
tiques de rang comparable. A cet effet, le nom du chef du bureau de I'UNICEF peut figurer
sur la liste diplornatique.

3. Les fonctionnaires de lUNICEF baneficient en outre des facilitds ci-aprbs accor-
daes aux membres des missions diplomatiques de rang comparable:

a) importation en franchise de droits de douane et de droits d'accise de quantitzs
limit~es de certains articles destines i leur consommation personnelle, ceci dans le respect
des rbglements en vigueur du pays:

b) importation d'un v~hicule automobile en franchise de droits de douane et de
droits d'accise, y compris de la taxe ii la valeur ajoutde. ceci dans le respect des rbglements
du pays.

Article XIV. Experts en mission

I. Les experts en mission jouissent des privilkges et immunit~s &noncds aux sections
22 et 23 de 'Article VI de ]a Convention.
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2. Les experts en mission peuventjouir des autres privileges, immunit~s et facilit~s

dont peuvent convenir les Parties.

Article XV. Personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF:

a) jouissent de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 persis-
te apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF ont pris fin;

b) b~n~ficient, de mme que leurs conjoints et les membres de leurs families A

leur charge, des mmes facilit~s de rapatriement que celles qui sont accord~es en p~riode
de crise internationale aux envoy~s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind~pendance et

efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF peuvent b6-
n~ficier des autres privilkges, immunit~s et facilit~s spcifi~s A rarticle XIII ci-dessus, selon

ce que peuvent convenir les Parties.

Article XVI. Facilit~s d'acc~s

Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes assurant des
services pour le compte de IUNICEF:

a) obtiennent rapidement l'approbation et la d~livrance sans frais des visas, permis et

autorisations requis:

b) sont autoris~s A entrer librement dans le pays, A en sortir et A y circuler sans res-
triction, pour se rendre en tous lieux o6 sont r~alis~es des activit~s de cooperation, dans la
mesure o6 cela est n~cessaire A l'ex~cution des programmes de cooperation.

Article XVIL Personnel recrut localement et r~mun~r d l'heure

Les conditions et modalit~s d'emploi du personnel recrut6 localement et r~mun~r& A
rheure sont conformes aux r~solutions, decisions, dispositions statutaires et r~glementaires
et politiques des organes comptents des Nations Unies, et notamment de 'UNICEF. Le

personnel recrut& localement b~n~ficie de toutes les facilit~s n~cessaires pour pouvoir exer-
cer en toute ind~pendance ses fonctions au service de rUNICEF, comme convenu entre les
Parties.

Article XVI. Facilit~s en mati~re de communications

1. L'UNICEF b~n~ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement non
moins favorable que celui accord& par le Gouvernement A toute mission diplomatique (ou

organisation intergouvemementale) en ce qui concerne tout ce qui est mise en place, op&-
rations, priorit~s, tarifs, affranchissements et cfblogrammes et communications par t~lks-

cripteur, t~l&copieur, t&16phone et autres nreyens de communication, ainsi qu'en matihre de
tarifs applicables aux informations A ]a presse et A la radio.



Volume 2322, 1-41600

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF nest sou-
mise A la censure. Cette immunit& s'6tend aux imprims, d la transmission de donnees pho-
tographiques et 6lectroniques et autres fornies de communication qui peuvent tre
convenues entre les Parties. L'UNICEF est autoris& A utiliser des codes et d envoyer et re-
cevoir de la correspondance par des messagers ou sous pli scell&s, le tout &tant inviolable
et non soumis d la censure.

3. L'UNICEF est autoris& A utiliser, pour ses communications radio et autres formes
de t& lcommunication, les frequences officiellement enregistr6es des Nations Unies et cel-
les qui lui sont attribudes par le Gouvernement pour assurer la commu, nication entre ses bu-
reaux, 'intdriCur el a lextdrieur du pays, et en particulier ha liaison avec son siege A New
York.

4. L'UNICEF a droit, pour l'tablisseinent et le fonctionnement de ses communica-
tions officielles, aux avantages pr~vus par ]a Convention internationale des t6ldcomnuni-
cations (Nairobi, 1982) et par ses reglements annexes.

Article XIX Facilit~s en mati're de inovens de transt)ort

Le Gouvernement accorde A I'UNICEF les autorisations ou licences n~cessaires et
nimpose pas de restrictions injustifiees A 'acquisition ou d lutilisation et A lentretien par
I'UNICEF des aronefs civils et autres moyens de transport necessaires A la r&alisation des
activites de programme regies par le present Accord.

Article XX. Levti'e des privileges et inmuunites

Les privilges et immunitds accordes en vertu du pr&sent Accord le sont dans 1'int&r~t
des Nations Unies et non A lavantage personnel des b~ndficiaires. Le Secretaire general des
Nations Unies a le droit et le devoir de lever l'immunit& de toute personne entrant dans les
categories visaes aux articles XIII, XIV et XV du present Accord dans tous les cas o6, d son
avis, cette immunit& emp&he quejustice soit faite et ou elle peut tre levee sans porter pr&-
judice aux interats des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI. R&clamations contre I'UNICEF

1. La cooperation de l'UNICEF d des programmes vis&s par le present Accord tant
destinee A servir les interets du Gouvernement et de la R~publique de Bulgarie, le Gouver-
nement supporte tous les risques des op&rations executees dans le cadre du pr&sent Accord.

2. Le Gouvernement devra repondre A toutes les plaintes qui proviennent ou qui sont
directement attribuables A des op&ations decoulant du present Accord que des tiers pour-
raient formuler contre ]'UNICEF, ses fonctionnaires, ses experts ou des personnes assurant
des services pour le compte du Fonds. Ces plaintes seront ignor&es sauf dans les cas ob le
Gouvernement et I'UNICEF estiment qu'une n&gligence grave ou une faute intentionnelle
justifient la plainte.
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Article XXII. R&glement des difflrends

Tout diff6rend entre l'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr~tation ou l'ap-
plication du pr6sent Accord et qui n'est pas r6solu par la n6gociation ou par toute autre for-
me de r6glement, peut 8tre soumis l'arbitrage, A la demande de 'une ou I'autre des Parties.
Chacune des Parties d6signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s en choisiront A
leur tour un troisi~me qui sera le pr6sident. Si, dans un dM1ai de trente (30) jours apr~s la
demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas d6sign& d'arbitre, ou si, le troisi~me
arbitre n'a pas W d~sign& dans les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres,
rune ou l'autre des Parties peut demander au President de la Cour internationale de justice
de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais qui en
d6couleront, tels qu'ils seront &valu~s par les arbitres, seront A la charge des Parties. Les ar-
bitres devront indiquer les fondements de leur d6cision qui sera accept6e comme 6tant d6-
finitive par les Parties.

Article XXIII. Entree en vigueur

I. Le present Accord entre en vigueur apr~s sa signature, le jour qui suit rMchange
entre les Parties d'un instrument de ratification de l'Assembl6e nationale de la R6publique
de Bulgarie et d'un instrument constituant un acte de confirmation officielle &manant de
'UNICEF.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les pr6c~dents accords de base, y com-
pris leurs addendum, conclu entre rUNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV. Amendements

Le present Accord ne peut ktre modifi6 ou amend6 que par un accord ,Arit entre les
Parties aux pr6sentes.

Article XXV. Extinction

Le pr6sent Accord cesse d'tre applicable six mois apr~s que l'une des Parties a notifi6
par 6crit A lautre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il reste en vigueur pendant le
temps qui peut tre n6cessaire pour mettre fin m6thodiquement aux activit~s de lUNICEF
et r6gler tout diff6rend entre les Parties.
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En Foi de Quoi, les soussignes, repr&sentant dnmient d~sign& de 'UNICEF et plnipo-
tentiaire dCinent autoris& du Gouvernement, ont sign6 le present Accord au norn des Par-
ties.

Fait _ Genbve le 8 novembre 2004, en double exemplaire en langue anglaise qui fera
foi. Une traduction de l'Accord en langue bulgare sera 6chang~e par la vole officielle.

Pour le Fonds des Nations Unies pour 'Enfance:
Le Directeur regional pour I'Europe centrale et orientale et pour la

Coinmunaut6 des Etats inddpendants

MARIA CALIVIS

Pour le Gouvernement
Le Representant permanent de la R~publique de Bulgarie auprbs

des Nations Unies et autres
Organisations intemationales _ Genbve

DIMITER TZANTCHEV
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No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19481

RATIFICATION

Bolivia

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 14 June
2005

Date of effect: 12 September 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 June
2005

No. 1021. Multilateral

CONVENTION POUR LA PRtVEN-
TION ET LA RtPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. NEW YORK,
9 DtCEMBRE 1948'

RATIFICATION

Bolivie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 14juin 2005

Date de prise d'effet: 12 septembre 2005

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 14juin
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 78, No. 1-1021 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 78,
no 1-1021.
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 19511

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS

AMENDED ON 28 NOVEMBER 19792

Iceland

Deposit of instrument with the Director-
General ofthe Food and Agriculture
Organization of'the United Nations: 11
April 2005

Date of ejfect. II April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of.the United Nations, I
June 2005

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DECEMBRE 1951'

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE QUE

MODIFIEE LE 28 NOVEMBRE 19792

Islande

Dbp(jt de 'instrunent auprs dit
Directeur gencral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture .- 11 avril 2005

Date de prise d'effet : 11 avril 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies . Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, lerjuin 2005

1. United Nations, Treatv Series. vol. 150, No. 1963 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 150,
no 1-1963

2. Ibid.. vol.1637. No. A-1963 -- Ibid.. vol. 1637. no A-1963.
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 19541

ACCESSION

Venezuela

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 9 May 2005

Date of effect: 9 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 June 2005

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CON-
VENTION OF 1954 FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT
OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 26
MARCH 1999

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND
STA TEMENT)

Islamic Republic of Iran
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 24 May 2005

Date of effect: 24 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 15 June 2005

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARM. LA HAYE,
14 MAI 1954'

ADHESION

Venezuela

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture : 9 mai 2005

Date de prise d'effet : 9 aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'education, la
science et la culture, lerjuin 2005

DEUXIEME PROTOCOLE RELATIF A LA CON-

VENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR LA

PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN

CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE, 26
MARS 1999

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

DECLARA TION)

Republique islamique d'Iran
Dp6t de l'instrument auprbs du

Directeur g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture : 24 mai 2005

Date de prise d'effet : 24 aotit 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l' ducation,
la science et la culture, ]5juin 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 249, No. 1-3511 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 249,
No. 3511
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declaration: c/claration

ENGLISH TEXT- TIXTE ANGLAIS

"Considering the special importance of protecting cultural heritage of nations against
damages caused by war,

Bearing in mind the fact that cultural heritage of nations is deemed as part of cultural
heritage of humanity,

Considering that full protect of cultural heritage against damages caused by armed
conflicts needs the protections more than that which is provided for in the present Protocol.

The Islamic Republic of Iran regards the conclusion of bilateral and multilateral sup-
plementary agreements to the present Protocol as necessary and states its readiness to con-
clude such agreements. These agreements shall entail the granting of privileges and
providing more possibilities for protection of cultural heritage of nations and shall also ar-
ticulate the rules stipulated in the Protocol including customary rules of international law,
in a way that solely include the rules that are not protested by the Government of the Islamic
Republic of Iran and as well as explain more clearly the modality for the implementation
of provisions of section 4 of this Protocol."

[TRANSILATION -- TRADUCTION]

Considerant qu'il est particulirement important de prot&ger le patrilnoine culturel des
nations contre les dommages causes par la guerre,

Consciente que le patrimoine culturel des nations est considere comme faisant partie
du patrimoine culturel de l'humanit&.

Consid~rant que la pleine protection du patrimoine culturel contre les dommages cau-
ses par les conflits arms exige beaucoup plus que ne le pr&voit le present Protocole,

La R~publique islamique d'Iran estime que la conclusion d'accords bilat&raux et mul-
tilat~raux complnimentaires au present Protocole est ncessaire et elle se declare prte A
conclure de tels accords. Ces accords doivent comporter loctroi de privilkges et confrer
des possibilit&s accrues de prot~ger le patrimoine culturel des nations, et pr&ciser les rdgles
invoqules dans le Protocole, y cornpris les r~gles de droit international coutumier, de ma-
ni&re Ai inclure uniquelnent les rbgles auxquelles ne s'oppose pas le Gouvernement de la R6-
publique islarnique dIran et a expliquer plus clairement les modalites pour la maise en
oeuvre des dispositions du chapitre 4 du present Protocole.



Volume 2322, A-3511

statement: dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Accession of the Islamic Republic of Iran to this Protocol shall not mean the recogni-
tion of any country it does not recognize, neither shall it give rise to any commitment to-
ward such states or governments".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

L'adh~sion de la R~publique islamique d'Iran A ce Protocole ne signifie nullement la
reconnaissance d'aucun pays qu'elle ne reconnait pas ou qu'elle entend 6tablir des rapports
quelconques avec ces 6tats ou gouvernements.

RA TIFICA TION

Peru
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization: 24 May 2005

Date of effect: 24 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 16 June 2005

RA TIFICA TION

Pkrou
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture : 24 mai 2005

Date de prise d'effet : 24 aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, J6juin 2005
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 1949'

ACCESSION

Serbia and Montenegro

Deposit o/instrument with the Secretary-
General o/the Council of Europe: 26
April 2005

Date ofeifrct: 26 April 2005

Registration with the Secretariat ofithe

United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE.

STRASBOURG, 6 NOVEMBER 19521

A CCES.SION

Serbia and Montenegro

Deposit of instruiment with the
Secretar,-General of the Council of
Europe: 26 April 2005

Date of effect: 26 April 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
9 June 2005

No. 3515. Multilateral

ACCORD GENERAL SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITES DU CON-
SElL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 1949'

ADHESION

Serbie-et-Montngro

Di-p t de linstrument aupres dui
Secrtaire g ii ral dii Conseil de

l'Europe : 26 avril 2005

Date de prise d'effet : 26 avril 2005

Enregistrement aupr's dii Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD

GENERAL SUR LES PRIVILEGES ET IMMU-

NITES DU CONSEIL DE L'EUROPE. STRAS-

BOURG, 6 NOVEMBRE 19521

A DI-"iSION

Serbie-et-Montenegro
D 9,,6t de l'instrument aiipr s di

Secr&aire gdncral dii Conseil de
I'Europe: 26 avril 2005

Date de prise d'efet : 26 avril 2005

Enregistrement auprbs du Secrariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe. 9juin 2005

I. United Nations. Treatv Series. vol. 250, No. 1-3515 - Nations Unies. Recueil des Traits. vol. 250,
no. 1-3515.



Volume 2322, A-3515

SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 5
MARCH 1996'

RA TIFICA TION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 26 April 2005

Date of effect: 27 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
9 June 2005

SIXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'AC-

CORD GNtRAL SUR LES PRIVILEGES ET

IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU

2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 5

MARS 19961

RA TIFICA TION

Serbie-et-Montknkgro
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nkral du Conseil de
l'Europe : 26 avril 2005

Date de prise d'effet : 27 mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 9juin 2005

I. United Nations, Recueil des Traites, vol. 2045, No. A-3515 -- Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 2045, no A-3515.
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No. 4565. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON REGU-
LATIONS GOVERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS BETWEEN
MEMBER STATES OF THE COUN-
CIL OF EUROPE. PARIS, 13 DECEM-
BER 1957'

Di CLARATION

France

Receipt br the Secretary- General o/ the
Council of'Europe: 7 April 2005

Date ofeject: 7 April 2005

Registration with the Secretariat o/the
United Nations: Council q1/Europe, 9
June 2005

No. 4565. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LE REGIME
DE LA CIRCULATION DES PER-

SONNES ENTRE LES PAYS MEM-
BRES DU CONSEIL DE L'EUROPE.
PARIS, 13 DECEMBRE 1957'

DI'C LARA ION

France

R&'eption par le Secrtaire gnc'ral du
Conseil de l'Europe : 7 avril 2005

Date de prise d'eflet : 7 avril 2005

Enregistrenent iiapres dt Secr/tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe. 9juin 2005

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS I

La France et l'Ukraine sont Parties A lAccord europ~en du 13 d&cembre 1957 sur le
rdgine de la circulation des personnes entre les pays membres du Conseil de l'Europe. Con-
form&ment i I'article 7, paragraphe 1. de cet Accord, la France a dcid& la suspension teni-
poraire avec effet imiiidiat de son application i I'gard de l'Ukraine, sauf en ce qui
concerne les dispositions de I'article 5.

Cette mesure estjug&e ndcessaire pour des raisons relatives i l'ordre public. L'applica-
tion de cet Accord A l'Igard de I'Ukraine est incompatible avec le Rdglement CE no 539/
2001 dont lannexe I dispose que I'Ukraine figure parmi les Etats dont les ressortissants sont
soumis it l'obligation de visa pour franchir les frontidres ext&rieures des Etats membres.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

France and Ukraine are Parties to the European Agreement of 13th December, 1957 on
Regulations governing the Movement of Persons between Member States of the Council of
Europe. In accordance with Article 7, paragraph 1. of this Agreement, France has decided
to suspend temporarily, with innediate effect, its application with regard to Ukraine, with
the exception of the provisions of Article 5.

This step is deemed to be necessary on grounds relating to ordre public. Application of
this Agreement with regard to Ukraine is incompatible with Council Regulation (EC) No.
539/2001, Annex I of which stipulates that Ukraine is one of those States whose nationals
are in possession of visas when crossing the Member States' external borders.

1. United Nations. Treaot Series, vol. 3 15. No. 1-4565 - Nations Unies, Recueil des Traito, vol. 315,
no. 1-4565.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traducion fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

AMENDMENTS TO REGULATION No. 113.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EMITTING A SYMMETRICAL PASS-

ING BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH

AND EQUIPPED WITH FILAMENT LAMPS.

GENEVA, 23 JUNE 2005

Entry into force: 23 June 2005

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 4789. Multilat6ral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-
QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VEHICULES A ROUES, AUX
EQUIPEMENTS ET AUX PIECES
SUSCEPTIBLES D'ITRE MONTtS
OU UTILIStS SUR UN VEHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMItMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENtVE, 20 MARS
19581

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 113.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR VtHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT

SYMETRIQUE OU UN FAISCEAU DE ROUTE

OU LES DEUX A LA FOIS ET EQUIPIS DE

LAMPES A INCANDESCENCE. GENtVE, 23
JUIN 2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de I'Assembl~e gknrale
destin t mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series. vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 335,
no 1-4789.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 108.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL FOR THE PRODUCTION OF RE-

TREADED PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. GENE-

VA, 23 JUNE 2005

Entry into force 23 June 2005

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations :ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 105.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES INTENDED FOR

THE CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS

WITH REGARD TO THEIR SPECIFIC CON-

STRUCTIONAL FEATURES. GENEVA. 23
JUNE 2005

Entry into force : 23 June 2005

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) qf the General Assemblv
regulations to give efjfect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 108.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DE LA FABRICATION

DE PNEUMATIQUES RECHAPES POUR LES

VEHICULES AUTOMOBILES ET LEURS RE-

MORQUES. GENEVE, 23 JUIN 2005

Entr6e en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et fran~ais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publi ici confbrmnzmnent au
paragraphe 2 de I 'article 12 u
r'glement de 1 'Assemblke gen-rale

destin c'i mnettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendck.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 105.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'IOMOLOGATION DES VEHICULES DES-

TINES AU TRANSPORT DE MARCHANDISES

DANGEREUSES EN CE QUI CONCERNE

LEURS CARACTERISTIQUES PARTICU-

LIERES DE CONSTRUCTION. GENEVE, 23
JUIN 2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publi ici conformnment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rglement de I 'Assemblce g~ncrale
destine ci mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 91.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF SIDE-MARKER LAMPS FOR

MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

GENEVA, 23 JUNE 2005

Entry into force 23 June 2005

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 85.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF INTERNAL COMBUSTION

ENGINES INTENDED FOR THE PROPULSION

OF MOTOR VEHICLES OF CATEGORIES M
AND N WITH REGARD TO THE MEASURE-

MENT OF THE NET POWER. GENEVA, 23
JUNE 2005

Entry into force : 23 June 2005

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 91.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES FEUX-POSITION
LATtRAUX POUR LES VtHICULES A MO-

TEUR ET LEUR REMORQUE. GENIVE, 23
JUIN 2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rdglement de 1 'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 85.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A COM-

BUSTION INTERNE DESTINES A LA PRO-
PULSION DES VEHICULES AUTOMOBILES

DES CATEGORIES M ET N EN CE QUI CON-

CERNE LA MESURE DE LA PUISSANCE

NETTE. GENEVE, 23 JUIN 2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l 'Assembl~e g~nrale
destin cd mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 67.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING: ].

APPROVAL OF SPECIFIC EQUIPMENT OF

MOTOR VEHICLES USING LIQUEFIED PE-

TROLEUM GASES IN THEIR PROPULSION

SYSTEM 11. APPROVAL OF A VEHICLE

FITTED WITH SPECIFIC EQUIPMENT FOR

THE USE OF LIQUEFIED PETROLEUM GAS-

ES IN ITS PROPULSION SYSTEM \ITHt RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF SUCH

EQUIPMENT. GENEVA, 23 JUNE 2005

Entry into force 23 June 2005

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations :ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give efect to Article 102
ofthe Charter v/ the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 53.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF L3 CATEGORY VEHICLES

(MOTOR CYCLES) WITH REGARD TO THE

INSTALLATION OF LIGHTING AND LIGHT-

SIGNALLING DEVICES. GENEVA, 23 JUNE

2005

Entry into force 23 June 2005

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of'the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
a/the Charter qithe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 67.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION: 1. DES EQUIPEMENTS

SPICIAUX POUR LALIMENTATION DU MO-

TEUR AUX GAZ DE PETROLE LIQUEFIES

SUR LES VEHICULES; I1. DES VEHIICULES

MUNIS D'UN EQUIPEMENT SPECIAL POUR

L'ALIMENTATION DU MOTEUR AUX GAZ

DE PFTROLE LIQUEFII S EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION DE CET IEQUIPE-

MENT. GENIEVE, 23 JUIN 2005

Entr6e en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non public ici con/brimnent au
paragraphe 2 de 1 article 12 dit
r'iglenment de I 'Assemblce generale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amnendk.

AMENDEMENTS AU REGLEMENI No 53.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

['HOMOLOGATION DES VEHICULLS DE

CATEGORIE L3, EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

DECLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. GENEVE, 23 JUIN 2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non public ici coifbrnmment au

paragraphe 2 de 1 'article 12 dim
rmglenment de I 'Assemble gmiirale
destin b mnettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies. tel qu 'amende.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 48.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. GENEVA,
23 JUNE 2005

Entry into force : 23 June 2005

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 46.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REAR-VIEW MIRRORS, AND

OF MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THE INSTALLATION OF REAR-VIEW MIR-

RORS. GENEVA, 23 JUNE 2005

Entry into force: 23 June 2005

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENS AU RtGLEMENT No 48.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-

POSITIFS D'CLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUMINEUSE. GENtVE, 23 JUIN 2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et fran~ais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de 1 'Assemblte gnrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 46.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES RETROVISEURS ET

DES VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI

CONCERNE LE MONTAGE DES RETROVI-

SEURS. GENEVE, 23 JUIN 2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de I 'Assemble gkn&ale
destin 6t mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 44.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RESTRAINING DEVICES FOR

CHILD OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES ("CHILD RESTRAINT SYSTEM").

GENEVA, 23 JUNE 2005

Entry into force 23 June 2005

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations :ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 44.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RESTRAINING DEVICES FOR

CHILD OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES ("CHILD RESTRAINT SYSTEM").

GENEVA, 23 JUNE 2005

Entry into force 23 June 2005

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations :ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter o/the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 44.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'IOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS A BORD DES

VI"IIICULES A MOTEUR ("DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS"). GENEVE, 23
JUIN 2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publis ici conjbrmntent a
paragraphe 2 de 'article 12 du
rcglement de I 'Assemble gcnerale
destin, 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 44.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'IOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DF

RETENUE POUR ENFANTS A BORD DES

VEHICULFS A MOTEUR ("DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS"). GENEVE, 23
JUIN 2005

Entre en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publis ici conf/rnim nent au
paragraphe 2 de 'article 12 dii
rgletnent de I Assembl e g wnale
destinc 6 mettre en application
S'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 37.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF FILAMENT LAMPS FOR USE

IN APPROVED LAMP UNITS OF POWER-

DRIVEN VEHICLES AND OF THEIR TRAIL-

ERS. GENEVA, 23 JUNE 2005

Entry into force 23 June 2005

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 26.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THEIR EXTERNAL PROJECTIONS.
GENEVA, 23 JUNE 2005

Entry into force 23 June 2005

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 37.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES LAMPES A INCAN-
DESCENCE DESTINItES A ETRE UTILISEES
DANS LES FEUX HOMOLOGUtS DES VEHI-
CULES A MOTEUR ET DE LEURS RE-

MORQUES. GENEVE, 23 JUIN 2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assembl~e g~n~rale

destin6 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 26.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LEURS SAILLIES EX-
TERIEURES. GENEVE, 23 JUIN 2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publi6 ici conformment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
riglement de l 'Assembl~e g~n~rale
destin d mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 24.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING: I.
THE APPROVAL OF COMPRESSION WITH

REGARD TO THE EMISSION OF VISIBLE

POLLUTANTS 1I. THE APPROVAL OF MO-

TOR VEHICLES WITH REGARD TO THE IN-

STALLATION OF C.I. ENGINES OF AN

APPROVED TYPE 111. THF APPROVAl OF

MOTOR VEHICLES EQUIPPIED WITH C.I.

ENGINES WITH REGARD TO THE EMISSION

OF VISIBLE POLLUTANTS BY THE ENGINE

IV. THE MEASUREMENT OF POWER OF

C.I. ENGINE. GENEVA, 23 JUNE 2005

Entry into force 23 June 2005

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) q/the General Assembly
regulations to give e/ect to Article 102
o/the Charter ofthe United Nations, as

amended.

AMENDEMFNTS AU R' GLEMENT No 24.
PRESCRIPTIONS UNIFORMFS RELATIVES

1. A L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A

ALLUMAGES PAR COMPRESSION (APC)
EN CE QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE

POLLUANTS VISIBLES II. A L'HOMOLOGA-

TION DES VEHICULES AUTOMIOBIL ES EN

CE QUI CONCERNI L'INSTALLATION D'UN

MOTEUR APC )'UN TYPE HOMOLOGUE

II1. A 'HOMOLOGATION DES VI'HICUI-IS

AUTOMOBILES EQUIPES D'UN MOTEUR

APC EN CE QUI CONCERNE LIS EM[S-
SIONS DE POLLUANTS VISIBLES DU MO-

TEUR IV. A LA MESURI DE LA PUISSANCE

DES MOTEURS APC. GENEVE, 23 JUIN

2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publi ici coqbrmnent au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
riglement de 1 Assemble geiu'rale
destine ai metre en application
I 'Article 102 de la Charle des Nations
Unies. tel qu 'ainenda.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 18.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR PROTECTION AGAINST
UNAUTHORIZED USE. GENEVA, 23 JUNE
2005

Entry into force 23 June 2005

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 14.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. GENEVA,
23 JUNE 2005

Entry into force : 23 June 2005

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 18.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES AUTO-
MOBILES EN CE QUI CONCERNE LEUR

PROTECTION CONTRE UNE UTILISATION

NON AUTORISEE. GENIVE, 23 JUIN 2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemble gn&ale

destin d mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amends.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 14.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEIN-
TURES DE SECURITE. GENEVE, 23 JUIN

2005

Entree en vigueur : 23 juin 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2005

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
reglement de I'Assembl~e g~n~rale
destin6 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957'

DECLARATION

Austria

Receipt by the Secretar-i-General of the
Council of Europe: 18 March 2005

Date ofeJjkct: / Mat, 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 9
June 2005

[ENGLISH TEXT

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
1957'

DECLARATION

Autriche

Rception par le Secr;taire gcniral du

Conseil de I'Europe : 18 inars 2005

Date de prise dc'eLt : lei- mai 2004

Enregistrement aupr9s dii Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 9juin 2005

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 28, paragraph 3, of the Convention, Austria notifies that

from I May 2004 it will apply the national legislation implementing the European Union
Council Framework Decision of 13 June 2002 on the European arrest warrant and the sur-

render procedures between Member States (2002/584/JHA) in relation to Contracting Par-

ties which are Member States of the European Union and which already applied the EU
Framework Decision on I May 2004, except requests relating to punishable acts committed

partly or as a whole before 7 August 2002.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Conformement A I'article 28, paragraphe 3, de la Convention, l'Autriche declare que
depuis le ler mai 2004 elle applique la legislation interne mettant en oeuvre la Decision-

cadre du Conseil de l'Union europeenne du 13juin 2002 relative au mandat d'arrt europeen
et aux procedures de remise entre les Etats membres (2002/584/JHA) dans les relations

avec les Etats contractants qui sont Etats membres de l'Union europ&enne et qui appli-
quaient d&jit la D6cision-cadre de IUE au ler mai 2004. A l'exception des demandes con-

cernant des faits punissables commis partiellernent ou complktement avant le 7 aofit 2002.

I. United Nations. Treatv Series. vol. 359, No. 1-5146 - Nations Unies. Recuil des Traites. vol. 359.
no 1-5146.

2. Translation supplied by the Council ot Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Euiope.
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RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
April 2005

Date of effect: 24 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

DECLARATION

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 18 April 2005

Date of effect: 18 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

RATIFICATION

Bosnie-Herzkgovine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire g~n&ral du Conseil de
l'Europe : 25 avril 2005

Date de prise d'effet : 24juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

DECLARATION

Portugal

R&eption par le Secr~taire g~nkral du
Conseil de l'Europe : 18 avril 2005

Date de prise d'effet : 18 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 28, paragraph 3, of the Convention, the Portuguese Repub-
lic notifies the applicability, in its relations with the other Member States of the European
Union, of the European Union Council Framework Decision 2002/584/JHA of 13 June
2002, on the European arrest warrant and the surrender procedures between Member States
of the European Union.

The Framework Decision was implemented in Portuguese law by Law n° 65/2003 of
23 August 2003, and, in accordance with Article 40 of this Law, its legal framework is in
force since I January 2004 and is applicable to requests for surrender (extradition) made by
Member States of the European Union which opted for the immediate application of the
Framework Decision, as from that date.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Conformment 5 l'article 28, paragraphe 3, de la Convention, la R~publique portugaise
notifie l'applicabilit6, dans ses relations avec les autres Etats membres de l'Union europen-
ne, de la Decision-cadre 2002/584/JHA du Conseil de l'Union europ~enne, du 13 juin 2002,
relative au mandat d'arr& europ~en et aux procedures de remise entre les Etats membres de
l'Union europ~enne.

La Decision-cadre a &t& mise en oeuvre dans la 16gislation portugaise par la Loi n° 65/
2003 du 23 aofit 2003 et, conformment A I'article 40 de cette Loi, son cadre juridique est

I. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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en vigueur depuis le I janvier 2004 et est, depuis cette date, applicable aux demandes de

rernise (extradition) faites par les Etats mnembres de l'Union europ6enne qui ont opt& pour

'application imin6diate de la D6cision-cadre.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-

BOURG, 15 OCTOBER 19751

RA TIFI TION

Bosnia and Herzegovina
Deposit q/instrunent with the

Secretar,- General ofthe Council of

Europe: 25 April 2005

Date of effect: 24 July 2005

Registration with the Secretariat qfthe

United Nations: Council ofEurope.
9 June 2005

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARCH 19782

RA TiFcA TION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the

Secretary- General of the Council of
Europe: 25 April 2005

Date of ejfect: 24 JulY 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope,
9 June 2005

PROTOCOLE ADDITIONNEL A\ LA CONVEN-

TION EUROPEENNE DEXTRADITION.

STRASBOURG, 15 OCTOBRE 19751

RA TIFICA TION

Bosnie-Herzgovine
D t)6t de 'instruinent aupres du

Secrtaire gendral du Conseil de
I'Europe : 25 avril 2005

Date de prise d'effet : 24juillet 2005

Enregistrement auprcs du Secrctariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9join 2005

DEUXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION EUROPEENNE D'EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARS 19782

RA TIf7CA TION

Bosnie-Herzegovine
Dep6t de l'instrument aiipres du

Secrctaire g~ncral di Conseil de
l'Europe : 25 avril 2005

Date de prise d'eft : 24joillet 2005

Enregistrement aupr s dit Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe. 9juin 2005

I. United Nations. Treaty Series. vol. 1161, No. A-5146 -- Nations Unies. Recueil des Traioos, vol. 116 1,
no A-5146.

2. Ibid.. vol. 1496. No. A-5146 -- Ibid.. vol. 1496. no A-5146.
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No. 5375. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
ABOLITION OF VISAS FOR REFU-
GEES. STRASBOURG, 20 APRIL
19591

RATIFICATION

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 20
April 2005

Date of effect: 21 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

DECLARATION

Slovakia

Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 29 March 2005

Date of effect: 29 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

No. 5375. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN RELATIF A LA
SUPPRESSION DES VISAS POUR
LES RtFUGItS. STRASBOURG, 20
AVRIL 1959

RATIFICATION

Pologne

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 20 avril 2005

Date de prise d'effet : 21 mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

DICLARATION

Slovaquie

R~ception par le Secr~taire g~nral du
Conseil de l'Europe : 29 mars 2005

Date de prise d'effet: 29 mars 2005

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 2 of the Agreement, Slovakia declares that the territory of
the Slovak Republic is integral and indivisible, defined by State borders with neighbouring
States according to the international treaties concluded by the Slovak Republic or by inter-
national treaties by which the Slovak Republic is bound.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Conform~ment A I'article 2 de l'Accord, la Slovaquie declare que le territoire de la R&
publique slovaque est integral et indivisible, d~fini par les frontires de l'Etat avec les Etats
voisins conform~ment aux trait~s internationaux conclus par la R~publique slovaque ou
aux trait~s internationaux par lesquels la R~publique slovaque est li~e.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 376, 1-5375 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 376, 1-5375
2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
1959'

DECLARATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt bi the Secretary-General a/the
Council ol Europe: 23 March 2005

Date of effect: 1 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

[ENGLISH TEXT-

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPFENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PENALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959'

DECLARATION

Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R ception par le Secretaire gcnral du
Conseil de l'Europe : 23 miars 2005

Date de prise d'efet : ler mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 9juin 2005

TEXTE ANGLAIS ]

As of 1 April 2005, the Government of the United Kingdom will deem the Director of
the Revenue and Customs Prosecutions Office and anyone within that Office authorised by
him to be judicial authorities for the purposes of the Convention, in addition to the author-
ities already listed in the declaration made under Article 24 of the Convention.

As of I May 2005, the Government of the United Kingdom will no longer deem the
Solicitor of Her Majesty's Customs and Excise and any person within the Solicitor's Office
authorised by him or the Commissioners of the Inland Revenue to be judicial authorities for
the purposes of the Convention. The Government of the United Kingdom wishes to replace
the aforementioned authorities with. The declaration should read as follows with effect
from I May 2005:

In accordance with Article 24 for the purposes of the Convention, the Government of
the United Kingdom deems the following to be judicial authorities:

Magistrates' courts, the Crown Court and the High Court

The Attorney General for England and Wales

The Director of Public Prosecutions and any Crown Prosecutor

The Director and any designated member of the Serious Fraud Office

The Secretary of State for Trade and Industry in respect of his functions of investigat-
ing and prosecuting offences

The Director of the Revenue and Customs Prosecutions Office and anyone within that
Office authorised by him

District Courts and Sheriff Courts and the High Court of Justiciary

1. United Nations. Treao, Series, vol. 472, No. 1-6841 - Nations Unies. Recuei des Traiies, vol. 472.
no 1-6841.
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The Lord Advocate

Any Procurator Fiscal

The Attorney General for Northern Ireland

The Director of Public Prosecutions in Northern Ireland

The Financial Services Authority.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

A compter du ler avril 2005, le Gouvernement du Royaume-Uni considrera le "Di-
rector of Revenue and Customs Prosecutions Office and anyone within that Office autho-
rised by him" comme 6tant des autorit~sjudiciaires aux fins de la pr6sente Convention, en
sus des autorit~s d~jA mentionn~es au titre de l'article 24 de ia Convention.

A compter du I er mai 2005, le Gouvernement du Royaume-Uni ne considrera plus le
"Solicitor of Her Majesty's Customs and Excise and any person within the Solicitor's Office
authorised by him" et les "Commissioners of the Inland Revenue" comme 6tant des auto-
rites judiciaires aux fins de la pr~sente Convention. La d~claration se lit comme suit A
compter du ler mai 2005:

Conform~ment A larticle 24, aux fins de la Convention, le Gouvernement du Royau-
me-Uni consid~re les personnes ou organes suivants comme autorit~s judiciaires:

Magistrates' courts, the Crown Court and the High Court

The Attorney General for England and Wales

The Director of Public Prosecutions and any Crown Prosecutor

The Director and any designated member of the Serious Fraud Office

The Secretary of State for Trade and Industry in respect of his functions of investiga-
ting and prosecuting offences

The Director of the Revenue and Customs Prosecutions Office and anyone within that
Office authorised by him

District Courts and Sheriff Courts and the High Court of Justiciary

The Lord Advocate

Any Procurator Fiscal

The Attorney General for Northern Ireland

The Director of Public Prosecutions in Northern Ireland

The Financial Services Authority.

I. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina

Deposit ofinstrument with the Secretary-
General o/the Council of Europe. 25
April 2005

Date ole!fect: 24 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council o/Europe. 9

June 2005

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND

DECLARATIONS)

Andorra

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe Council of Europe. 26
April 2005

Date ofeffect. 25 Jidv 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

reservations and declarations:

RATIFICATION

Bosnie-Herzegovine
Dp6t de linstrument aupijrs du

Secrtaire g n~ral du Conseil de
l'Europe .25 avril 2005

Date de prise d'/et : 24 juillet 2005

Enregistrenient aul)r.s dui Secr~tariat
des Nations Unies .Coluseil de
l'Europe, 9juin 2005

RATIFICATION (AVEC REISERVES ET DECLA-

RATIONS)

Andorre

D p6t de l'instrunent aupr~s dit
Secrctaire g66ral du Conseil de
l'Europe .- 26 avril 2005

Date de prise d'effet : 25juillet 2005

Enregistrement au)res dit Secrtariat

des Nations Unies: Conseil de

l'Europe, 9fiuin 2005

rserves et dclarations

FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

Reserves

Concernant Particle 2 de la Convention, la Principaut6 d'Andorre se r6serve le droit de

n'accorder Fentraidejudiciaire en vertu de la Convention quA' ]a condition expresse que les

r~sultats des enqu~tes ainsi que les informations figurant dans les documents et les dossiers

transmis ne pourront, sans consentement pr6alable, tre utiliss ou transmis par les autorit~s

de la Partie requ&rante A des fins [d'investigations ou de procedures] autres que celles pr6-

cis~es dans la demande.

Concernant P'article 2 de la Convention, la Principaut& d'Andorre se r6serve le droit de

refuser une demande dentraide judiciaire:

a) Si les infractions p6nales sur lesquelles se fonde une commission rogatoire ne sont

pas p6nalement punies par la Loi andorrane.

b) Si la personne faisant lobjet de la demande a &t6 condamne parjugement ferme

en Principaut d'Andorre et qu'elle a purge sa peine ou si elle a 6t6 acquitt~e en Andorre

pour les m~mes faits.

Conformment A Particle 5 de la Convention, la Principaut6 d'Andorre se reserve la fa-

cult de soumettre l'ex6cution des commissions rogatoires, aux fins de perquisition ou sai-
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sie d'objets, aux conditions stipul6es A l'article 5, paragraphe 1, lettres a) et c) de la pr6sente
Convention.

Eu 6gard A l'article 13 de la Convention, la Principaut6 d'Andorre se r6serve la facult6

de soumettre la dM1ivrance des extraits de casierjudiciaire d'une personne r6sidant en Prin-
cipaut6 d'Andorre A la condition qu'elle ait 6 inculp6e ou convoqu6e Ajugement en qualit6
d'inculp~e.

Eu 6gard A I'article 22 de la Convention, la Principaut6 d'Andorre d6clare que, compte

tenu des modalit6s d'organisation interne et de fonctionnement du registre du casier judi-
ciaire, les autorit6s responsables de la tenue du registre de casiers judiciaires ne sont pas en
mesure d'assurer un 6change d'informations syst6matique quant aux d6cisions condamna-
toires figurant dans ces registres.

Toutefois, ces m~mes autorit6s dM1ivreront les extraits de casiers judiciaires des 6tran-

gers ne r6sidant pas en Principaut& d'Andorre et des r6sidents ayant 6 poursuivis ou appe-
16s A comparaitre A jugement en qualit& d'inculp6s, A la demande pr6alable de 'autorit&
judiciaire &trang~re comptente dans une proc6dure p6nale concrete.

D~clarations

Aux fins d'application du paragraphe 3 de 'article 7, la Principaut6 d'Andorre d6clare
que les citations A comparaitre visant une personne poursuivie dans une proc6dure p6nale
se trouvant sur son territoire, doivent tre adress6es aux autorit6s andorranes 30 jours, au
moins, avant la date pr~vue pour la comparution de cette personne.

La Principaut6 d'Andorre d~clare 6galement, que lorsque lobjet d'une commission ro-

gatoire comporte une citation d'avoir A comparaitre devant les tribunaux en qualit& d'incul-
p6, de 16s6, d'expert ou de t~moin, la citation peut etre faite moyennant lettre recommand~e
si la lIgislation de l'Ntat requ~rant le permet.

Compte tenu de ce qui est stipul& au paragraphe 6 de ]'article 15, la Principaut& d'An-
dorre d~clare ce qui suit:

Une copie des commissions rogatoires pr6vues au paragraphe 2 de rarticle 15 et des
demandes d'enqu~te pr~liminaire conform6ment au paragraphe 4 de l'article 15, devra 8tre
transmise au Minist&re de la Justice et de l'Int6rieur du Gouvernement de 'Andorre.

En cas d'urgence, les autorit~s judiciaires andorranes renverront les commissions ro-
gatoires, ex&cut~es ou non selon le cas, aux autorit~s 6nonc6es dans I'article 15, sans preju-
dice que, simultan6ment, elles puissent tre transmises A travers Interpol ou remises aupr~s
des autorit~s de l'Etat requ~rant express~ment habilit~es A cet effet.

La Principaut6 d'Andorre d6clare que, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 16,
les demandes et les pi&ces annexes, doivent 8tre adress6s aux autorit~s andorranes accom-
pagn6es d'une traduction au catalan, A lespagnol ou au franqais.

La Principaut6 d'Andorre dclare qu'en cas d'urgence, les d6nonciations que pr~voit
Particle 21 peuvent 8tre adress~es simultan~ment au Ministre de la Justice et de l'Int6rieur
et au Minist~re Public de la Principaut& d'Andorre accompagn6es des 61ments utiles pour
la procedure intent6e.
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Conforni~ment larticle 24, la Principaut6 d'Andorre d6clare qu'elle consid&re comme
autorit&s judiciaires de la Principaut6 d'Andorre aux effets de la pr~sente Convention, les
autorit s suivantes:

- Le Tribunal Sup&ieur de Justice d'Andorre,

- Le Tribunal de Corts (tribunal avec des comp6tences exclusivement penales),

- Le Pr6sident du Tribunal de Corts,

- Le Tribunal de Batlles (tribunal de premiere instance),

- Le Batle (le juge),

- Le Procureur Gi6neral,

- Le Procureur Adjoint.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Resenation

Regarding Article 2 of the Convention, the Principality of Andorra reserves the right
to grant mutual assistance in pursuance of the Convention at the express condition that the
results of inquiries as well as information contained in the documents and files transmitted

cannot, without its prior consent, be used or transmitted by the authorities of the requesting
Party for purposes (of investigations or procedures) different from those indicated in the
request.

Regarding Article 2 of the Convention, the Principality of Andorra reserves the right

to refuse a request for mutual assistance:

a) if the criminal offences upon which a letter rogatory is based are not punished by
the Andorran Law as criminal offences

b) if the person subject of the request has been convicted by a final judgment in the
Principality of Andorra and that he/she has served his/her sentence or if he/she has been
acquitted in Andorra for the same facts.

In accordance with Article 5 of the Convention, the Principality of Andorra reserves
the ability to submit the execution of letters rogatory, for the purposes of search or seizure
of objects. to the conditions provided for by Article 5. paragraph I, sub-paragraphs a and
c, of the Convention.

With respect to Article 13 of the Convention, the Principality of Andorra reserves the

ability to submit the communication of extracts from judicial records of a person residing
in the Principality of Andorra to the condition that he/she has been indicted or summoned
to a judgment as the accused.

Concerning Article 22 of the Convention, the Principality of Andorra declares that, due
to the internal organisation and the functioning of the register of judicial records, the au-
thorities responsible for keeping the register of judicial records are not able to guarantee a
systematical exchange of information concerning decisions to convict contained in these
registers.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par Ic Conseil de 'Europe.
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Nevertheless, upon the previous request of the foreign judicial authority who is com-
petent for a specific criminal procedure, these authorities will deliver the extracts ofjudicial
records of foreigners not residing in the Principality of Andorra and of residents having
been charged or summoned to appear in court as the accused.

Declarations

For the purposes of Article 7, paragraph 3, the Principality of Andorra declares that

service of a summons on an accused person in a criminal procedure who is in its territory
should be transmitted to the Andorran authorities at least 30 days before the date set for the
appearance of this person.

The Principality of Andorra declares also that, when the subject of a letter rogatory in-

cludes a summons to appear in court as person charged, injured party, expert or witness, the
summons can be made by a registered letter if the law of the requesting State authorises it.

Taking into account what is stipulated in Article 15, paragraph 6, the Principality of
Andorra declares the following:

A copy of the letters rogatory referred to in Article 15, paragraph 2 and of the requests

for a preliminary investigation mentioned by Article 15, paragraph 4, shall be transmitted
to the Ministry of Justice and of Interior of the Government of Andorra.

In case of urgency, the Andorran judicial authorities will return the letters rogatory, ex-
ecuted or not according to the case, to the authorities indicated in Article 15, without prej-
udice to the fact that, simultaneously, they may be transmitted through Interpol or handed
over to the authorities of the requesting State expressly entitled thereto.

The Principality of Andorra declares that, in accordance with Article 16, paragraph 2,
the requests and the annexed documents, should be addressed to the Andorran authorities
accompanied by a translation into Catalan, Spanish or French.

The Principality of Andorra declares that in case of urgency, information referred to in
Article 21 can be addressed simultaneously to the Ministry of Justice and of Interior and to
the Public Prosecutor of the Principality of Andorra accompanied by all the necessary in-
formation for the procedure brought into action.

In accordance with Article 24, the Principality of Andorra declares that it considers as

judicial authorities of the Principality of Andorra for the purposes of this Convention, the
following authorities:

- the Higher Court of Justice of Andorra;

- the Court of Corts (Court with exclusively criminal competences);

- The President of the Court of Corts;

- The Court of Batlles (Court of first instance):

- The Batlle (the judge):

- The Prosecutor General;

- The Deputy Prosecutor.
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

ACCESSION

India

Deposit of instrument with the

Government ofthe Netherlands: 26
October 2004

Date of effect: 14 Jul 2005

Registration with the Secretariat of'the

United Nations. Netherlands, 21 June
2005

OBJECTION TO THE ACCESSION OF INDIA

Belgium

Receipt by the Government of the
Netherlands: 20 .4pril 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 21 June
2005

OBJECTION TO THE ACCESSION OF INDIA,

PURSUANT TO ARTICLE I 2 PARAGRAPH 2

Germany

Receipt by the Government of the

Netherlands: 21 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21 June
2005

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LGALISATION DES
ACTES PUBLICS ITRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ADHIESION

Inde

D~p6t de l'instrumnent aiepr~s du

Gouvernement n erlandais: 26
octobre 2004

Date de prise d'e/fet : 14juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 21juin
2005

OBJECTION A L'ADHESION DE L'INDE

Belgique

Rception par le Gouvernement
nterlandais : 20 avril 2005

Enregistrenent aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 juin
2005

OBJECTION A LADHESION DE L'INDE, EN

VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE

12

Allemagne

Rception par le Gouvernement
neerlandais: 21 avril 2005

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : PaYs-Bas, 21juin
2005

1. United Nations. Treatv Series, vol. 527. No. 1 -/625 - Nations Unies. Recueit des Traits vol. 527.
no 1-7625.
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OBJECTION TO THE ACCESSION OF INDIA,

PURSUANT TO ARTICLE 15 PARAGRAPH 2

Finland
Receipt by the Government of the

Netherlands: 2 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21 June
2005

OBJECTION TO THE ACCESSION OF INDIA,
PURSUANT TO ARTICLE 12 PARAGRAPH 2

Spain
Receipt by the Government of the

Netherlands: 13 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21 June
2005

OBJECTION TO THE ACCESSION OF INDIA

Netherlands
Receipt by the Government of the

Netherlands: 13 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21 June
2005

OBJECTION TO THE ACCESSION OF INDIA,

PURSUANT TO ARTICLE 12 PARAGRAPH 2

Portugal
Receipt by the Government of the

Netherlands: 25 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21 June
2005

OBJECTION A L'ADHftSION DE L'INDE, EN

VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE

15

Finlande

Rtception par le Gouvernement
n~erlandais : 2 mai 2005

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 juin
2005

OBJECTION A L'ADHtSION DE L'INDE, EN

VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE

12

Espagne

Rception par le Gouvernement
nerlandais : 13 mai 2005

Enregistrement atpr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21juin
2005

OBJECTION A L'ADHItSION DE L'INDE

Pays-Bas

Rkception par le Gouvernement
n~erlandais : 13 mai 2005

Enregistrement auprds du Secr~tariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 21 juin
2005

OBJECTION A L'ADHtSION DE L'INDE, EN

VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE

12

Portugal

Rception par le Gouvernement
n~erlandais : 25 mai 2005

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 juin
2005
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DECLARATION

Colombia

Receipt by the Government of the
Netherlands: 22 Mav 2005

Registration with the Secretariat afthe
United Nations: Netherlands, 21 June
2005

DECLARATION

Colombie

Reption par le Gouvernement
nerlandais : 22 mai 2005

Enregistrement autprs du Secr tariat
des Nations Unies : Pavs-Bas. 21juin
2005

[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

...as of May Ist of 2005, the signature which appears on the Colombian Apostille for-
mat, will no longer be written in ink, but will be scanned.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

..a compter du ler mai 2005, la signature figurant sur rapostille appos~e par la Colom-
bie ne sera plus appliqu6e Ai rencre mais par voie &1ectronique.

I. Translation supplied by the Netherlands -- Traduction fournie par les Pays-Bas.
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No. 7659. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER.
TURIN, 18 OCTOBER 19611

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 31
March 2005

Date of effect: 30 April 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

declaration:

No. 7659. Multilateral

CHARTE SOCIALE EUROPtENNE.
TURIN, 18 OCTOBRE 19611

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Ex-Republique yougoslave de Mac&-
doine

Dcp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gkn~ral du Conseil de
l'Europe: 31 mars 2005

Date de prise d'effet : 30 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrttariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 9juin 2005

declaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 20, paragraph 2, of the Charter, the Republic of Macedonia

declares that it considers itself bound by the following Articles of Part 1I of the Charter: Ar-

ticles 1, 2, 5, 6, 7 (paragraphs 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9 and 10), 8, 11, 12, 13, 15 and 17.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conformkment A l'article 20, paragraphe 2, de la Charte, la R~publique de Mac~doine

declare se consid6rer like par les articles suivants de la Partie II de la Charte: articles 1, 2,

5, 6, 7 (paragraphes 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9 et 10), 8, 11, 12, 13, 15 et 17.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 529, No. 1-7659 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 529,
no 1-7659.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.



Volume 2322, A-8152

No. 8152. United Nations (United
Nations Children's Fund) and
Bulgaria

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND
THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
CONCERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN BULGARIA. NEUILLY-
SUR-SEINE, 23 DECEMBER 1965
AND SOFIA, 10 MARCH 1966'

Termination provided by:

41600. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund and the Government of the
Republic of Bulgaria. GENEVA, 8 No-
VEMBER 20042

Entry into force: 24 June 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 June
2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 June 2005

I. United Nations. TreaO Series. vol. 559. No. 1-81
no 1-8152.

2. See p. 217 of this volume -- Voir p. 217 du presen

No. 8152. Organisation des
Nations Unies (Fonds des
Nations Unies pour I'enfance) et
Bulgarie

ACCORD ENTRE LE FONDS DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGA-
RIE CONCERNANT LES ACTIVITES
DU FISE EN BULGARIE. NEUILLY-
SUR-SEINE, 23 DECEMBRE 1965 ET
SOFIA, 10 MARS 1966'

Abrogation stipttlce par :

41600. Accord de base relatif ?i la
coop~ration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernetnent
de la Bulgarie. GENEVE, 8 NOVEMBRE
20042

Entree en vigueur : 24 juin 2005
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : d'office, 24juin 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat des
Nations Unies : d'office, 24juin 2005

52 - Nations Unies. Recueil des Traitts. vol. 559.
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

DECLARATION UNDER ARTICLE 14

Georgia

Notification effected with the Secretary-
General ofthe United Nations: 30 June
2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
2005

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

DECLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14

G6orgie

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30juin
2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 14, Paragraph 1, of the Convention on the Elimination of
All Forms of Racial Discrimination done at New York on March 7, 1966 Georgia recog-
nizes the competence of the Committee for the elimination of racial discrimination to re-
ceive and consider communications from individuals or groups of individuals within its
jurisdiction claiming to be victims of a violation, by Georgia, of any of the rights set forth
in the abovementioned Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions de l'article 14, paragraphe I de la Convention intema-
tionale sur l'6limination de toutes les formes de discrimination raciale fait A New York le 7
mars 1966 la G6orgie reconnait la comp6tence du Comit6 pour l'6limination de la discrimi-
nation raciale pour recevoir et examiner des communications 6manant de personnes ou de
groupes de personnes relevant de leur juridiction qui se plaignent d'etre victimes d'une
d'une violation par G6orgie de l'un quelconque des droits &nonc6s dans la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 660,
no 1-9464
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No. 11211. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF ANIMALS DUR-
ING INTERNATIONAL TRANSPORT.
PARIS, 13 DECEMBER 19681

DENUNCIATION (WITH DECLARATION)

Luxembourg

Notilication elected with the Secretary-
General of the Council o] Europe: 2
May 2005

Date ofeffect: 3 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

declaration:

[ FRENCH TEXT-

No. 11211. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX EN
TRANSPORT INTERNATIONAL.
PARIS, 13 DtCEMBRE 1968'

DENONCIATION (AVEC DECLARATION)

Luxembourg

Notification e/f]ctitue autpr s dit
Secr taire gcn~ral du Conseil de

l'Europe : 2 mai 2005

Date de prise d'efet ." 3 novembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

I'Europe, 9juin 2005

dclaration :

TEXTE FRANCAIS ]

Conform6ment I l'article 37 de la Convention europ~enne sur la protection des ani-
maux en transport international (ravise), le Grand-Duch6 de Luxembourg continuera A ap-
pliquer la Convention de 1968 telle qu'amend~e par son Protocole additionnel de 1979
jusqu' l'entr&e en vigueur de la Convention revisee.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

In accordance with Article 37 of the European Convention for the Protection of Ani-
mals during International Transport (Revised), the Grand Duchy of Luxembourg will con-
tinue to apply the Convention of 1968 as amended by its Additional Protocol of 1979 until
the entry into force of the revised Convention.

1. United Nations, Treaty Series vol. 788, No. 1-11211 - Nations Unies, Rccueil des Traitcs vol. 788, no
1-11211.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de 'Europe.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION FOR THE PROTECTION OF
ANIMALS DURING INTERNATIONAL
TRANSPORT. STRASBOURG, 10 MAY
1979'

DENUNCIA TION (WITH DECLARATION)

Luxembourg
Notification effected with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 2 May 2005

Date of effect: 3 November 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
9 June 2005

declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE SUR LA PROTECTION

DES ANIMAUX EN TRANSPORT INTERNA-

TIONAL. STRASBOURG, 10 MAI 19791

DtNONCIA TION (A VEC DECLA RA TION)

Luxembourg
Notification effectue aupris du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 2 mai 2005

Date deprise d'effet: 3 novembre 2005

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

dcclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform~ment A Particle 37 de la Convention europ~enne sur la protection des ani-
maux en transport international (r~vis~e), le Grand-Duch& de Luxembourg continuera A ap-
pliquer la Convention de 1968 telle qu'amend~e par son Protocole additionnel de 1979
jusqu'A I'entre en vigueur de la Convention r~vis~e.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

In accordance with Article 37 of the European Convention for the Protection of Ani-
mals during International Transport (Revised), the Grand Duchy of Luxembourg will con-
tinue to apply the Convention of 1968 as amended by its Additional Protocol of 1979 until
the entry into force of the revised Convention.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1562, No. A- 11211 -- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1562,
no A-11211.
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY
2

Norway

Notiication ef/ected with the
Government o/the Netherlands: 14
April 2005

Date of effect: 13 June 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Netherlands, 21 June
2005

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ITRANGER EN
MATIIRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION DADHIESION DE LA

HONGRIE
2

Norv ge

iVotfication e./ectulie aupres du
Gouvernetent n ,erlanclais : 14 avril
2005

Date de prise defet : 13juin 2005

Enregistrement autprs du Secr&ariat
des Nations Unies : Pars-Bas, 21Jain
2005

1. United Nations, 7)'atv Series, vol. 847, No. 1-12140 - Nations Unics. Recucil es Truits. vol. 847, no
1-12140.

2. Ibid.. vol. 2312. No. A-12140 -- Ibid.. vol. 2312. no A -12140.
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No. 14222. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPERVISION OF CONDITIONAL-
LY SENTENCED OR CONDITIONAL-
LY RELEASED OFFENDERS.
STRASBOURG, 30 NOVEMBER
1964 I

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
April 2005

Date of effect: 29 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

reservation and declaration:

No. 14222. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA SURVEILLANCE DES PER-
SONNES CONDAMNtES OU
LIBEREES SOUS CONDITION.
STRASBOURG, 30 NOVEMBRE
1964'

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATION)

Estonie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire ginral du Conseil de
l'Europe : 28 avril 2005

Date de prise d'effet : 29juillet 2005

Enregistrement atupr~s dit Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe. 9juin 2005

r~serve et cclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 38, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Estonia
declares that it reserves the right not to accept Parts III and IV of the Convention.

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Estonia
declares that requests and supporting documents should be accompanied by a translation
into English.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Conform~ment A I'article 38, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique de l'Esto-
nie d&clare qu'elle se reserve le droit de ne pas accepter les Titres III et IV de la Convention.

Conform6ment I l'article 29, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique de l'Esto-
nie dclare que les demandes et pieces annexes doivent 8tre adress6es accompagn~es d'une
traduction en anglais.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 978, No. 1-14222 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 978,
no 1-14222.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction foumie par le Conseil de l'Europe.
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No. 14537. Multilateral No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL CONVENTION SUR LE COMMERCE
TRADE IN ENDANGERED SPECIES INTERNATIONAL DES ESPICES DE
OF WILD FAUNA AND FLORA. FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
WASHINGTON, 3 MARCH 19731 MENACfES D'EXTINCTION. WASH-

INGTON, 3 MARS 19731

AMENDMENT TO ARTICLE XI (3) (A). BONN, AMENDIEMENT A L'ALINEA A DU PARA-

22 JUNE 19792 GRAPHIE 3 DIE LARTICLE XI. BONN, 22
JUIN 19792

ACCEPTI NCE A CCEPT,4 TION

Hungary Hongrie
Deposit of instrument with the D@p6t de l'instrument aupr~s du

Government ofSwitzerlancd: 19 April Gouvernemnent suisse: 19 avri12005
2005

Date of ej/ect: 18 June 2005 Date de prise d'e/jet : 18juin 2005

Registration with the Secretariat o/ the Enregistrement atupr~s du Secr ,tariat
United Nations: Siitzerland, 1 June des Nations Unies " Suisse. lerjuin
2005 2005

I. United Nations, Ireatv Serie, vol. 993, No. 1-14537- Nations Unies, Recueil des Trait&. vol. 993,
no 1-14537.

2. Ibid., vol. 1459. No. A-14537 -- Ibid.. vol. 1459. no A-14537.



Volume 2322, A-14583

No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS
AMENDED ON 3 DECEMBER 1982 (WITH
STATEMENT)

Antigua and Barbuda

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 2 June 2005

Date of effect: 2 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 17 June 2005

statement:

No. 14583. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIVRE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FItVRIER 1971'

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE QUE
MODIFIEE LE 3 DECEMBRE 1982 (AVEC

DECLARATION)

Antigua-et-Barbuda

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ntral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 2juin 2005

Date de prise d'effet : 2 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, I 7juin 2005

declaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In conformity with the provisions of Article 2 (1) of the Convention, Antigua and Bar-
buda have designated the "Codrington Lagoon" in Barbuda as the Wetland to be included
in the List of Wetlands of International Importance established by the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform~ment au paragraphe 1 de l'Article 2 de la Convention, Antigua-et-Barbuda
d~signe "Codrington Lagoon" i Barbuda comme region humide A 8tre inclue dans la liste
des zones humides d'importance internationale tablie par la Convention.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 996, No. 1-14583 - Nations Unies, Recueid des Trait~s, vol. 996,
no 1-14583.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Nicaragua

Notification effected with the Secreta-v
General of the United Nations: I June
2005

Registration vith the Secretariat of the
United Nations: cx officio, I June 2005

No. 14668. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK. 16 DtCEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLI 4

Nicaragua

Notification effectitc e aupres du
Secretaire gencral cde l'Organisation
des Nations Unies : lerjuin 2005

Enregistrement aztpres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, lerjuin
2005

1. Unitcd Nations, Toeatv Series. vol. 999. No. 1- 14668 - Nations Unies. Recueil des Traites. vol. 999.
no. I 14668.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Enrique Bolafios Geyer
Presidente de la Repfblica

Managua, 30 de mayo de 2005
DP/315/05

Excelentisimo Sefior
Kofi Annan
Secretario General
Organizaci6n de las Naciones Unidas
Su Despacho

Excelencia:

Tengo a bien dirigirme a usted para informarle que he analizado la situaci6n politica y econ6mica
de mi pais, y he llegado al convencimiento que, como Presidente de todos los nicaraguenses.
estoy obligado a tomar decisiones e implementar medidas que permitan disminuir el impacto de
la crisis socioecon6mica y politica que atraviesa Nicaragua.

El origen de esta crisis se fundamenta en la actitud de la Asamblea Nacional de negarse a cumplir
con sus facultades constitucionales y aprobar las leyes necesarias que permitan contribuir a la
soluci6n de los problemas de nuestro pais.

En diciembre del afio 2004, la Asamblea Nacional aprob6 la Ley Anual de Presupuesto General
de la Repfiblica 2005, y en la misma se increment6 de manera irresponsable el limite de gastos
que permiten nuestros ingresos y el Programa Econ6mico negociado con los Organismos
Financieros Internacionales que colaboran con Nicaragua, para lo cual no se identificaron con
claridad las fuentes de financiamiento para cubrir el aumento del gasto social.

Con el fin de corregir esta situaci6n, presente a la Asamblea Nacional la Iniciativa de Ley de
Reforma a la Ley No. 453, Ley de Equidad Fiscal, para establecer mecanismos que permitieran
recaudar mayores ingresos y reducir ]a brecha fiscal creada por la Asamblea Nacional con la
aprobaci6n del Presupuesto del Afio 2005.

Lamentablemente la Asamblea Nacional, desconociendo los pedimentos que le hicieran diversos
sectores de la sociedad, aprob6 una reforma constitucional que desconoce el derecho que la
misma Constituci6n Politica de Nicaragua le otorga a los medios de comunicaci6n social, referida
a la exoneraci6n fiscal para la compra de materiales, equipos y repuestos que requieren para su
adecuado funcionamiento estos medios de comunicaci6n. Simultineamente con esta Reforma
Constitucional, la Asamblea Nacional aprob6 la Iniciativa de Ley de Reforma a la Ley de
Equidad Fiscal que en su momento present&, pero introdujo una disposici6n para regular las
exoneraciones fiscales de los medios de comunicaci6n, lo que me mntiv6 a vetar de parcialmente
la referida Ley, por considerar que la misma constituye un retroceso en el establecimiento y
desarrollo.del sistema.democr~tico que se realiza en Nicaragua.
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Enrique Bolahos Geyer
Presidente de la Repiblica

I'n abierto desconocimiento a las atribuciones y facultades que le confieren tanto la Constituci6n
Politica, su Estatuto General y Reglamento Intemo, la Asamblea Nacional no le ha dado trmite
ri se ha pronunciado aprobando o rechazando el Veto Parcial que present6 contra el Provecto de
Ley No. 528, Ley de Reformas y Adiciones a la Ley No. 453, Ley de Equidad Fiscal.

Esta situacion de desacato al orden juridico de Nicaragua en que ha incurrido la Asamblea
Nactional, ha colocado a mi pais en una situaci6n dificil ante los Organismos Financieros
Intemacionales, los que han advertido a mi Gobiemo que, si no se corrigen a tiempo estas
desviaciones del Plan Econ6mico acordado, el Estado de Nicaragua corre el peligro de no
contnuar recibiendo ayuda econ6mica, que consiste en pr~stamos y donaciones que Nicaragua
necesita para financiar su presupuesto e impulsar programas sociales para disminuir la situaci6n
de pobreza que vive la mayoria de los Nicaragiienses.

Adicionalmente debo referir a su Excelencia que el alza constante de los precios internacionales
del petr6leo tiene una incidencia directa en nuestra economia, lo que provoca que los precios
intemos de los derivados de este producto sufran incrementos considerables, lo cual afecta los
ingresos de los nicaragfienses, por cuanto nuestro sistema de generaci6n de energia electrica
depende en gran medida de los derivados del petr6leo.

De conformidad con nucstro ordenamicnto constitucional, como Prcsidcnto de la Rcpfiblica ine

corresponde dirigir la economia nacional, determinando la politica y el programa econ61nico
social, para to cual tengo bajo mi dependencia varias instituciones para ejecutar la politica
ezon6mica. Dentro de estas instituciones estd el Instituto Nicarag-iense de Energia, que es el Ente
Regulador del servicio p~blico bAsico de la energia, cuyas autoridades son nombradas por el
Presidentc de la Repbblica y ratificadas pot la Asamblea Nacional.

El 6 de septiembre de 2002present6 a la Asamblea Nacional la tema correspondiente para el
nombramiento del miembro del Consejo de Direcci6n del INE que debia ser ratificado por el
Poder Legislativo, pero ante la renuncia de uno de los candidatos se hizo necesario que presentara
una nueva tema, 1o cual hice en el mes de octubre de 2003, sin embargo la Asamblea Nacional no
c~impli6 con su deber constitucional, y en total desacato a la norma constitucional nombr6 dos
administradores interinamente en el INE, sin facultades para aprobar tarifas de cobro de energia.

La ausencia de autoridades en el Ente Regulador del servicio de la energia se ha visto agravada
ante la petici6n de la Compafiia Uni6n FENOSA de incrementar el costo de la tarifa por concepto
d.± consumo de energia, para cubrir sus costos de operaci6n, incrementados por el alza de los
p:-ecios intemacionales del petr6leo que ha motivado el aumento de los costos de generacin de
energia elctrica, y de no efectuarse este incremento tarifario, existen grandes posibilidades de
q ie se efect6en racionamientos de energia, Io que incluye la suspensi6n del servicio.
Ante esta situaci6n, no puedo evadir mi responsabilidad como Presidente de la Reptblica, por lo
q ie estoy en la obligaci6n de atender !os requerimientos de la poblaci6n, y adoptar las medidas
necesarias para enfrentar ]a crisis econ6mica y social que atraviesa Nicaragua.



Volume 2322, A-14668

Enrique Bolaios Geyer
Presidente de la Rep bica

Por lo anterior, comunico oficialmente a su Excelencia que de conformidad con las atribuciones
clue me confieren los Articulos 150, numeral 9) y 185 de la Constituci6n Politica, y los Articulos
2, 4 y 11 de la Ley de Emergencia, en Consejo de Ministros, he procedido a emitir el
correspondiente Decreto de Suspensi6n de Derechos y Garantias y Estado de Emergencia por
condiciones econ6micas.

Ell Decreto No. 34-2005 emitido por el Presidente de la Repgblica de Nicaragua en Consejo de
Ministros, tiene como contexto y imbito de aplicaci6n la materia econ6mica en los t6rminos
definidos en la pane preambular del mismo y en el articulo I que dispone: "Decr6tase el Estado
de Emergencia Econ6mica por las condiciones adversas que causa el alza de los precios
intemacionales del petr6leo, asi como por la necesidad de asegurar la estabilidad econ6mica del
pais y los flujos de cooperaci6n externa;...". De ahi que no se extienda a otras materias que no
sean econ6micas, dentro de los t~rminos precisos ya citados. Dicho decreto guarda conformidad
con el articulo 4 del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y Politicos de 1966 toda vez que se
trata de una situaci6n econ6mica excepcional que amenaza la vida de la naci6n que ha sido
proclamada oficialmente por los motivos arriba expuestos que circunscriben su imbito de
aplicaci6n y duraci6n. Se ha respetado integramente el compromiso de no afectar articulos
fundamentales del Pacto, tales como los articulos 6, 7, 8 (pirrafo I y 2), 11, 15, 16 y 18, cuya
vigencia es plena y no serA afectada de ninguna manera, ni directa ni indirecta. Tampoco se han
afectado las garantias judiciales indispensables no susceptibles de suspensi6n cuando estf.n
referidas a derechos que no admiten tal suspensi6n.

Las disposiciones cuya aplicaci6n ha sido suspendidas parcialmente, son las siguientes: Articulo
2, inciso I y 3 ordinales a) b) y c); y articulo 9 inis. 3 del Pacto Intemacional de Derechos
C viles y Politicos, con la salvedad que dicha suspensi6nfinicamente es aplicable en lo relativo a
la interposici6n del Recurso de Amparo, segb el caso y de acuerdo con la Ley de Amparo, en el
Aribito econ6mico y en los t6rminos de la parte preambular y articulo primero del decreto No. 34-
20105.. En todo Lo demis, quedan vigentes las disposiciones indicadas. Como ya se ha dicho, el
recurso sigue vigente en la medida en que proteja los derechos que no pueden ser objeto de
suspensi6n. Se adjunta el decreto No. 34-2005

Esta comunicaci6n que hago a su Excelencia es en cumplimiento de lo preceptuado en el Articulo
9 de la Ley de Emergencia, que de conformidad con el Articulo 184 de la Constituci6n Politica
de Nicaragua es Ley Constitucional.

Afectisimo, 7 ./)
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[TRANSLATION -- TRADUCTioN]

DP/315/05

Sir,

I have the honour to inform you that I have analysed the political and economic situa-
tion in my country and have become convinced that, as President of all Nicaraguan citizens,
I am obliged to take decisions and put measures into effect that will reduce the impact of
the socio-economic and political crisis that Nicaragua is undergoing.

The crisis has arisen from the refusal of the National Assembly to exercise its consti-
tutional powers and to pass the necessary legislation to help resolve the country's problems.

In December 2004, the National Assembly passed the 2005 annual national budget act.
in which it irresponsibly increased spending beyond the limit permitted by revenues and by
the economic plan negotiated with the international financial organizations working with
Nicaragua, and without clearly identifying sources of funding to cover the increase in social
expenditure.

In order to correct the situation, I submitted a draft bill to the National Assembly
amending Act No. 453, the Fiscal Equity Act, in order to introduce measures to increase
revenue and reduce the fiscal deficit created by the National Assembly by its passage of the
2005 budget.

Unfortunately, the National Assembly, ignoring petitions from many segments of so-
ciety, passed a constitutional amendment depriving the mass communications media of
their right, enshrined in the Political Constitution of Nicaragua, to be exempt from taxes on
purchases of materials, equipment and spare parts needed for the media to function proper-
ly. Along with the constitutional amendment, the National Assembly did pass the draft bill
that I had submitted to it amending the Fiscal Equity Act, but introduced a provision regu-
lating tax exemptions for the communications media. For that reason I exercised a partial
veto on the legislation, believing that the provision represents a setback in the process of
establishing and expanding democracy in Nicaragua.

In open disregard of the functions and powers conferred upon it by the Political Con-
stitution and by its charter and rules of procedure, the National Assembly has taken no ac-
tion on the partial veto I exercised against Bill No. 528 amending and supplementing Act
No. 453, the Fiscal Equity Act, and has neither accepted it nor overridden it.

The contempt the National Assembly has shown for the legal system of Nicaragua has
placed my country in a difficult position vis-A-vis the international financial organizations,
who have warned my Government that, if the deviations from the agreed economic plan are
not corrected promptly, Nicaragua runs the risk that it may not continue to receive econom-
ic assistance in the form of the loans and grants that it needs to finance its budget and run
social programmes to alleviate the poverty in which most Nicaraguans live.

I should also mention that the steady increase in international oil prices is having a di-
rect impact on our economy, causing domestic prices of petroleum products to rise strong-
ly. That in turn has had a negative impact on the income of Nicaraguan citizens, since our
electric power generation system depends to a great extent on petroleum products.
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Under our constitutional system, it is my duty as President of the Republic to manage

the national economy, setting policy and establishing the socio-economic programme. For
that purpose I have under my responsibility a number of institutions to carry out economic

policy. Among them is the Nicaraguan Energy Institute (INE), which is the regulatory

agency for the basic public power supply; its officers are appointed by the President of the
Republic and confirmed by the National Assembly.

On 6 September 2002 I presented to the National Assembly the slate of candidates for
the Board of Directors of INE for legislative confirmation. Because of the withdrawal of

one of the candidates, it was necessary to present a new slate, which I did in October 2003.
However, the National Assembly did not fulfil its constitutional duty, and in defiance of the

constitutional rule it appointed two acting administrators of INE without power to approve
energy rates.

The problem of a lack of authority at the regulatory agency responsible for the power

supply has become more acute in view of the request by Compafiia Uni6n FENOSA for a
rate increase for energy consumption to cover its operating costs, which have gone up ow-

ing to rising international oil prices, resulting in higher electricity generation costs. If the
rate increase does not go through, there is a strong possibility that there will be energy ra-

tioning or even suspension of service.

In the light of this situation, I cannot evade my responsibility as President of the Re-

public, and I am therefore obliged to provide for the needs of the people and to take the
steps necessary to address the economic and social crisis that Nicaragua is undergoing.

Therefore, I hereby officially notify to you that, in accordance with the powers con-

ferred upon me by article 150, item 9, and article 185 of the Political Constitution and arti-

cles 2, 4 and 11 of the Emergency Act, in the Council of Ministers I issued the
corresponding Decree of Suspension of Rights and Guarantees and State of Emergency ow-
ing to economic conditions.

The context and scope of application of Decree No. 34-2005 issued by the President of

the Republic of Nicaragua in the Council of Ministers is in the economic sphere, in the

terms defined in the preamble and in article 1, which provides: "A state of economic emer-
gency is hereby decreed in view of the adverse conditions caused by the rise in international

oil prices and in view of the necessity of ensuring economic stability in the country and ex-
ternal cooperation flows; ...". Hence it does not extend to spheres other than the economic,

in the precise terms just quoted. The Decree is in conformity with article 4 of the Interna-

tional Covenant on Civil and Political Rights of 1966, because it relates to an economic
emergency which threatens the life of the nation and was officially proclaimed for the rea-

sons stated above, which limit its scope of application and duration. It fully respects the ob-
ligation not to derogate from the fundamental articles of the Covenant, that is, articles 6, 7,

8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 and 18, which remain fully in effect and are not derogated
from in any way, either directly or indirectly. Nor does it affect the indispensable judicial

guarantees not subject to derogation when they relate to rights not subject to derogation.

The provisions partially derogated from are the following: article 2, paragraphs I and

3 (a), (b) and (c), and article 9, paragraph 3, of the International Covenant of Civil and Po-

litical Rights, with the proviso that the derogation applies only to the bringing of an action

of amparo [protection of constitutional rights], as appropriate and in accordance with the
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Amparo Act, in the economic sphere and within the terms of the preamble and article I of
Decree No. 34-2005. In all other areas the indicated provisions remain in effect. As has
been said, an action of amparo may still be brought to protect rights not subject to deroga-
tion. Decree No. 34-2005 is attached.

This communication complies with the provisions of article 9 of the Emergency Act,
which in accordance with article 184 of the Political Constitution of Nicaragua is a consti-

tutional act.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ENRIQUF BOLANOS Gi-YER
President of the Republic

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

DP/315/05

J'ai 'honneur de vous informer qu'apr~s avoir analys6 la situation politique et 6cono-
mique de mon pays, j'ai la conviction qu'en ma qualit6 de Pr6sident de tous les Nicara-
guayens, je suis tenu de prendre des d6cisions et des mesures qui permettront d'att6nuer les
effets de la crise socio6conomique et politique que traverse le Nicaragua.

L'attitude de l'Assembl6e nationale est A lorigine de cette crise, dans ]a mesure oa I'As-

sembl6e refuse d'exercer ses pouvoirs constitutionnels et d'adopter les lois dont notre pays
a besoin pour parvenir A surmonter ses difficult6s.

En d6cembre 2004, l'Assembl6e nationale a adopt6 la loi annuelle sur le budget g6n&ral

de la R6publique pour 2005, en vertu de laquelle les d6penses publiques ont 6t& augment6es
de mani~re irresponsable, au-delA des limites autoris6es par nos recettes et par le program-
me 6conomique n6goci6 avec les institutions financi~res internationales qui collaborent
avec le Nicaragua, et sans que soient clairement indiqu6es les sources de financement per-
mettant de couvrir laugmentation du budget social.

Afin de rem6dier A cette situation, j'ai pr6sent6 A I'Assembl6e nationale le projet de loi
portant modification de la loi n° 453 intitul6e "loi sur la justice fiscale", afin de mettre en
place des m6canismes permettant d'augmenter les recettes de l'ltat et de r6duire le d6ficit

budg~taire entrain& par la loi sur le budget de 2005 adopt6e par l'Assembl6e nationale.

Malheureusement, restant sourde aux appels lanc~s par diff6rents secteurs de la soci&-

t6, l'Assemble nationale a adopt6 une r6forme constitutionnelle qui prive les m6dias d'un

droit qui leur 6tait reconnu par la Constitution politique du Nicaragua, celui de b6n6ficier
d'une exon6ration fiscale lors de lachat du materiel, de l'&quipement ou des pieces de re-
change n6cessaires A leur bon fonctionnement. Outre cette r6forme constitutionnelle, l'As-

semble a adopt6 le projet de loi portant modification de la loi sur la justice fiscale que
j'avais moi-m~me present6, mais en y ajoutant une disposition r~gissant les exon6rations
fiscales des m~dias. J'ai donc 6t6 conduit A opposer un veto partiel A ladite loi, estimant
qu'elle constituait une mesure retrograde face aux efforts d~ploy6s pour mettre en place un
syst~me d6mocratique au Nicaragua.

Mconnaissant ouvertement les attributions et responsabilit~s qui sont les siennes en
vertu de la Constitution politique, de son statut et de son r~glement int6rieur, l'Assemblke
nationale n'y a pas donn6 suite et ne s'est prononc~e ni pour ni contre le veto partiel que
j'avais oppos6 au projet de loi no 528 intitul "loi modifiant et compltant la loi n° 453 sur

la justice fiscale".

Cette atteinte A l'ordre juridique du Nicaragua commise par l'Assembl~e nationale a

plac6 mon pays dans une situation difficile vis-A-vis des institutions financi6res internatio-
nales. Celles-ci ont averti mon gouvernement que, s'il ne corrigeait pas A temps cet cart
par rapport au plan 6conomique qui avait 6t6 convenu, le Nicaragua risquait de ne plus re-

cevoir d'aide 6conomique, alors qu'il a besoin de ces prfts et de ces dons pour financer son
budget et mettre en oeuvre des programmes sociaux afin de lutter contre la pauvret6 dans
laquelle vivent la majorit& des Nicaraguayens.

Par ailleurs, je tiens A vous signaler que la hausse constante des cours internationaux
du p~trole a une incidence directe sur notre 6conomie : les prix nationaux des driv~s du
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p~trole subissent des hausses considrables, ce qui a Line incidence stir le revenu des Nica-
raguayens, dans la mesure oi6 notre systdme de production d'6nergie diectrique depend en
grande partie des driv~s du ptrole.

Conformrment i notre rdgime constitutionnel, i ni'appartient, en tant que President de
la Rpubilique, de diriger l'conomie du pays, en d~finissant la politique et le programme
socio~conornique et en confiant plusieurs institutions placees sous ma responsabilit& le
soin de mener A bien cette politique &conomique. Parmi ces institutions figure l'Institut ni-
caraguayen de l'energie (INE), organe de r&glementation du service public de base de
l'&nergie, dont les responsables sont nomm&s par le President de la R&publique. Ces nomi-
nations sont ensuite soumises pour approbation i l'Assemblee nationale.

Le 6 septembre 2002, j'ai soumis I'Assemblke nationale une liste de trois candidats
au Conseil de direction de IINE, dont la nomination devait tre approuv~e par le pouvoir
10gislatif. L'un des candidats ayant renonc& se pr&senter, il a fallu que je soumette Line
nouvelle liste de trois candidats, ce que j'ai fait au mois d'octobre 2003. Malgr cela, l'As-
semblke nationale n'a pas accompli son devoir constitutionnel et, au m&pris total de l'ordre
constitutionnel, a nomm deux administrateurs par int&rirn i la tote de lINE, qui navaient
pas de pouvoir de decision sur les tarifs de lnergie.

Outre labsence d'autoritds Ai la tate de lorgane de r~glementation du service de l'&ner-
gie, la situation a &t& aggrav&e par la demande de la Compafiia Uni6n Fenosa d'augmenter
le tarif de la consornmation d'&nergie afin de couvrir ses coits de fonctionnement, qui ont
augment& du fait de la hausse des cours internationaux du p&trole, laquelle a entrain& laug-
mentation du coot de production d'&nergie &1ectrique. Faute de proceder i cette hausse de
tarif, il y a de grandes chances que l'0nergie soit rationn~e. voire que le service soit suspen-
du.

Face _ cette situation, je ne peux me soustraire A ma responsabilit& de chef de l'Etat, et
me vois donc dans l'obligation de repondre aux besoins de la population et de prendre les
mesures qui s'imposent pour surmonter la crise &conomique et sociale que traverse le Ni-
caragua.

Compte tenu de ce qui pr&cede,je vous informe officiellement que, conform~ment aux
pouvoirs qui me sont conf&r&s par le paragraphe 9 de larticle 150 et larticle 185 de la Cons-
titution politique et par les articles 2, 4 et II de la loi d'urgence, j'ai., en Conseil des minis-
tres, pris le ddcret relatif 5 la suspension des droits et garanties et l'tat d'urgence
conomique.

Le d~cret no 34-2005 pris par le President de la R~publique du Nicaragua en Conseil
des ministres a pour contexte et champ d'application la mati{re 6conomique au sens de son
pr~ambule et de son article premier, qui dispose : " Est dcrt l'&tat d'urgence 6conomique
en raison des conditions d~favorables cr&&es par la hausse des cours internationaux du p6-
trole et de la ncessit& de garantir la stabilit& &conomique du pays et les flux de cooperation
externe [ ] ". 11 ne porte donc pas sur des mati~res qui ne seraient pas &conomiques au sens
spdcifi& plus haut. Ce decret reste conforme _ l'article 4 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques de 1966, puisqu'il s'agit d'une situation 6conomique exceptionnel-
le qui menace l'existence de la nation et qu'il est proclam& par un acte officiel pour les mo-
tifs exposes ci-dessus, qui circonscrivent son champ d'application et sa dur~e. Le Nicaragua
respecte entibrement lengagement qu'il a pris de ne pas deroger aux articles fondamentaux
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du Pacte, tels que les articles 6, 7, 8 (par. I et 2), I1, 15, 16 et 18, qui demeurent pleinement

en vigueur et ne seront affect~s en aucune mani~re, ni directement ni indirectement. De m-

me, les garanties juridiques essentielles, qui ne peuvent en aucun cas tre suspendues d~s

lors qu'elles touchent A des droits auxquels il ne peut tre drog6, continuent de s'appliquer.

Les dispositions dont lapplication a W partiellement suspendue sont les suivantes :

paragraphe I et alin6as a), b) et c) du paragraphe 3 de I'article 2; et paragraphe 3 de I'article

9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, 6tant entendu que ladite sus-

pension est uniquement applicable A la presentation de recours en amparo, selon les cas et

en accord avec la loi d'amparo, dans le domaine 6conomique et au sens du pr6ambule et de

l'article premier du d~cret no 34-2005. Dans tous les autres domaines, les dispositions ap-

plicables demeurent en vigueur. Comme indiqu6 plus haut, le recours demeure valable dans

la mesure oOi il protege des droits qui ne peuvent en aucun cas tre suspendus. Le d~cret no
34-2005 est joint A la pr~sente.

La pr~sente lettre vous est adress~e en application des dispositions de Particle 9 de la

Ioi d'urgence qui, conform~ment A l'article 184 de la Constitution politique nationale du Ni-

caragua, est une loi constitutionnelle.

Le President de la R~publique

ENRIQUE BOLAIqOS GEYER

Son Excellence M. Kofi Annan
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Nicaragua

Notification effected with the Secretary-
General q'the United Nations: 3 June
2005

Registration with the Secretariat o/the
United Nations: er officio,3 June 2005

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Nicaragua

Notification elfectu ;e auprs du
Secr~taire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies .3juin 2005

Enregistrement aupr~s d Secr-tariat
des Nations Unies .d'qf/ice, 3juin
2005
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Managua, 03 de junio de 2005
MR/DM/608/06/05

Excelentfsimo Seflor
Koffi Annan
Secretario General
Organizaci6n de Naciones Unidas
Su Despacho

Excelencia:

erem acomunicacion de recha 30 de mayo del 2005 DP/315/05 que te drigierael
Excelentisimo Sehor Presidente de la Rept~blica, Ing. Enrique Bolalhos Geyer, inform.ndole
sobre el establecimiento de Estado de Emergencia Econ6mlca conforme a Decreto No. 34.
2005, publicado por el Diario Oficial La Gaceta No. 103 de las 5 de la tarde del 30 de mayo
del 2005, me place informarle que con fecha 2 de junio 2005 vlWdecreto No. 38-2005 se
derog6 el Estado de Emergencia Econ6mica, restablecidndose los derechos y garantlas
constitucionales suspendidos en dicho decreto por haber cesado las causas que lo
motivaron,

Esta comunicaci6n que haga a su Excelencia es en cumplimiento de Io preceptuado en el
arto. 9 de la Ley de emergencia, que de conformidad con el arto. 184 de la Constituci6n
Politica Nacional es ley constitucional, con el ruego que haga del conocimiento de esta
decisi6n a los Estados Partes (se anexa Decreto 38-2005)

Afectfsimo,
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Decreto No. 38-2005

En la ciudad de Managua, a las diez de la mafiana del dia dos de junio de dos mil cinco,
reunidos en Consejo de Ministros los sehiores Enrique Bolafhos Geyer, Presidente de la
Rep6blica, Jos6 Rizo Castell6n, Vicepresidente de ]a RepOlblica, Julio Vega Pasquier,
Ministro de Gobernaci6n, Norman Caldera Cardenal, Ministro de Relaciones
Exteriores, Jos6 AdAn Guerra Pastora, Ministro de Defensa, Mario Arana Sevilla,
Ministro de Hacienda y Cr~dito P6blico, Azucena Castillo Barquero, Ministra de
Fomento, Industria y Comercio, Miguel Angel Garcia Guti~rrez, Ministro de
Educaci6n, Cultura y Deportes, Jos6 Augusto Navarro Flores, Ministro Agropecuario y
Forestal, Pedro Sol6rzano Castillo, Ministro de Transporte e nfraestructura, Margarita
GurdiAn L6pez, Ministra de Salud, Virgilio Gurdid.n Castell6n, Ministro del Trabajo,
Arturo Harding Lacayo, Ministro del Ambiente y de los Recursos Naturales, Ivania
Torufio Padilla, Ministra de ]a Familia, en presencia del sefior Emesto Leal S~nchez,
Secretario de la Presidencia que autoriza.

CONSIDERANDO

Que por Decreto 34- 2005, el Presidente de ]a Repfiblica en Consejo de Aftstros
decret6 Estado de Emergencia Econ6mica porque asi lo demandaban las concaclones
econ6micas de la Naci6n originadas por el incremento del precio internacional del
petr6leo, la falta de autoridades competentes para ajustar la tarifa de energia elctrica y
el incremento del daficit fiscal provocado por la Asamblea Nacional asi como el riesgo
inminente de que Nicaragua perdiera el Programa Econ6mico Financiero acordado con
el Fondo Monetario Intemacional (FMI).

II
Que por Decreto No. 35-2005, publicado en La Gaceta, Diario Oficial No. 103 del 30
de mayo de 2005, se ajust6 la tarifa de energia el~ctrica a las distribuidoras, lo que
disminuy6 el riesgo de que se produrcan suspensiones en la prestaci6n del servicio
pfiblico de energia el~ctrica en todo el pais.

1
Que de conformidad con lo establecido en el arto. 4 de la Ley No. 517, "LEY QUE
ESTABLECE EL USO DE LAS UTILIDADES DE HIGROGESA Y CREA EL
FONDO DE APOYO A LA PRODUCCI6N AGROPECUARIA NO TRADICIONAL
DE EXPORTACION", publicada en La Gaceta, Diario Oficial No. 41 del 28 de febrero
de 2005, HIDROGESA transfiri6 al Instituto Nicaragfiense de Energia la suma de 5.6
millones de d6lares para contrarrestar el alza a la energia.

IV
Que por acuerdo suscrito a las cuatro de la tarde del I de junio de 2005, las empresas
DISNORTE, DISSUR, HIDROGESA Y GECSA, convinieron que las distribuidoras
pagar~n a las generadoras la compra de energia y potencia suministrada y no
cancelada al mes de abril de 2005. Pot su parte HIGROGESA se comprometi6 a vender
toda la energia y potencia disponible a DISNORTE Y DISSUR; acuerdo que permitird
la prestaci6n eficiente del servicio p6blico de energia a toda la poblaci6n.
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V
Que por Decreto No. 37-2005, publicado en La Gaceta, Diario Oficial No. 105 del I de
junio de 2005, se cre6 un grupo de trabajo para el estudio y diagn6stico de la cadena de
valor de los hidrocarburos en Nicaragua con el fin de dar respuesta integral al problema
presentado por el alza de los hidrocarburos y la crisis energ&ica.

VI
Que la vigencia de la Ley No. 528, "Ley de Reforrnas y Adiciones a la Ley No. 453,
Ley de Equidad Fiscal", sancionada por el Presidente de la Repjiblica y publicada en La
Gaceta, Diario Oficial No. 104 del 31 de mayo de 2005, asi como del Decreto No.36-
2005, "Reformas y Adiciones al Decreto No. 46-2003, Reglamento a la Ley No. 453,
Ley de Equidad Fiscal", publicada en La Gaceta, Diario Oficial No. 105 del I de junio
de 2005, permiten iniciar a lo inmediato la recaudaci6n de ingresos que contribuirin a
reducir la brecha fiscal creada por la Asamblea Nacional en la Ley Anual de
Presupuesto General de la Reptblica 2005 y situarnos en mejor posici6n para lograr
acuerdos sobre el programa econ6mico social de todos los nicaragiienses.

VII
Que el articulo 7 de la Ley de Emergencia establece que el Presidente de la Repiblica
derogarA el decreto de suspensi6n de derechos y garantias constitucionales cuando cesen
las causas que lo motivaron.

VIII
Que las medidas adoptadas por el Presidente de la Reptblica en los dias anteriores han
creado las condiciones para un clima de estabilidad socio econ6mica del pais, habiendo
cesado las causas que motivaron el Decreto No. 34- 2005, Decreto de Estado de
Emergencia Econ6mica publicado en La Gaceta, Diario Oficial No. 103 del 30 de mayo
de 2005 a las 5 de la tarde.

POR TANTO:

El Presidente de la Reptblica, en Consejo de Ministros yen uso de las facultades que le
confieren los artos. 7, 8 y 9 de la Ley No. 44, Ley de Emergencia y arto. 150 numerales
4y9Cn.

HA DICTADO

El siguiente

DECRETO

"DEROGACION DEL ESTADO DE EMERGENCIA ECONOMICA"

Arto. 1 Se deroga el Decreto No. 34-2005, Decreto de Estado de Emergencia
Econ6mica publicado en La Gaceta, Diario Oficial No. 103 de las 5 de la
tarde del 30 de mayo de 2005, en consecuencia se restablecen los
derechos y garantias constitucionales suspendidos en dicho decreto, por
haber cesado las causas que lo motivaron.
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Arto. 2 Enviar el informe correspondiente a la Asamblca Nacional dentro del
pla7o de 45 dias establecido en el articulo 8 de la Ley No. 44, Ley de
Emergencia.

Arto. 3 Informar a] Secretario General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas y al Secretario General de la Organizaci6n de Estados
Americanos de esta derogaci6n.

Arto. 4 El presente Decreto entrari en vigencia a partir de su publicaci6n por
cualquier medio de comunicaci6n social sin perjuicio de su posterior
publicaci6n en La Gaceta, Diario Oficial.

Dado en la ciudad de Managua, Casa Presidencial, el dos de junio de dos mil cinco.

Enrique Bolafios Geycr
Presidente d MaRepbt~ca

Josk Rizo Castell6n
Vicepresidente de Ia Repdblica

Julio Vega Pasquier
Ministro de Gobernaci6n

Josk Adfin Guerra Pastora
Ministro de Defensa

Azucena Castillo Barquero
Ministro de Fomento Industria
y Comercio

Norman Caldera Cardenal
Ministro de Relaciones Exteriores

Mario Arana Sevilla
Ministro de Hacienda y Cr6dito Piblico

Miguel Angel Garcia Gutikrrez
Ministro de Educaci6n, Cultura y Deportes
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Jos6 Augusto Navarro Flores
Ministro Agropecuario y Forestal

Margarita Gurdian L.
Ministra de Salud

Arturo Harding Lacayo
Ministro del Ambiente y los
Recursos Naturales

Pedro Sol6rzano Castillo
Ministro de Transporte e Infraestructura

Virgilio Gurdian Castell6n
Ministro del Trabajo

Ivania Torufio Padilla
Ministra de la Familia

Ernesto Leal Sinchez
Secretario de la Presidencia de Ia Repfiblica que autoriza.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

M RE/DM/608/06/05

With reference to the communication dated 30 May 2005 DP/3 15/05 addressed to you
by the President of the Republic. Mr. Enrique Bolafios Geyer, to the effect that a state of

economic emergency had been established pursuant to Decree No. 34-2005, published in
Diario Oficial La Gaceta No. 103 on 30 May 2005 at 5 p.m., I am pleased to inform you
that the state of economic emergency was repealed by Decree No. 38-2005 dated 2 June
2005 and that the constitutional rights and guarantees suspended by the said Decree have
been restored because the reasons that gave rise to it have ceased to exist.

This communication is being sent in fulfilment of the requirements of article 9 of the
Emergency Act, which, pursuant to article 184 of the National Constitution, is a constitu-
tional law, with the request that you bring this decision to the attention of the States parties
(see Decree No. 38-2005).

NORMAN CALDERA CARDENAL
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
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Decree No. 38-2005

In the city of Managua, at 10 a.m. on 2 June 2005 the following, meeting in Council of
Ministers: Enrique Bolafios Geyer, President of the Republic, Jos6 Rizo Castell6n, Vice-
President of the Republic, Julio Vega Pasquier, Minister of the Interior, Norman Caldera
Cardenal, Minister for Foreign Affairs, Jos6 Addin Guerra Pastora, Minister of Defense,
Mario Arana Sevilla, Minister of Finance and Public Credit, Azucena Castillo Barquero,
Minister of Development, Industry and Commerce, Miguel Angel Garcia Guti~rrez, Min-
ister of Education, Culture and Sport, Jos6 Augusto Navarro Flores, Minister of Agriculture
and Forestry, Pedro Sol6rzano Castillo, Minister of Transport and Infrastructure, Margarita
Gurdi~in L6pez, Minister of Health, Virgilio Gurdidn Castell6n, Minister of Labour, Arturo
Harding Lacayo, Minister of the Environment and Natural Resources, Ivania Torufio Padil-
la, Minister of the Family, in the presence of Ernesto Leal Sdnchez, presidential secretary
and authenticating official.

Considering that by Decree No. 34-2005 the President of the Republic sitting in the
Council of Ministers ordered a state of economic emergency, which was required by the
economic conditions of the nation arising from the increase in the international price of oil,
the lack of competent authorities to adjust the electric energy rate and the increase in the
fiscal deficit caused by the National Assembly as well as the imminent risk that Nicaragua
would lose the benefit of the economic and financial programme agreed on with the Inter-
national Monetary Fund.

Considering that by Decree No. 35-2005, published in La Gaceta, Diario Oficial No.
103 of 30 May 2005, the electricity rate charged to distributors was adjusted, which reduced
the risk of interruptions in the provision of electric energy throughout the country.

III

Considering that in accordance with article 4 of Act No. 517, "Act establishing the use
of Hidrogesa's utilities and creating the fund to support non-traditional agricultural export
production", published in La Gaceta, Diario Oficial No. 41 of 28 February 2005, Hidrogesa
transferred the sum of $5.6 million to the Nicaraguan Energy Institute to offset the rise in
energy prices.

IV

Considering that in an agreement concluded at 4 p.m. on 1 June 2005, the Companies
Disnorte, Dissur, Hidrogesa and Gecsa agreed that the distributors would pay the genera-
tors for energy and power supplied and not paid as at April 2005. Hidrogesa, for its part,
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undertook to sell all available energy and power to Disnorte and Dissur; the Agreement will
make it possible to provide the entire population with an efficient public energy service.

V

Considering that by Decree No. 37-2005, published in La Gaceta, Diario Oficial No.
105 of 1 June 2005, a working group was established to conduct a diagnostic study of the
hydrocarbon value chain in Nicaragua, with a view to finding a comprehensive response to
the problem raised by the rise in hydrocarbons and the energy crisis.

VI

Considering that the entry into force of Decree No. 528, "Act Amending and supple-
menting Act. No. 453, the 'Act on Fiscal Equity"', approved by the President of the Repub-
lic and published in La Gaceta, Diario Oficial No. 104 of 31 May 2005, and of Decree No.
36-2005, "Act amending and supplementing to decree No. 46-2003, Regulations imple-
menting Act No. 453, the 'Act on Fiscal Equity"', published in La Gaceta, Diario Oficial
No. 105 of I June 2005, will make it possible in the near future to collect revenues that will
help reduce the fiscal deficit created by the National Assembly in the Annual Budget Act
2005 and put us in a better position to obtain agreements on the economic and social pro-
gramme of all Nicaraguans.

VII

Considering that article 7 of the Emergency Act states that the President of the Repub-
lic will repeal the decree suspending constitutional rights and guarantees when the reasons
that gave rise to it cease to exist.

VIII

Considering that the measures taken by the President of the Republic in recent days
have created the conditions for an environment of social and economic stability in the coun-
try, and that the reasons that gave rise to Decree No. 34-2005, the "Decree establishing a
State of Economic Emergency", published in La Gaceta, Diario Oficial No. 103 on 30 May
2005, at 5 p.m., have ceased to exist.

THEREFORE:

The President of the Republic, sitting in Council of Ministers and by virtue of the pow-
ers vested in him by articles 7, 8 and 9 of Act No. 44, Emergency Act and article 150 (4)
and (9) of the Constitution.

HAS DECREED:

The following

DECREE

"REPEAL OF THE STATE OF ECONOMIC EMERGENCY"
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Art. I Decree No. 34-2005, "Decree establishing a State of Economic Emergency",
published in La Gaceta, Diario Oficial No. 103 at 5 p.m. on 30 May 2005, is hereby re-
pealed; the constitutional rights and guarantees suspended by the said decree shall therefore
be restored, as the reasons that gave rise to it have ceased to exist.

Art. 2 The corresponding notification shall be sent to the National Assembly within
the time limit of 45 days set forth in article 8 of the Emergency Act (Act No. 44).

Art. 3 The Secretary-General of the United Nations and the Secretary-General of the
Organization of American States shall be notified of this repeal.

Art. 4 This Decree shall enter into force on the date of its publication in any means
of social communication, without prejudice to its subsequent publication in La Gaceta, Di-
ario Oficial.

Done at the city of Managua, Casa de la Presidencia, on 2 June 2005.

ENRIQUE BOLA&OS GEYER
President of the Republic
JOs Rizo CASTELLON

Vice-President of the Republic
JULIO VEGA PASQUIER
Minister of the Interior

NORMAN CALDERA CARDENAL
Minister for Foreign Affairs

Jost ADAN GUERRA PASTORA
Minister of Defense

MARIO ARANA SEVILLA
Minister of Finance and Public Credit

AZUCENA CASTILLO BARQUERO

Minister of Development, Industry and Commerce
MIGUEL ANGEL GARCIA GUTIERREZ

Minister of Education, Culture and Sport
JOSt AUGUSTO NAVARRO FLORES

Minister of Agriculture and Forestry
PEDRO SOLORZANO CASTILLO

Minister of Transport and Infrastructure
MARGARITA GURDIAN LOPEZ

Minister of Health
VIRGILIO GURDIAN CASTELLON

Minister of Labour
ARTURO HARDING LACAYO

Minister of the Environment and Natural Resources
IVANIA TORU$"O PADILLA

Minister of the Family
ERNESTO LEAL SANCHEZ

Presidential Secretary and Authentication Official
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MRE/DM/608/06/05

En r~f~rence A la lettre dat~e du 30 mai 2005 (DP/315/05) adress~e au Secr~taire g&-
nral de lOrganisation des Nations Unies par le President de la R~publique du Nicaragua,
Enrique Bolafios Geyer, pour l'informer que I'6tat d'urgence &conomique avait t6 proclam&
dans le d6cret no 34-2005, publi6 au journal officiel La Gaceta no 103, du 30 mai 2005, i

17 heures, j'ai le plaisir de vous informer que, le 2 juin 2005, l'&tat d'urgence 6conomique
a &t abrog6 par le d~cret n' 38-2005. Les droits et garanties constitutionnels qui avaient 6t&
suspendus ont par cons&quCnt &6 rtablis, les causes ayant motiv6 leur suspension ayant
disparu.

La pr6sente lettre vous est adress~e en application des dispositions de larticle 9 de ]a
loi d'urgence qui, conform~ment A larticle 184 de la Constitution politique nationale, est
une loi constitutionnelle. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir faire connaitre cette
dcision aux autres Etats parties (',Jir le d~cret no 38-2005 joint en annexe).

Le Ministre des relations ext&rieures du Nicaragua
NORMAN CALDERA CARDENAL

Son Excellence M. Kofi Annan
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies
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Dcret no 38-2005

A Managua, A dix heures du matin, le deuxjuin deux mille cinq, r~unis en Conseil des
ministres, Enrique Bolafios Geyer, President de la R~publique, Jos& Rizo Castell6n, Vice-
President de la R~publique, Julio Vega Pasquier, Ministre de l'int~rieur, Norman Caldera
Cardenal, Ministre des relations ext~rieures, Jos6 Addin Guerra Pastora, Ministre de ]a d6-
fense, Mario Arana Sevilla, Ministre du budget et des finances publiques, Azucena Castillo
Barquero, Ministre du d~veloppement, de l'industrie et du commerce, Miguel Angel Garcia
Guti&rrez, Ministre de l'6ducation, de la culture et des sports, Jos6 Augusto Navarro Flores,
Ministre de l'agriculture et des for~ts, Pedro Sol6rzano Castillo, Ministre des transports et
de l'infrastructure, Margarita Gurdi .n L6pez, Ministre de la sant, Virgilio Gurdifn Castel-
16n, Ministre du travail, Arturo Harding Lacayo, Ministre de renvironnement et des res-
sources naturelles, et Ivania Toruflo Padilla, Ministre de la famille, en presence d'Ernesto
Leal Sdnchez, Secr(taire de la pr~sidence.

Consid~rant

I
Que par le d~cret no 34-2005, le President de la R~publique a proclam6 en Conseil des

ministres l'6tat d'urgence 6conomique, ainsi que l'exigeait la situation 6conomique de la na-
tion resultant de l'augmentation du cours international du p~trole, de l'absence d'autorit~s
comp~tentes pour modifier le tarif de l'6nergie 6lectrique, et de l'augmentation du deficit
budg~taire provoqu~e par I'Assembl~e nationale, outre le risque imminent de voir le Nica-
ragua priv& du Programme 6conomique et financier convenu avec le Fonds mon(taire in-
ternational (FMI);

II

Que par le d~cret no 35-2005, publi& au journal officiel La Gaceta no 103 du 30 mai
2005, le tarifde l'6nergie 6lectrique appliqu6 aux distributeurs a 6t6 modifi6, ce qui a r~duit
le risque de suspension des prestations de service public dans l'ensemble du pays concer-
nant la fourniture d'6nergie lectrique;

III
Que, conformment aux dispositions de l'article 4 de la loi no 517 intitul~e "Loi rela-

tive l'utilisation des b~n~fices de lentreprise Hidrogesa et A la cr6ation d'un fonds d'appui
A la production agricole non traditionnelle destin~e i l'exportation", publi~e au journal of-
ficiel La Gaceta no 41 du 28 f~vrier 2005, Hidrogesa a vers& A l'Institut nicaraguayen de
l'6nergie la somme de 5,6 millions de dollars pour compenser la hausse du cofit de l'&nergie;

IV
Que par accord conclu le ler juin 2005, A 16 heures, les entreprises Disnorte, Dissur,

Hidrogesa et Gecsa sont convenues que les entreprises de distribution verseraient aux en-
treprises de production la somme correspondant A l'nergie et au courant qui leur avaient
&t& fournis mais qui, en avril 2005, restaient impay~s. Pour sa part, Hidrogesa s'est engag~e
d vendre toute i'6nergie et tout le courant disponibles A Disnorte et A Dissur. Cet accord per-
mettra d'assurer de facon efficiente l'approvisionnement en 6nergie de l'ensemble de la po-
pulation;
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V
Que par le decret no 37-2005, public au journal officiel La Gaceta no 105 du lerjuin

2005, a 6t& cr&& un groupe de travail charge d'&tudier et d'analyser la chaine de valeur des
hydrocarbures au Nicaragua, dans le but de trouver une solution couvrant tous les aspects
du probleme pose par ]a hausse du cocit des hydrocarbures et la crise &nergtique;

VI
Que 'entr~e en vigueur de la loi no 528 intitule "Loi modifiant et complktant la loi n

453 sur lajustice fiscale", approuv~e par le President de la Republique et publi~e aujournal
officiel La Gaceta no 104 du 31 mai 2005, et de son decret d'application no 36-2005 modi-
fiant et compl6tant le decret d'application no 46-2003 de la loi no 453 sur lajustice fiscale,
publi au journal officiel La Gaceta no 105 du lerjuin 2005, permet de percevoir imm&-
diatement des recettes qui contribueront A rdduire le deficit budgdtaire crd& par l'Assembl&e
nationale lorsqu'elle a adopte la loi annuelle sur le budget gdneral de la Rdpublique pour
2005 et a nous mettre en meilleure position pour obtenir des accords concernant le pro-
gramme socio-6conomique de tous les Nicaraguayens;

VII
Que larticle 7 de la loi d'urgence dispose que le President de la R&publique abrogera

le ddcret proclamant la suspension des droits et garanties constitutionnels lorsque les causes
ayant motiv& la proclamation de l'6tat d'urgence auront disparu;

VIII
Que les mesures adoptees par le President de la R6publique ces derniers jours ont cr6&

un climat propice A la stabilit6 socio-&conomique du pays de sorte qu'ont disparu les causes
ayant motive le d&cret no 34-2005 intitul& "D&cret sur l'tat d'urgence 6conomique" publi&
au journal officiel La Gaceta no 103 du 30 mai 2005 A 17 heures.

PAR CES MOTIFS

Le President de la R&publique, en Conseil des ministres et conformment aux pouvoirs
qui lui sont conferds par les articles 7, 8 et 9 de la loi no 44 intitulke "Loi d'urgence" et les
paragraphes 4 et 9 de larticle 150 de ladite loi,

A PRIS

Le dcret ci-apr~s

DECRET PORTANT ABROGATION DE L'ETAT D'URGENCE ECONOMIQUE

Article premier. Est abrog& le decret no 34-2005 proclamant l'&tat d'urgence &conomi-
que publi au journal officiel La Gaceta no 103 du 30 mai 2005 A 17 heures. Les droits et
garanties constitutionnels suspendus dans ledit d&cret sont par consequent retablis, les cau-
ses ayant motive leur suspension ayant disparu.

Article 2. L'Assemblke nationale recevra le rapport correspondant dans un deai de 45
jours, conformment A l'article 8 de la loi no 44 intitulee "Loi d'urgence".

Article 3. Le Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies et le Secr&taire g&-
neral de l'Organisation des tats americains seront informs de cette abrogation.

Article 4. Le present decret entrera en vigueur dbs sa publication par quelque moyen
de communication public que ce soit, sans prejudice de sa publication ulterieure aujournal
officiel La Gaceta.
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FAIT au Palais pr6sidentiei de Managua, le deuxjuin deux mille cinq.

ENRIQUE BOLAiqOS GEYER
Pr6sident de la R6publique

Jost Rizo CASTELLON

Vice-President de la R~publique

JULIO VEGA PASQUIER
Ministre de l'int~rieur

NORMAN CALDERA CARDENAL
Ministre des relations ext~rieures
Jost ADAN GUERRA PASTORA

Ministre de la defense
MARIO ARANA SEVILLA

Ministre du budget et des finances publiques
AZUCENA CASTILLO BARQUERO

Ministre du d~veloppement, de I'industrie et du commerce
MIGUEL ANGEL GARCIA GUTIERREZ

Ministre de 1'6ducation, de la culture et des sports

Jost AUGUSTO NAVARRO FLORES
Ministre de l'agriculture et des for&s

PEDRO SOL6RZANO CASTILLO
Ministre des transports et de l'infrastructure

MARGARITA GURDIAN L6PEZ
Ministre de la sant6

VIRGILIO GURDIN CASTELLON

Ministre du travail
ARTURO HARDING LACAYO

Ministre de 'environnement et des ressources naturelles
IVANIA TORURO PADILLA

Ministre de la famille
ERNESTO LEAL SANCHEZ
Secr~taire de la pr~sidence
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

1966'

RA4 TIF/CA TION

Honduras

Deposit of instrument wilti the

Secretary-General ofthe United
Nations." 7 June 2005

Date of/ect: 7 September 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 7.Jme
2005

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 19661

R. TIFICA TION

Honduras
D 1 61 de l'instrument alt)r s dA

Secrc(taire general cle I'Organisation
deN Nations Unic.: 7juin 2005

Date de prise d'e/ft 7 septembre
2005

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 7juin
2005

I. United Nations. Trety Series, vol. 999. No. A- 14668 -- Nations Unies. Recueil des Truits. vol. 999.
no A-14668.
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No. 14861. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE SUPPRESSION AND PUNISH-
MENT OF THE CRIME OF APART-
HEID. NEW YORK, 30 NOVEMBER
1973'

ACCESSION

Guatemala
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 15June
2005

Date of effect: 15 July 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 June
2005

No. 14861. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'tLIMINATION ET LA Rt-
PRESSION DU CRIME D'APAR-
THEID. NEW YORK, 30 NOVEMBRE
1973'

ADHtSION

Guatemala

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 15juin 2005

Date de prise d'effet : 15 juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 15juin
2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14861 - Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 1015,
no 1-14861.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

ACCESSION

Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 30 June
2005

Date of effect: 30 July 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 June
2005

I. United Nations, Treati, Series, vol. 1035, No. 1-15410
no 1-15410.

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA RIPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DICEMBRE 19731

ADHESION

Irlande

D~p6t de 1instrument aupr~s du

Secretaire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 30juin 2005

Date de prise d'effet : 30juillet 2005

Enregistrement aupr's du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30juin
2005

Nations Unies. Recueil des Traites, vol. 1035,
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No. 16197. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CIVIL LI-
ABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE.
VIENNA, 21 MAY 1963'

RATIFICATION

Russian Federation
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 13 May 2005

Date of effect: 13 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 3 June 2005

No. 16197. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE RELATIVE
A LA RESPONSABILITt CIVILE EN
MATIERE DE DOMMAGES NU-
CLIAIRES. VIENNE, 21 MAI 19631

RATIFICATION

Federation de Russie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
13 mai 2005

Date de prise d'effet : 13 aofit 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 3
juin 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1063, No. 1-16197- Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1063,
no 1-16197.
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No. 17119. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF MILITARY OR ANY OTHER HOS-
TILE USE OF ENVIRONMENTAL
MODIFICATION TECHNIQUES.
NEW YORK, 10 DECEMBER 1976'

AcciESSION

China

Deposit of instrument with the Secretary-
General ojfthe United Nations: 8 June
2005

Date of effect: 8 June 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 June 2005

No. 17119. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
D'UTILISER DES TECHNIQUES DE
MODIFICATION DE L'ENVIRONNE-
MENT A DES FINS MILITAIRES OU
TOUTES AUTRES FINS HOSTILES.
NEW YORK, 10 DECEMBRE 1976'

ADIESION

Chine

Dejp6t de l'instrunent aupr~s du
Secrtaire gcn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 2005

Date de prise d'effkt: 8juin 2005

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : doffice, 8juin
2005

1. United Nations. Treaty Series Vol. 1108. 1-17119 -Nations Unies. Recuei des Traites Vol. 1108,
1-17119
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DECLARATION IN RESPECT OF HONG KONG

SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION AND

MACAU SPECIAL ADMINISTRATIVE RE-

GION

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and
Macao Special Administrative Re-
gion)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 June 2005

DItCLARATION A L'EGARD DE LA REGION

ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG

KONG ET DE LA RIGION ADMINISTRA-

TIVE SPECIALE DE MACAO

Chine (A I'6gard de : Rgion adminis-
trative speciale de Hong-Kong et
Region administrative sp~ciale de
Macao)

Dp6t de la notification aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 2005

Enregistrement auiprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8juin
2005

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China and Article 138 of the Ba-
sic Law of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China, the
Government of the People's Republic of China decides that the Convention shall apply to
the Hong Kong Special Administrative Region and the Macao Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformment aux dispositions de l'article 153 de la Loi fondamentale de la Region
administrative sp~ciale de Hong Kong (R~publique populaire de Chine) et de l'article 138
de la Loi fondamentale de la Region administrative sp~ciale de Macao (R~publique popu-
laire de Chine), le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine a d~cid& d'appliquer
la Convention A la Region administrative sp&ciale de Hong Kong (R~publique populaire de
Chine) et i la Region administrative sp6ciale de Macao (R~publique populaire de Chine)

I. Translation supplied by the Government of China -- Traduction fournie par le Gouvernement de la
Chine.
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No. 17825. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
TRANSFER OF PROCEEDINGS IN
CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 15 MAY 1972'

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina

Deposit q/instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
April 2005

Date (of eJfect: 26 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe. 9
June 2005

No. 17825. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
TRANSMISSION DES PROCEDURES
REPRESSIVES. STRASBOURG, 15
MAI 1972'

RATIFICATION

Bosnie-Herz~govine

Dtp6t de 'instruntent aupr-s dii
Secretaire genbral du Conseil de
I'Europe: 25 avril 2005

Date de prise d'efet: 26juillet 2005

Enregistrement aiipr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

1. United Nations, TreatY Series, vol. 1137, No. 1-17825 -Nations Unies, Recuei des Traitcs, vol. 1137,
no 1-17825.
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No. 17935. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS. GENE-
VA, 1 MAY 19711

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6 June
2005

Date of effect: 6 June 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 June 2005

No. 17935. Multilateral

ACCORD EUROPEEN COMPLtTANT

LA CONVENTION SUR LA SIGNALI-
SATION ROUTItRE. GENEVE, I MAI
1971'

ADHtSION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr s du

Secrktaire g~nbral de I'Organisation
des Nations Unies : 6juin 2005

Date de prise d'effet : 6juin 2006

Enregistrement auprbs du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 6juin
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1142, No. 1-17935 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1142,
no 1-17935.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 1979'

MODIFICATION OF RESERVATION MADE

UPON RATIFIATION-

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notilication e/jocted with the Secretary-
General of the United Nations: 6 June
2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations. ex officio, 6 June 2005

[ ENGLISH rEXT-

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

MODIFICATION DE LA RLSERVIt FORMULEF

IORS DE LA RATIFICATION-

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification efectue auprbs du
Secretaire general de /'Organisation
des Nations Unies : 6utin 2005

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 6juin
2005

TEXTE ANGLAIS

I have the further honour to refer to the reservation made by the United Kingdom upon
ratification and to inform you that the Government of the United Kingdom wish to with-
draw from paragraph A c) of that reservation the words:

"To the admission into or service in the Armed Forces of the Crown"

and to substitute the words:

"Any act done for the purpose of ensuring the combat effectiveness of the Armed Forc-
es of the Crown."

So that Paragraph A c) of the United Kingdom's reservation will then read

"In the light of the definition contained in Article 1, the United Kingdom's ratification
is subject to the understanding that none of its obligations under the Convention shall be
treated as extending to the succession to, or possession and enjoyment of, the Throne, the
peerage, titles of honour, social precedence or armorial bearings, or as extending to the af-
fairs of religious denominations or orders or any act done for the purpose of ensuring the
combat effectiveness of the Armed Forces of the Crown."

I. United Nations. Treatv .Series. vol. 1249. No. 1-20378 - Nations Unies. Recited des raitos.. vol. 1249.
no 1-20378.

2. Ibid.. vol. 1423, No. A-20378 -- Ibid.. vol. 1423, no A-20378.



Volume 2322, A -20378

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

J'ai en outre 'honneur de me r~ffrer A la reserve faite par le Royaume-Uni lors de ia
ratification et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni souhaite retirer, au
paragraphe A c) de cette reserve, les mots :

"l'entr~e ou le service dans les forces armies de la Couronne"

et les remplacer par les mots :

"tout acte visant A assurer I'efficacit6 au combat des forces armies de la Couronne."

de sorte que le paragraphe A c) de la reserve du Royaume-Uni se lise comme suit :

"Compte tenu de la definition donn~e A Particle premier, la ratification de la Conven-
tion par le Royaume-Uni s'entend sous reserve qu'aucune de ses obligations aux termes de
la Convention ne s'applique aux questions de succession, de possession ou de jouissance
touchant le Tr6ne, la pairie, les titres honorifiques, la pr~s~ance sociale ou les armoiries, ni
aux questions concernant les confessions ou les ordres religieux, ou tout acte visant A assu-
rer l'efficacit6 au combat des forces arm6es de la Couronne."
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No. 20402. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON TRANS-
FER OF RESPONSIBILITY FOR REF-
UGEES. STRASBOURG, 16
OCTOBER 1980'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 20
April 2005

Date of effect: I June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

reservations.

No. 20402. Multilateral

ACCORD EUROPI EN SUR LE TRANS-
FERT DE LA RESPONSABILITt A
L'GARD DES RtFUGItS. STRAS-
BOURG, 16 OCTOBRE 19801

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Pologne

D~p6t de l'instrument aupres du
Secr&aire g~n~ral du Conseil de
I'Europe: 20 avril 2005

Date de prise d'effet : lerjuin 2005

Enregistrem ent aupr~s du Secrdariat
des Nations Unies .Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

reserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 14, paragraph 1, of the Agreement, the Republic of Poland
declares that it will not accept a request for readmission presented on the basis of the pro-
visions of Article 4, paragraph 2.

In accordance with Article 14, paragraph 1, of the Agreement, the Republic of Poland
declares that insofar as it is concerned, transfer of responsibility under the provisions of Ar-
ticle 2, paragraph 1, shall not occur for the reason that it has authorised the refugee to stay
in its territory for a period exceeding the validity of the travel document solely for the pur-
poses of studies or training.

In accordance with Article 7 of the Agreement, the Republic of Poland declares that
the competent authority in respect of Poland is:

The President of the Office for Repatriation and Aliens

ul. Koszykowa 16

PL-00-564 WARSAW

Tel. (0-48-22) 627-06-78

Fax (0-48-22) 845-49-80

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1249, No. 1-20402 - Nations Unies. Recueil des Traites, vol. 1249,
no 1-20402.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Conformdment A larticle 14, paragraphe 1, de l'Accord, la R~publique de Pologne d6-
clare qu'elle n'acceptera pas de demande de r~admission pr~sent~e sur la base des disposi-
tions de P'article 4, paragraphe 2.

Conform~ment A Particle 14, paragraphe 1, de I'Accord, la R~publique de Pologne d&-
clare que, pour autant qu'il soit concern&, le transfert de responsabilit6 pr~vu au titre des
dispositions de Particle 2, paragraphe 1, ne se pr6sentera pas au motif quelle a autoris6 le
r~figi6 A rester sur son territoire pendant une p~riode sup~rieure A la validit6 du document
de voyage aux seules fins d'6tudes ou d'apprentissage.

Conform~ment A i'article 7 de P'Accord, la R~publique de Pologne d~clare que l'autorit6
comptente pour la Pologne est:

Le President du Bureau pour le Rapatriement et les Etrangers

ul. Koszykowa 16

PL-00-564 Varsovie

T 1. (0-48-22) 627-06-78

Fax (0-48-22) 845-49-80

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979'

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON

LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR

POLLUTION ON HEAVY METALS. AAR-

HUS, 24 JUNE 19982

RA TIFICA TION

Belgium

Deposit of instrument with the
Secretar- General of the United
Nations: 8 June 2005

Date of ejfect: 6 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 June
2005

RA TIFICA TION

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretarv-General of the United
Nations: 9 June 2005

Date of effect: 7 September 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 9 June
2005

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHERIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE. GE-
NEVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA

POLLUTION ATMOSPHERIQUE TRANS-

FRONTIERE A LONGUEI DISTANCE, DE

1979, RELATIF AUX METAUX LOURDS.

AARHUS, 24 JUIN 19982

RA TIFICA TION

Belgique
Dep6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 2005

Date de prise d'effet : 6 septembre
2005

Enregistremnent aupr s diu Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 8juin
2005

RA TIFICA TION

Lettonie
Dep6t de l'instrument auprs du

Secr~taire gtnbral de I'Organisation
des Nations Unies : 9juin 2005

Date de prise d'ejfet : 7 septembre
2005

Enregistrement aupris di Secretariat
des Nations Unies : d'o/fice, 9juin
2005

1. United Nations. Treat Series. vol. 1302. No. 1-21623 Nations Unies. Recuei des Traits. vol. 1302.
no 1-21623.

2. Ibid.. vol. 2237, No. A-21623 -- Ibid.. vol. 2237. no A-21623.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
19791

ACCESSION

Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 30June
2005

Date of effect: 30 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
2005

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DtCEMBRE 19791

ADHtSION

Irlande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gtn~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 30juin 2005

Date de prise d'effet : 30juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 30juin
2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1316,
no 1-21931.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF

CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, II AND
11I). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE

USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-

ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE Ex-

CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE

INDISCRIMINATE EFFECTS. GENEVA, 21
DECEMBER 20012

RAi TIF*ICA TION

Luxembourg
Deposit of instrunent with the

Secretary-General ofthe United
Nations. 13 .June 2005

Date of efect: 13 December 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 13 June
2005

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE LEMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-
DtREES COMME PRODUISANT DES

EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, I1 ET 111). GENEVE, 10 OC-
TOBRE 1980'

AMENDEMENT A LA CONVENTION SUR L'IN-

TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-

PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES

QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES COMME

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS

DISCRIMINATION. GENEVE, 21 DECEM-

BRE 20012

R.A TiJFICA TIOA'

Luxembourg

Det)6t de linstrument aitpr's dt
Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies: 13juin 2005

Date de prise d'effet : 13 dcembre

2005

Enregistrement aipr~s dit Secretariat
des Nations Unies : d'o/jice, 13juin
2005

I. United Nations, Treat , Serie. vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies. Reciteil des Trait~s. vol. 1342,
no 1-22495.

2. Ibid.. vol. 2260. No. A-22495 -- Ibid., vol. 2260, no A-22495.
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A CCEPTANCE

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 June 2005

Date of effect: 29 December 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 29 June
2005

A CCEPTA TION

Ukraine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 29juin 2005

Date de prise d'effet: 29 d~cembre
2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29juin
2005
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 6
April 2005

Date efeeftct: I Juul 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands. I June
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Norway

N'otification effected with the
Government of the Netherlands: 1
April 2005

Date of effect: I Jiov 2005

Registration with the Secretariat of'the
United Vations: Netherlands, I June
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE Do-
MINICAN REPUBLIC

Chile

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 15
March 2005

Date ofe.fect: 1 June 2005

Registration ivith the Secretariat of the
United lNations: Netherlands, 1 June
2005

No. 22514. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES ASPECTS CI-
VILS DE L'ENLIVEMENT INTERNA-
TIONAL D'ENFANTS. LA HAYE, 25
OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHE1SION DE LA BULGARIE

Chypre

Aotification ef/ ctuce aipres du
Gouvernenent neerlandais : 6 avril
2005

Date de prise d'eff't : lerjuillet 2005

Enregistrement aupres dut Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas., lerjttin
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGARIE

Norv~ge

Votification effcttfbe aipres clt
Golvernement neerlandais. ler avri/
2005

Date de prise d'elot: lerjuillet 2005

Enregistrement altpres du Secrctariat
des Nations Unies : Palvs-Bas, lerjuin
2005

ACCEPTATION DADIESION DE LA REPUBLI-

QUE DOMINICAINE

Chili
Notification effctuee aprcs du

Goivernement n~erlandais : 15 mars
2005

Date de prise d'efjet : lerjuin 2005

Enregistrement attprs dit Secr~tariat
des Nations Unies: Payvs-Bas, lerjuin
2005

I. United Nations. Treat Series. vol. 1343. No. 1-22514 - Nations Unies. Recilt des Traitcs. vol. 1343.
no 1-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE Do-
MINICAN REPUBLIC

Panama
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 25
April 2005

Date of effect: 1 July 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 1 June
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE Do-

MINICAN REPUBLIC

Slovakia
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 5
April 2005

Date of effect: 1 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 June
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 6
April 2005

Date of effect: 1 July 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 1 June
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 6
April 2005

Date of effect: 1 July 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 1 June
2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA RtPUBLI-

QUE DOMINICAINE

Panama
Notification effectude auprs du

Gouvernement nderlandais : 25 avril
2005

Date de prise d'effet : lerjuillet 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, lerjuin
2005

ACCEPTATION D'ADHI-SION DE LA REPUBLI-

QUE DOMINICAINE

Slovaquie

Notification effectu~e auprs du
Gouvernement nderlandais : 5 avril
2005

Date de prise d'effet : lerjuillet 2005

Enregistrement auprds du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, lerjuin
2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Chypre

Notification effectu6e auprs du
Gouvernement nderlandais : 6 avril
2005

Date de prise d'effet : lerjuillet 2005

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, lerjuin

2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LETTONIE

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 6 avril
2005

Date de prise d'effet : lerjuillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, lerjuin
2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Cyprus

Notification eJfected with the
Government of the Netherlands: 6
April 2005

Date of effect: 1 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 June
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Cyprus

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 6
April 2005

Date of e/fect: 1 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 June
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Cyprus

Notification eftected with the
Government of the Netherlands: 6
April 2005

Date of effect: 1 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 June
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 14
March 2005

Date of effect: I June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 June
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 6 avril
2005

Date de prise d'effet : lerjuillet 2005

Enregistrement aupres du Secr~tariat
des Nations Unies: Pays-Bas, lerjuin
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU PROU

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nerlandais .6 avril
2005

Date de prise d'effet : lerjuillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, lerjuin
2005

ACCEPTATION D'ADHISION DE SRI LANKA

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 6 avril
2005

Date de prise d'effet : Ierjuillet 2005

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies: Pays-Bas, lerjuin
2005

ACCEPTATION DIADHESION DE SRI LANKA

Portugal

Notification effctu e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 14 mars
2005

Date de prise deffet : lerjuin 2005

Enregistrement auprs du Secrbtariat
des Nations Unies: Pays-Bas, lerjuin
2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Cyprus

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 6
April 2005

Date of effect: 1 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 June
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Norway

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 1
April 2005

Date of effect: 1 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 June
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 14
March 2005

Date of effect: 1 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 June
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA THAILAN-
DE

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 6 avril
2005

Date de prise d'effet : lerjuillet 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, Jerjuin
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA THAILAN-
DE

Norv~ge

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nerlandais : ler avril
2005

Date de prise d'effet : lerjuillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, lerjuin
2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAILAN-
DE

Portugal

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 14 mars
2005

Date de prise d'effet : lerjuin 2005

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : Pays-Bas, lerjuin
2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-

LA

Cyprus

Notification ejected with the

Government of the Netherlands. 6
April 2005

Date of effect: I July 2005

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Netherlands, 1 June
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU GUATEMALA

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement neerlandais ." 6 avril

2005

Date de prise deffet: lerjuillet 2005

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies: Pavs-Bas, lerjuin
2005
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No. 22515. Netherlands and
Rwanda

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF RWANDA CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
NETHERLANDS VOLUNTEERS IN
RWANDA. KIGALI, 12 NOVEMBER
19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC
OF RWANDA CONCERNING THE APPLICA-
TION OF SOME ARTICLES OF THE AGREE-
MENT CONCERNING THE EMPLOYMENT
OF NETHERLANDS VOLUNTEERS IN
RWANDA, ON THE EMPLOYMENT OF EX-
PERTS IN RWANDA IN THE FRAME OF
TECHNICAL COOPERATION. KIGALI, 22
FEBRUARY 1996 AND 19 MARCH 1996

Entry into force : 20 April 1997, in accor-
dance with the provisions of the said
notes

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 24 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 22515. Pays-Bas et Rwanda

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
RWANDAISE CONCERNANT L'EM-
PLOI DE VOLONTAIRES NtERLAN-
DAIS AU RWANDA. KIGALI, 12
NOVEMBRE 1980'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA REPUBLIQUE RWANDAISE RE-

LATIF A L'APPLICATION DE CERTAINS AR-
TICLES DE L'ACCORD CONCERNANT
L'EMPLOI DE VOLONTAIRES NEERLAN-

DAIS AU RWANDA, A L'EMPLOI DES EX-

PERTS AU RWANDA DANS LE CADRE DE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE. KIGALI, 22
FIVRIER 1996 ET 19 MARS 1996

Entree en vigueur : 20 avril 1997, confor-
m~ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 juin
2005

Non publi6 ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l 'article 12 du r~glement de
I'Assemble g~nrale destin6 6 mettre
en application I 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1343, No. 1-22515 - Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 1343,
no 1-22515.
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No. 23345. Multilateral

PROTOCOL ON ROAD MARKINGS,
ADDITIONAL TO THE EUROPEAN
AGREEMENT SUPPLEMENTING
THE CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. GENEVA, I
MARCH 1973'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary
General of the United Nations: 6 June

2005

Date of effect: 6 June 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 June 2005

No. 23345. Multilateral

PROTOCOLE SUR LES MARQUES
ROUTIERES, ADDITIONNEL A
L'ACCORD EUROPIEN COM-
PLETANT LA CONVENTION SUR
LA SIGNALISATION ROUTIERE.
GENEVE, I MARS 19731

ADHESION

Albanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de /'Organisation

des Nations Unies : 6juin 2005

Date de prise d'effet : 6juin 2006

Enregistrement auprs du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 6juin
2005

1. United Nations, Teatv Series, vol. 1394, No. 1-23345 - Nations Unies, Recueil des Traitc, vol. 1394,
no I-23345.
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No. 23431. Multilateral

CONVENTION ON SPECIAL MIS-
SIONS. NEW YORK, 8 DECEMBER
1969'

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 22 June
2005

Date of effect: 22 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 June
2005

No. 23431. Multilateral

CONVENTION SUR LES MISSIONS
SPECIALES. NEW YORK, 8 DItCEM-
BRE 1969'

ADHItSION

Gkorgie
Dp6t de l'instrument auprds du

Secrbtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juin 2005

Date de prise d'effet : 22juillet 2005
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22juin
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1400, No. 1-23431 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
1400, no. 1-23431.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Bangladesh

Deposit o/instrument with the Director-
General a/the International Atomic
Energy Agenicy: II Mar 2005

Date of e//ect: 10 June 2005

Registration with the Secretariat a/the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, I June 2005

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLIEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 1980'

ADHESION

Bangladesh

D c316t de l'instrument aupris cit
Directeur gcncral de IAgence
internationale de l'cnergie atoinique:
I1 mai 2005

Date de prise d'e/jet: lOjuin 2005

Enregistrement aupr s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'energie atomique,
lerjuin 2005

1. United Nations. Treatv Series, vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies. Recueil des Trait s, vol. 1456.
no 1-2463 I.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

DECLARATION UNDER ARTICLES 21 AND 22

Georgia
Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 30June
2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
2005

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DIGRADANTS. NEW YORK, 10 Dt-
CEMBRE 1984'

DtCLARATION EN VERTU DES ARTICLES 21
ET 22

G6orgie

Notification effectuie aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 30juin
2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with article 21, paragraph 1, of the Convention against Torture and oth-

er Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment done at New York on December
10, 1984 Georgia hereby declares that it recognizes the competence of the Committee

against Torture under the conditions laid down in article 21, to receive and consider com-

munications to the effect that another state party claims that Georgia is not fulfilling its ob-
ligations under this Convention.

In accordance with article 22, paragraph 1, of the Convention against Torture and other

Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment done at New York on December

10, 1984 Georgia hereby declares that it recognizes the competence of the Committee

against Torture under the conditions laid down in article 22, to receive and consider com-
munications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to be vic-

tims of a violation by Georgia of the provisions of the Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions de larticle 21, paragraphe 1, de la Convention contre

la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d6gradants, faite A New York

le 10 d6cembre 1984 la G6orgie d6clare reconnaitre la comp6tence du Comit6 contre la tor-
ture en vertu des dispositions de l'article 2 1, pour recevoir et examiner des communications

dans lesquelles un autre tat partie pr6tend que la G6orgie ne s'acquitte pas de ses obliga-

tions au titre de la Convention.

Conform6ment A l'article 22, paragraphe 1, de la Convention contre la torture et autres

peines ou traitements cruels, inhumains ou d6gradants faite A New York le 10 d6cembre

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1465,
no 1-24841.
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1984 la Georgie declare reconnaitre la competence du Comite contre la torture en vertu des
dispositions de larticle 22 pour recevoir et examiner des communications de ou pour le
compte de particuliers relevant de sajuridiction qui pr6tendent tre victimes de violations
par la Georgie des dispositions de la Convention.
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No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 1981'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 14
February 2005

Date of effect: 1 June 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

declarations:

[ ENGLISH TEXT -

No. 25702. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'GARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISE
DES DONNtES A CARACTtRE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JAN-
VIER 19811

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Albanie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 14fivrier 2005

Date de prise d'effet : Jerjuin 2005
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

d~clarations:

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 2, sub-paragraph a, of the Convention, the Re-
public of Albania declares that it will not apply the Convention to the following categories
of personal data:

a) Processing of personal data carried out by individuals exclusively for personal pur-
poses provided (on the condition) that these data are not intended for distribution (broad-
cast) through different means of communication;

b) To personal data which, by virtue of a law, are accessible to the public and to the
personal data which are published in accordance with the law.

In accordance with Article 3, paragraph 2, sub-paragraph b, of the Convention, the Re-
public of Albania declares that it will apply the Convention to the data (information) relat-
ing to groups of persons, associations, foundations, companies, institutions or any other
bodies, consisting directly or indirectly of individuals whether or not such bodies possess
legal personality.

In accordance with Article 13, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Albania
declares that the designated authorities for cooperation among the parties are:

1. Ministry of Justice - Boulevard Zogu I No. 5

TIRANA - Albania

2. INSTAT (Instituti i Statistikave)

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25702 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 1496,
no 1-25702.
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Rruga Leke Dukagjini

TIRANA - Albania

Concerning the respective competences of the above-mentioned authorities:

INSTAT is the competent authority responsible for the cooperation between parties for

all issues related to statistics and any kind of data or information made by INSTAT or under
its authority;

Ministry of Justice is the competent authority responsible for other issues not treated

by INSTAT, as above mentioned.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Conformement l'article 3, paragraphe 2, alinea a, de la Convention, la Republique

d'Albanie d&clare qu'elle nappliquera pas la Convention aux categories suivantes de don-
nees personnelles:

a) au traitement de donnees personnelles effectu& par des personnes A des fins exclusi-
vement personnelles A la condition que ces donndes ne soient pas destinees A une diffusion

A travers differents moyens de communication;

b) aux donn~es personnelles qui, grAce A une loi, sont accessibles au public et aux don-
nes personnelles qui sont publiees conformment A la loi.

Conformement A 'article 3, paragraphe 2, alinaa b, de la Convention, la R~publique
d'Albanie declare qu'elle appliquera la Convention aux donnees afferentes A des groupe-

ments, associations, fondations, socidtes, corporations ou A tout autre organisme regroupant

directement ou indirectement des personnes physiques et jouissant ou non de la personna-
lit& juridique.

Conformement A larticle 13, paragraphe 2, de la Convention, ]a Rdpublique d'Albanie
declare que les autorites designees pour la coop&ration entre les parties sont:

1. Ministere de ]a Justice - Boulevard Zogu I No. 5

TIRANA - Albanie

2. INSTAT (Instituti i Statistikave)

Rruga Leke Dukagjini

TIRANA - Albanie

Concernant les competences respectives des autorites ci-dessus design~es:

I'NSTAT est l'autorit& responsable pour la coop&ration entre les parties pour toutes les

questions relatives aux statistiques et toutes les sortes de donnaes ou d'information faites
par 'INSTAT ou sous son autorit&;

le Ministere de la Justice est I'autorit& comptente responsable des autres questions non

traitees par lINSTAT, telles que mentionnees ci-dessus.

1. Translation supplied by the Council of Euro c, -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION FOR THE PROTECTION OF INDIVIDU-

ALS WITH REGARD TO AUTOMATIC

PROCESSING OF PERSONAL DATA, RE-

GARDING SUPERVISORY AUTHORITIES

AND TRANSBORDER DATA FLOWS.

STRASBOURG, 8 NOVEMBER 20011

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 14 February 2005

Date of effect: 1 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
9 June 2005

RATIFICATION

Hungary
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 4 May 2005

Date of effect: 1 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
9 June 2005

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION POUR LA PROTECTION DES PERSON-

NES A L'tGARD DU TRAITEMENT

AUTOMATISE DES DONNEES A CARACTE-

RE PERSONNEL, CONCERNANT LES AUTO-
RITES DE CONTROLE ET LES FLUX

TRANSFRONTItRES DE DONNEES. STRAS-

BOURG, 8 NOVEMBRE 20011

RA TIFICA TION

Albanie
D~p6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 14fivrier 2005

Date de prise d'effet : lerjuin 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

RA TIFICA TION

Hongrie
D~p6t de l'instrument attpr~s du

Secrktaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 4 mai 2005

Date de prise d'effet : ler septembre
2005

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2297, No. A-25702 -- Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2297,
no A-25702.
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 1983'

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council ofEurope: 15
April 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFERE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

RATIFICATION

Bosnie-Herzegovine

Dc;p6t de l'instrument aupres du
Secrtaire gdneral du Conseil de

l'Europe : 15 avril 2005

Date de prise d'effet: ler aotlt 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

I. United Nations. Treat , Series, vol. 1496, No. 1-25703 - Nations Unies. Recitei des Trate.~ vol. 1496,
no 1-25703.
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No. 25704. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SPEC-
TATOR VIOLENCE AND MISBE-
HAVIOUR AT SPORTS EVENTS
AND IN PARTICULAR AT FOOT-
BALL MATCHES. STRASBOURG, 19
AUGUST 19851

RATIFICATION

Germany

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
March 2005

Date of effect: I May 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

No. 25704. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
VIOLENCE ET LES DtBORDE-
MENTS DE SPECTATEURS LORS DE
MANIFESTATIONS SPORTIVES ET
NOTAMMENT DE MATCHES DE
FOOTBALL. STRASBOURG, 19
AOOT 1985'

RATIFICATION

Allemagne

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 30 mars 2005

Date de prise d'effet : Jer mai 2005

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 9juin 2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25704 - Nations Unies, Recuei des Traitbs, vol. 1496,
no 1-25704.
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No. 26456. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
COMPENSATION OF VICTIMS OF
VIOLENT CRIMES. STRASBOURG,
24 NOVEMBER 1983'

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina

Deposit ofinstrument with the Secretar-
General of the Council oqfEurope: 25
April 2005

Date of ef/ect: I August 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

No. 26456. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE RELA-
TIVE AU DEDOMMAGEMENT DES
VICTIMES D'INFRACTIONS VIO-
LENTES. STRASBOURG, 24 NO-
VEMBRE 1983'

RATIFICATION

Bosnie-Herzgovine

Dcipjt de 1'instruntent aupr'.s dii
Secr~taire ghi'ral di Conseil de
I'Europe : 25 avril 2005

Date de prise d'e/qft: ler aofit 2005

Enregistrement aiipres du Secr tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

I. United Nations. Treaty Series. vol. 1525, No. 1-26456 - Nations Unies. Recued des Trfit~s. vol. 1525.
no 1-26456.
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
19901

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Algeria

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 22 March 2005

Date of effect: 4 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Benin

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 8 April 2005

Date of effect: 8 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

No. 27310. Multilateral

ACCORD RtGIONAL DE COOPtRA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DtVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLEAIRES. 21
FtVRIER 19901

ACCEPTATION DE LA TROISItME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Algirie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
22 mars 2005

Date de prise d'effet : 4 avril 2005

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
lerjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISItME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Bknin

Dp6t de l'instrument auprds du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
8 avril 2005

Date de prise d'effet : 8 avril 2005

Enregistrement auprs du Secrbtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de 1'6nergie atomique,
lerjuin 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27310 - Nations Unies, Recuedi des Trait~s, vol. 1566,
no 1-273 10.
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ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 30 March 2005

Date ofeffect: 4 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency,, 1 June 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Cameroon

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agencv. 9 May 2005

Date of e/ject: 9 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Central African Republic

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energ Agency: 22 March 2005

Date of effect: 4 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Burkina Faso

Dp6t de 1instrument auprs du
Directeur gtneral de lAgence
internationale de l'nergie atomique:

30 mars 2005

Date de prise d'e/Jet : 4 avril 2005

Enregistrement aupr~s dii Secretariat
des Nations Unies .Agence
internationale de I'energie atomique.

lerjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Cameroun

D(p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gtn~ral de I'Agence
internationale de l'nergie atomique:
9 mai 2005

Date de prise d'effet ." 9 mai 2005

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Uci,es : Agence
internationale de l'inergie atomique,
lerjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Republique centrafricaine

Dep6t de l'instrument auprbs du
Directeur gtn~ral de l'Agence
internationale de 1'Onergie atom ique.
22 mars 2005

Date de prise d'effet : 4 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de I'Onergie atomique,
lerjuin 2005
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ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF
THE AGREEMENT

Democratic Republic of the Congo

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 17 March 2005

Date of effect: 4 April 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Egypt

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 6 April 2005

Date of effect: 6 April 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Eritrea

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 5 April 2005

Date of effect: 5 April 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTATION DE LA TROISILME PROROGA-
TION DE L'ACCORD

Republique democratique du Congo

D~p6t de l'instrument auprks du
Directeur g~nral de l'Agence

internationale de l'nergie atomique:
17 mars 2005

Date de prise d'effet : 4 avril 2005

Enregistrement auprds du Secrktariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,

lerjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-
TION DE L'ACCORD

lgypte

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:

6 avril 2005

Date de prise d'effet : 6 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de 1'6nergie atomique,

lerjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISItME PROROGA-
TION DE L'ACCORD

lkrythrke

D~p6t de l'instrument auprbs du

Directeur gin~ral de l'Agence
internationale de l' nergie atomique.

5 avril 2005

Date de prise d'effet : 5 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l 'nergie atomique,
lerjuin 2005
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ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Ethiopia

Deposit of instruinent with the Director-
General ofthe international Atomic
Energy Agency: 29 March 2005

Date of eiect." 4 April 2005

Registration wit/h the Secretariat ofthe
United Nations: international Atomic
Energy Agency, I June 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Ghana

Deposit ofinstrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy; AgencY: 1 April 2005

Date of ekect 4 April 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of'instrunent with the Director-
General ofthe International A tomic
Energy Agenc. 31 March 2005

Date of efjkLct. 4 April 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

lthiopie

D p6t c/e linstrument aupres du
Directeur genral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique
29 mars 2005

Date de prise delct : 4 avril 2005

Enregistrem ent aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'Onergie atomique,
lerjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Ghana

D~p6t de 1'instrument aupres du
Directeur g~nwral de I'Agence
internationale c/e l1'nergie atoinique:
ler avril 2005

Date de prise d'eJt : 4 avril 2005

Enregistrement aupr's du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l nergie atomique
lerjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Jamahiriya arabe libyenne

Dp6t de l'instrunent auprs du
Directeur g~ncral de IAgence
internationale de /'cnergie atoinique:
31 mars 2005

Date de prise d'ejet : 4 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agene
internationale de l'Onergie atomique.
lerjuin 2005
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ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF
THE AGREEMENT

Madagascar

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 24 March 2005

Date of effect: 4 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Mauritius

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 22 April 2005

Date of effect: 22 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF
THE AGREEMENT

Namibia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 24 March 2005

Date of effect: 4 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Madagascar

Dpt de l'instrument aupr s du
Directeur gcn&ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
24 mars 2005

Date de prise d'effet : 4 avril 2005

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
lerjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Maurice

D~pt de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
22 avril 2005

Date de prise d'effet : 22 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
lerjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Namibie

D~pt de l'instrument auprks du
Directeur gn&ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
24 mars 2005

Date de prise d'effet : 4 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
lerjuin 2005
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ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Niger

Deposit ojinstrument with the Director-
General ojthe International Atomic
Energy Agency: 30 March 2005

Date o//fet tct 4 April 2005

Registration with the Secretariat q/the
United Nations: International A tomic
Energy Agency, I June 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Nigeria

Deposit ofinstrument with the Director-

General of the International A tomic
Energi; Agency. 6 Mal 2005

Date of ej/ ct: 6 Ma 2005

Registration with the Secretariat o/the
United Nations: International A tomic
Energy Agency , I Jime 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Senegal

Deposit of instrument with the Director-
General oftthe International Atomic
Energy AgencY: 29 March 2005

Date of effect: 4 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy AgencY, 1 June 2005

ACCEPTATION DE LA TROISI'-ME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Niger

Dpjt de l'instrument auprs du
Directeur gnc ral de l'Agence
internationale c/ l'cnergie atomique
30 mars 2005

Date de prise d'//ct : 4 avril 2005

Enregistrement a upres c/u Secrtariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l 'nergie atomique,
lerjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Nigeria

Dpjt de l'instruinent aipr~s du
Directeur g~nral de /'Agence
internationale de/ 'nergie ctomique.:

6 mai 2005

Date de prise d'et/et : 6 mai 2005

Enregistrement aiprs du Secrcetariat
des Nations Unies : Agence
internationale de /'cnergie atomique,
erjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

S6n~gal

Dp6t de l'instrument aiprs c/u
Directeur g .ncral de l'Agence
internationale de l'cnergie atomnique.:
29 mars 2005

Date de prise d'ef.et: 4 avril 2005

Enregistrement auprcs du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale c/e /'nergie atoinique,
lerjuin 2005
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ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Tunisia

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 4 May 2005

Date of effect: 4 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Uganda

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 24 March 2005

Date of effect: 4 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

United Republic of Tanzania

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic

Energy Agency: 5 April 2005

Date of effect: 5 April 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 June 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Tunisie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:

4 mai 2005

Date de prise d'effet : 4 mai 2005

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Agence

internationale de l'nergie atomique,
lerjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Ouganda

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gtnral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:

24 mars 2005

Date de prise d'effet : 4 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence

internationale de l' nergie atomique,
lerjuin 2005

ACCEPTATION DE LA TROISIEME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Republique-Unie de Tanzanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'.nergie atomique:

5 avril 2005

Date de prise d'effet : 5 avril 2005

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,

lerjuin 2005
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 20002

ACCESSION

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 June 2005

Date of effect: 28 July 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28 June
2005

RA TIFICA TIOV

Armenia

Deposit ol instrument with the
Secretary-General ofjthe United
Nations: 30 June 2005

Date of efect: 30 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
2005

No. 27531. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITIUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 20002

ADHESION

Georgie
D4p6t de l'instrument auprs du

Secr&aire g~n&+al de I'Organisation
des Nations Unies : 28juin 2005

Date de prise d'efl'et: 28juillet 2005

Enregistrement atpres du Secr~tariat
des Nations Unies : d'o/fice, 28juin
2005

RA TIFICAl TION

Arm~nie
D~p6t de l'instrument aipr~s du

Secr&aire gn&+al de I'Organisa tion
des Nations Unies .- 30juin 2005

Date de prise d'effet: 30juillet 2005

Enregistrement aupr s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 30juin
2005

1. United Nations, Treatv Series, vol. 1577, No. 1-27531 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1577.
no 1-2753 1.

2. [bid.. vol. 2171. No. A-27531 -- Ibid.. vol. 2171, no A-27531.
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No. 28603. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL COPPER STUDY
GROUP. GENEVA, 24 FEBRUARY
19891

AMENDMENT TO PARAGRAPH 15 (A) OF THE

TERMS OF REFERENCE OF THE INTERNA-

TIONAL COPPER STUDY GROUP. LISBON,

16 MARCH 2005

Entry into force :16 June 2005

Authentic texts :Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 June
2005

No. 28603. Multilateral

STATUTS DU GROUPE D'tTUDE IN-
TERNATIONAL DU CUIVRE. GENE-
VE, 24 FtVRIER 19891

AMENDEMENT A L'ALINtA A) DU PARAGRA-

PHE 15 DES STATUTS DU GROUPE D'ETU-

DE INTERNATIONAL DU CUIVRE.

LISBONNE, 16 MARS 2005

Entree en vigueur : 16juin 2005

Textes authentiques :arabe, chinois,
anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juin
2005

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1662,
no 1-28603.
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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ANNEX B DECISION

The members of the International Copper Study Group

Meeting at the Group's 3rd Special Session held from 16-17 March 2005 in Lisbon,

Considering it desirable to amend certain provisions of the Terms of Reference of the
International Copper Study Group which were adopted on 24 February 1989 and entered
into force definitively on 23 January 1992 and subsequently amended by the Group at its
inaugural session held in Geneva from 22 to 26 June 1992,

Acting pursuant to paragraph 21 of the Terms of Reference,

Represented by delegations duly authorized for this purpose,

1. Decide by consensus to amend paragraph 15 (a) of the Terms of Reference as fol-
lows:

Paragraph 15 (a) is deleted and replaced by the following provision:
"15 (a) Each member shall contribute to an annual budget which shall be approved by

the Group in accordance with the provisions of the Rules of Procedure. For the purpose of
assessing the contributions of members, 50 percent of the budget shall be apportioned
equally among them; 25 percent shall be apportioned among member States in proportion
to their shares in the total exports and imports of member States of copper ores and concen-
trates, measured in copper metal content, and unrefined and refined copper; and the remain-
ing 25 percent shall be apportioned among member States in proportion to their shares in a
total which shall consist of the mine production or refined consumption of copper of each
member State, whichever is the higher. The calculation of these shares shall be based on
the latest three calendar years for which statistics are available. The maximum amount pay-
able by an individual member shall be capped at 10% of total budgeted assessments with
the balance redistributed equally across remaining members."

2. Decide also that this amendment shall enter into force for all parties immediately
and apply to member assessments for 2006 and future years;

3. Decide further that any State or intergovernmental organization that accepts the
Terms of Reference after the entry into force of the amendment shall be deemed to have
accepted the Terms of Reference as amended;

4. Request the depositary to circulate the amendment to the States, international or-
ganizations concerned and the Secretary General of the International Copper Study Group;

5. Request also the depositary to establish and to circulate certified true copies of the
Terms of Reference of the International Copper Study Group as amended to the States, the
international organizations concerned and the Secretary General of the International Cop-
per Study Group.
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FRENCH TEXT- TEXTE FRAN(AIS]

ANNEXE B DECISION

Les membres du Groupe d'&tude international du cuivre

R~unis lors de la troisibme reunion sp~ciale du Groupe tenue les 16 et 17 mars 2005 A
Lisbonne,

Jugeant souhaitable d'amender certaines dispositions des statuts du Groupe d'etude in-
ternational du cuivre. qui ont ete adopt~s le 24 f~vrier 1989 et sont entres en vigueur a titre
d~finitif le 23 janvier 1992, puis ont &t& ultrieurement modifies par le Groupe 5 sa r6union
inaugurale tenue du 22 au 26juin 1992 A Genbve,

Agissant en conformit& avec le paragraphe 21 des statuts,

Repr~sent&s par des dMlgations dfiment autoris(es _ cette fin,

1. D~cident par consensus d'amender lalin~a a) du paragraphe 15 des statuts comme
suit:

Le texte de 'alinia a) du paragraphe 15 est supprim& et remplac& par le texte suivant

"15. a) Chaque membre contribue i_ un budget annuel qui est approuv& par le Groupe
conform&ment aux dispositions du r~glement int&rieur. Aux fins du calcul des contribu-
tions des membres, 50 % du budget sont rdpartis entre eux Ai part &gales; 25 % le sont entre
les Etats membres Ai proportion de la part de chacun dans leurs exportations et leurs impor-
tations totales de minerais et concentr&s de cuivre, mesur~es d'apr~s la teneur en cuivre m&-
tallique, et de cuivre non affin& et affin&; et les 25 % restants, di proportion de la part de
chaque ttat membre dans un total constitu& par les quantit&s de cuivre extraites ou les quan-
tit~s de cuivre affin& consomm&es par chaque Etat membre, le chiffre retenu &tant le plus
&lev des deux en chaque cas. Ces parts sont calculkes sur les trois derni&res ann~es civiles
pour lesquelles des statistiques sont disponibles. Le montant maximal exigible d'un mem-
bre individuel est plafonn& di 10 % du total des contributions pr~vues au budget, le solde
&tant redistribu& i parts &gales entre les membres restants;"

2. D~cident &galement que le present amendement entrera imm&diatement en vigueur
pour toutes les parties et s'appliquera aux quotes-parts vers&es par les membres pour 2006
et les ann~es suivantes;

3. Ddcident en outre que tout ttat ou organisme intergouvernemental qui accepte les
statuts aprbs l'entr~e en vigueur de lamendement est r~put6 avoir accept6 les statuts tels que
modifies;

4. Prient le d~positaire de communiquer le present amendement aux Etats, aux orga-
nisations internationales concern&es et au Secr~taire g~n&ral du Groupe d'6tude internatio-
nal du cuivre;

5. Prient 6galement le d~positaire d'&tablir et de communiquer aux Etats, aux organi-
sations intemationales concern~es et au Secr~taire gdn~ral du Groupe d' tude international
du cuivre des exemplaires certifi&s conformes des statuts du Groupe d'&tude international
du cuivre tels que modifies.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HpHROXCeHHe B

PemeHHe

tAetut Meoicwynopot)Hoji ucc.ietoeamelbcKo9 apynnba no mefu,

co6paewUCb Ha Tpero cnexUnaisHByLO ceccHio Fpynnua, npOXOnHBIUyIO c 16
no 17 MapTa 2005 rona B JIHcca6oHe,

ctiumas txenecoo6pa3HnbM BHeCTH nonpaBnc s HecOTopue nonoeKHHA Kpyra

Be/aeHHR MenyHapoAHofl HccnenoBaTenbCKolg rpynnmi no MeAH, KOTOPIWfl 6hin
npHHST 24 4eBpajn 1989 roAa H OKoHqaTenbHo BCTYnH B cHny 23 RHBap

1992 rona H B KOTOpblrl rpynna BUOCn¢ACTBHH BHeciia H3MeHeHHA Ha CBOefl nepnotl

ceCCHH, COCTOBweCflcB B )KeHee 22-26 HH)HA 1992 rona,

derCMCIyA B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 21 Kpyra BeneHHA,

6yyvu npebcmaesneHbi neerauMHMH, HaleJIeHHLIMH AnAI 3TOA ueqnH HaneKa-

IUHMH nOJIHOMOlHAMH,

1. nocmaHoanS)Iom Ha OCHOBe KOMCCHCyca B14CTH cienyioiuyio nonpaBBCY B

nyHKT 15(a) Kpyra BeneHMH:

((nyHKT 15(a) HCKIIO'IaeTCA H 3aeHeTCx noJIoKeHHem cnenyiauxero conep-
)KaHHx:

((15(a) KamcnuAl qlneH BHOCHT B3HOCEI B ronoBoR1 6toAIeT, yTBep)KnaeMbjfl
rpynnoR B CooTBeTCTBH C nono)eHHRMH lpaBHSI npouenypu. Ah ueneRl
onpeneneaHH pazMepOB B3HOCOB 50 npoeHToB 6ioAea B paBHEX nonAx

pacnpeenlMOTCA Mexay qneHaMH rpynnh; 25 npoueHTOB pacnpenenuIoTcH
me)KAy rocynapCTBaMH-TiCeMaMH npOnOPUHOanbHO HX One B O6t1eM o6beMe
HX 3K cOpTa H HMnOpTa mnHOA1 pyn~A H xOHUeHTpaTOB, M3MepeMLJX B noKa-

3areTiXx conep Ka1H MeTaiJUa, H paHHHpOBaHHOtA H HepadcHHpOBaHHOA1 Me-

AM; a OCTaJIbHblC 25 npOue4HTOB pacnpeneniAlOTC Me)Ky rocyapCTBaMH-
4ineHaMH nponopUHOHaJIHO HX none B o610M o6eMe, KoTopull npeJICTaBna-

eT co6o1 o6eM ao6IqH pyAI HIH noTpe6neH4HA pa4HHHPOBaHHO1 Me1iH B
Ka)IcOM rocyapCTBe-qn¢CHe, B 3aBHCHMOCTH OT TOro, qTO 6oname. PacieT
3THX onett OCHOBblBaeTCA Ha nIocJieAHHX TpeX KaieHaPHLIX roax, no xoTO-

pbM MmelOTC CTaTHCTMI4eCKme naHHbIe. MaKCHMaBILHa CyMMa, nonnewana
BainnaTe Ka2KaIM OTejirLHbLM qJlCHOM, orpaHHq1HBaeTCA 10 npoLieHTaMH OT
o61ero o6,eMa npeycMOTpeHHblIX B 61oIAKeTe HaqHcneHHIe X B3HOCOB, a OCTa-
TOK B paBH X nonsx pacnpenenieTcA Me*Ay OCTaLbLIMH14 qieHaMH>.

2. nocmanoeaem maoice, 4TO HaCTOMUlBR ionpaBxa BcIynaeT B CHJIY AIMg

yqaCTHMKOB He3aMenHTjIbHO H n14HMeHeTCR K HaHCjilOHbIM B3HOCaM qJIeHOB 3a

2006 ron H nocneAylouxle rona ;

3. nocmano6mem i)anee CI4TaTh rno6oe rocyapCTBO HJrH .io6yio Menpa-
BMHTenbCTBeHHYIO opraHH3aUH10, npHH4m14MaeomH¢ Kpyr BCICHHA nocjne BCTynir1iHHR B

cMJy nAaHHOR nonpaBxKM, npMHHABIIHMH Kpyr BCeHHA C BHeceHHLIMH B HerO no-

npaBKaMH;

4. npocum Aeno3HTapHq paCnpoCTpaHHTb nonpaKy cpeAH 3aHHTepecoBaH-
MLIx rocyaapCTB H MeMJYHapOJ1HIX opraHH3at.HAl, a TaKwe H1anpaBHT ee reHe-
panHOMY ceIpeTapio Me)KcyHapoAHoR M4cc3ienoBaTenacKoAl rpynnu no MenH;
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5. npocum maK.aNce aenO3HTapHR norOTOBHTb H pacnpOCTpaHHTb cpelH 3a-

HHTepecoBaHHblX rocylapcTB H Me)K2yHapOJH6X opraHH3aUuHA 3aBepeHHlie KonHH

Kpyra BeAeHH3f MeznynapoAHoR HccjleaoBaTejibCKOl rpynn~j no MeAH C BHeceH-
HbMH B Hero nonpaBKamH, a TaK)we HanparBHTh TaKY1O 3aBepeHHYIO ronHio Feae-

pajibHOMy cexpeTapio Meio.yHapOaHOPI HccneAoBaTej1bcKol rpynrii no MeAH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo B

Decisi6n

Los miembros del Grupo Internacional de Estudio sobre el Cobre,

Reunidos en la tercera reuni6n especial del Grupo, celebrada los dtas 16 y 17

de marzo de 2005 en Lisboa,

Considerando que es conveniente modificar ciertas disposiciones del mandato

del Grupo Internacional de Estudio sobre el Cobre, aprobado el 24 de febrero de

1989 y que entr6 en vigor definitivamente el 23 de enero de 1992, y que lueg fue

enmendado por el Grupo en so reuni6n inaugural celebrada en Ginebra del 22 al 26
dejunio de 1992,

Actuando de conformidad con el pirrafo 21 del mandato,

Representados por delegaciones debidamente autorizadas con este fin,

I. Deciden por consenso, modificar el apartado a) del pirrafo 15 del maida-

to del Grupo en la siguiente forma:

El apartado a) del pirrafo 15 se suprimiri y quedari sustituido por la siguiente

disposici6n:

"15. a) Todos los miembros contribuirin a un presupuesto anual que seri

aprobado por el Grupo de conformidad con las disposiciones del reglamento.

Para determinar las contribuciones de los miembros, un 50% del presupuesto
se distribuiri por partes iguales entre ellos; un 25% se distribuiri entre loslEs-

tados miembros en proporci6n a la parte que corresponda a cada uno de ellos

de las exportaciones e importaciones totales de los Estados miemnbros de mine-
rales y concentrados de cobre, medidas en contenido de cobre metal, y de co-

bre en bruto y refinado, y el restante 25% se distribuiri entre los Estados

miembros en proporci6n a la parte que corresponda a cada uno de ellos de un
total que seri la suma de la producci6n minera o del consumo de cobre refina-

do, si este es mayor, de cada Estado miembro. El cilculo de estas partes se'ba-

sari en los tiltimos tres aflos civiles sobre los que se disponga de estadisticas.
El monto miximo pagadero por un Estado miembro seri del 10% del presu-

puesto prorrateado total y el saldo se redistribuiri en partes iguales entre. los

demis miembros."

2. Decide asimismo que estas enmiendas entrarin en vigor para todas las

partes de inmediato y se aplicarin a la determinaci6n de las contribuciones de los
miembros para 2006 y aflos subsiguientes;

3. Decide ademds que, respecto de todo Estado u organizaci6n interguber-

namental que acepte el mandato del Grupo despu6s de la entrada en vig*6r de las

enmiendas, se considerari que ha aceptado el mandato en su forma enmendada;

4. Pide al depositario que distribuya la enmienda a los Estados y las organi-

zaciones internacionales interesados y a] Secretario General del Grupo Internacional
de Estudio sobre el Cobre;

5. Pide tambidn al depositario que otorgue y distribuya copias fieles certifi-

cadas del mandato del Grupo Internacional de Estudio sobre el Cobre, en so forma

enmendada, a los Estados y organizaciones internacionales interesados y al Secreta-
rio General del Grupo Internacional de Estudio sobre el Cobre.
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No. 28632. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRUSTS AND ON THEIR
RECOGNITION. THE HAGUE, 1
JULY 1985'

ACCESSION

San Marino

Deposit ofinstrument with the
Government of the Netherlands: 28
April 2005

Date of effect: 1 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 June
2005

No. 28632. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE A LA LOI
APPLICABLE AU TRUST ET A SA
RECONNAISSANCE. LA HAYE, I
JUILLET 19851

ADHESION

Saint-Marin

Dep6t de 1instrument auprs du
Gouvernement nerlandais : 28 avril
2005

Date de prise d'ejfet : ler aoftt 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Pays-Bas, lerjuin
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1664. No. 1-28632- Nations Unies. Recueil des Trait . vol. 1664,
no 1-28632.
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No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
19921

No. 29467. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENtVE, 20 MARS
1992'

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 31 PROROGATION DE L'ACCORD JUSQU'AU 31
DECEMBER 2007 DECEMBRE 2007

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 June 2005

Dbp6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 3juin
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1703,
no 1-29467.
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO

THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-

VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY

20002

APPROVAL

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA PRE-

VENTION DES RISQUES BIOTECHNOLOGI-

QUES RELATIF A LA CONVENTION SUR LA

DIVERSITE BIOLOGIQUE. MONTREAL, 29
JANVIER 20002

A PPROBA TION

China Chine

Deposit of instrument with the Dp6t de l'instrunent auprbs dui
Secretary- General of the United Secrtaire g~nral de l'Organisation
Nations: 8 June 2005 des Nations Unies : 8juin 2005

Date of effect: 6 September 2005 Date de prise d4efet: 6 septembre
2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement attpr~s dit Secr~tariat
United Nations: ex officio, 8 June des Nations Unies : d'o/jice, 8juin
2005 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619- Nations Unies, Recueildes Traites. vol. 1760.
no 1-30619.

2. Ibid., vol. 2226, No. A-30619 -- Ibid., vol. 2226. no A-30619.
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DECLARATION IN RESPECT OF HONG KONG

SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION AND

MACAU SPECIAL ADMINISTRATIVE RE-

GION

China (exclusion: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and
Macao Special Administrative Re-
gion)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 June
2005

DECLARATION A L'EGARD DE LA REGION

ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG

KONG ET DE LA REGION ADMINISTRA TI-

VE SPECIALE DE MA CA 0

Chine (exclusion : Region adminis-
trative speciale de Hong-Kong et
Region administrative spkciale de
Macao)

Dp6t de la notification aupr~s du
Secr&taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat

des Nations Unies : d'office, 8juin
2005

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China and Article 138 of the Ba-
sic Law of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China, the

Government of the People's Republic of China decides that the Protocol shall not apply to
the Hong Kong Special Administrative Region and the Macao Special Administrative Re-

gion of the People's Republic of China until the Government of the People's Republic of

China notifies otherwise.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment aux dispositions de larticle 153 de la Loi fondamentale de la Region

administrative sp~ciale de Hong Kong (R6publique populaire de Chine) et de I'article 138
de la Loi fondamentale de la Region administrative sp~ciale de Macao (R~publique popu-

laire de Chine), le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine a d~cid6 de ne pas

appliquer le Protocole la Region administrative sp~ciale de Hong Kong (R~publique po-

I. Translation supplied by China --- Traduction fournie par la Chine.
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pulaire de Chine) ni A la Region administrative spciale de Macao (R~publique populaire
de Chine)jusqu'h cc qu'il en avise autrement.

A CCESSION

Sudan
Deposit of instrument with the

Secretar,- General of the United
Nations. 13 June 2005

Date of e/ject: 1 1 September 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 June
2005

RA TIFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 14 June 2005

Date of effect. 12 September 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 June
2005

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 14 June 2005

Date of ehfect: 12 September 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 June
2005

ADHESION

Soudan

Dp6t de linstrumnent aupres du
Secrbtaire gen~ral de I'Organisation
des Nations Unies : 13juin 2005

Date de prise dellet : 11 septembre
2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'oJjice, 13juin
2005

RATIFICATION

Ex-Rpublique yougoslave de Mace-
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral de I'Organisation
des Nations Unies: 14juin 2005

Date de prise d'effet: 12 septembre
2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'ofJice, 14juin
2005

ADHESION

Jamahiriya arabe libyenne

D~p6t de l'instrument aupr's du
Secrtaire general de l'Organ isation
des Nations Unies : 14juin 2005

Date de prise d'effet : 12 septembre
2005

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14juin
2005



Volume 2322, A-30619

ACCESSION

Saint Lucia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 June 2005

Date of effect: 14 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 June
2005

ADH[SION

Sainte-Lucie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 16juin 2005

Date de prise d'effet : 14 septembre
2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16juin

2005
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No. 30865. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF SMALL CETACEANS OF
THE BALTIC AND NORTH SEAS.
NEW YORK, 17 MARCH 19921

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretar-
General o/the United Nations: 27 June
2005

Date of ffect: 27 ,/ui' 2005

Registration with the Secretariat of'the
United Nations: ex officio, 2 7 June
2005

No. 30865. Multilateral

ACCORD SUR LA CONSERVATION
DES PETITS CtITACES DE LA MER
BALTIQUE ET DE LA MER DU
NORD. NEW YORK, 17 MARS 1992'

ADHESION

Lituanie

D~pt de l'instrniaent atuprcs di
Secretaire g66ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 juin 2005

Date de prise d'efjet : 27juillet 2005

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : d'ofice, 27juin
2005

I. United Nations. Treao, Series. vol. 1772. No. 1-30865 - Nations Unies. Recueil des Traits. vol. 1772.
no 1-30865
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 19901

WITHDRAWAL OF A RESERVATION MADE

UPON RATIFICATION
2

Portugal
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 18
April 2005

Date of effect: 18 April 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

No. 31704. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RETRAIT D'UNE RESERVE FAITE LORS DE LA

RATIFICATION
2

Portugal

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 18 avril 2005

Date de prise d'effet : 18 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 9juin 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1862, No. 1-31704 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1862,
no 1-31704.

2. Ibid., vol. 2048, No. A-31704 -- Ibid., vol. 2048, no A-31704.
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

ACCESSION

San Marino

Deposit of/instrument with the
Government of the Netherlands: 6
October 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 June
2005

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Belgium

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 26
May 2005

Date of eJJect: 1 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
2005

declarations:

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIFRE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

ADHE1SION

Saint-Marin

Dpjt de l'instrument aupr&s du
Gouvernement nierlandais: 6 octobre
2004

Date de prise d'effet : lerjfvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat

des Nations Unies : Pays-Bas, Ierjuin
2005

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Belgique

Depjt de l'instrument aupres du
Gouvernement nkerlandais : 26 mai
2005

Date de prise d'effet: ler septembre
2005

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat

des Nations Unies: Pays-Bas, 24juin
2005

dkclarations:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Declaration relative A l'article 22, paragraphe 4:

Conformement A 'article 22, paragraphe 4, de la Convention, la Belgique ddclare que
ladoption d'un enfant rasidant habituellement sur son territoire ne peut avoir lieu que si les
fonctions conf~rdes i l'Autorit& centrale de l'Etat d'accueil sont exercdes conformament A
l'article 22, paragraphe 1, de la Convention.

1. United Nations. Treaty Series. vol. 1870, No. I-31922- Nations Unies, Recueil des Traites vol. 1870.
no 1-31922.
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D6claration relative A l'article 23, paragraphe 2:

Conform6ment A 'article 23, paragraphe 2, la Belgique d6clare que le Service de
I'Adoption internationale du Service Public Fd6ral Justice est la seule autorit6 comp6tente
pour 6mettre le certificat vis6 A Particle 23, paragraphe ler lorsque ladoption a eu lieu en
Belgique.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]1

Declaration in accordance with article 22, paragraph 4:

In accordance with article 22, paragraph 4, of the Convention, Belgium declares that
adoptions of children habitually resident in its territory may only take place if the functions
of the Central Authorities are performed in accordance with article 22, paragraph 1, of the
Convention.

Declaration in accordance with article 23, paragraph 2:

In accordance with article 23, paragraph 2, Belgium declares that, when the adoption
is made in Belgium, the Service de l'Adoption internationale of the Service public f6d6ral
Justice is the only competent authority to make the certification referred to in article 23,
paragraph 1.

1. Translation supplied by the Netherlands -- Traduction fournie par les Pays-Bas.
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-

MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 1994'

GRAINS TRADE CONVENTION, 1995. LON-
DON, 7 DECEMBER 19941

EXTENSION OF THE CONVENTION UNTIL

30 JUNE 2007

Notification ef.1ected with the
Secretar,-General of'the United
Nations: 14 June 2005

Registration with the Secretariat of1the
United Nations: ex officio, 14 June
2005

FOOD AID CONVENTION, 1999. LONDON,

13 APRIL 19991

EXTENSION OF THE CONVENTION UNTIL

30 JUNE 2007

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 13 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 June
2005

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 1994

CONVENTION SUR LE COMMERCE DES

CEREALES DE 1995. LONDRES, 7 DECEM-

13RE 1994

PROROGATION DE LA CONVENTION

JUSQU'A u 30 JUIN 2007

Notiication ef/fctuie autpr~s du
Secrtaire gbnbral de I'Organisation
des Nations Unies .14juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'ofjice. 14juin
2005

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMEN-

TAIRE DE 1999. LONDRES, 13 AVRIL

1 9 9 9 ,

PROROGA TION DE LA CONVENTION

JUSQU'AU 30 JUIN 2007

Notification effectiuie aiipres du
Secretaire gbn ra Ide l'Organisatio n

des Nations Unies : 13juin 2005

Enregistrement auprs dii Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13juin
2005

1. United Nations, Treatv Series, vol. 1882. No. ' j2022 Nations Unies, Recueil des Trait's. vol. 1882,
no 1-32022.
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No. 32076. Multilateral

AGREEMENT TO ESTABLISH THE
SOUTH CENTRE. GENEVA, 1 SEP-
TEMBER 1994'

ACCESSION

Mauritius

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 23 June
2005

Date of effect: 22 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
2005

No. 32076. Multilateral

ACCORD PORTANT CR1tATION DU
CENTRE SUD. GENtVE, I SEPTEM-
BRE 1994'

ADHESION

Maurice

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: 23juin 2005

Date de prise d'effet : 22 aofit 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23juin
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1885, No. 1-32076 - Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1885,
no 1-32076.
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No. 33545. Multilateral

CONVENTION ON NUCLEAR SAFE-
TY. VIENNA, 20 SEPTEMBER 1994'

RATIFICATION

India

Deposit of instrionent with the Director-
General of the International Atomic
Energv Agency: 31 March 2005

Date of eLect: 29 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 3 June 2005

No. 33545. Multilateral

CONVENTION SUR LA SORETI NU-
CLIAIRE. VIENNE, 20 SEPTEMBRE
1994'

RATIFICATION

Inde

D p6t de l'instrwnent autis du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
31 mars 2005

Date de prise d'ej't: 29juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Agence
internationale de l'nergie atomique, 3
juin 2005

I. United Nations. Treaty Series. vol. 1963, No. 1-33545 - Nations Unies. Recteil des Traitos, vol. 1963,
no 1-33545.



Volume 2322, A-33611

No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
TRANSFRONTIER TELEVISION.
STRASBOURG, 5 MAY 19891

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 27
April 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

No. 33611. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
T1tLI VISION TRANSFRONTItRE.
STRASBOURG, 5 MAI 19891

RATIFICATION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 27 avril 2005

Date de prise d'effet : ler aofit 2005

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1966, No. 1-33611 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1966,
no 1-33611.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Grenada

Deposit o/instrtoment with the Secretary-
General u/the United Nations: 3 June
2005

Date of effect: 3 Jilv 2005

Registration with the Secretariat oJfthe
United Nations: e officio, 3 June 2005

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NEVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Grenade

D;pc't de [instrument auprbs du
Secr~taire g9n/ral de lOrganisation
ces Nations Unies : 3juin 2005

Date de prise d'e/fet : 3 juillet 2005

Enregistrement aprs du Secr;tariat
des Nations Unies : d'office, 3juin
2005

1. United Nations. Treatvi Series. vol. 1974. No. 1-33757 - Nations Unies, Recuei des Truites. vol. 1974.
no 1-33757.
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No.34704. Netherlands and
United States of America

AGREEMENT ON MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PROPER APPLICATION OF CUS-
TOMS LAW AND FOR THE PREVEN-
TION INVESTIGATION AND
COMBATING OF CUSTOMS OF-
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
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Entry into force : provisionally on 28 No-
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Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 24 June
2005

No. 34704. Pays-Bas et Etats-Unis
d'Am6rique

ACCORD D'ASSISTANCE ADMINIS-
TRATIVE MUTUELLE ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
A L'APPLICATION CORRECTE DE
LA LtGISLATION DOUANItRE ETA
LA PREtVENTION, A L'ENQUETE ET
A LA LUTTE CONTRE LES INFRAC-
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TON, 28 OCTOBRE 19961

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD RELATIF A L'EXTENSION AUX AN-
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L'ACCORD D'ASSISTANCE ADMINISTRATI-

VE MUTUELLE ENTRE LE ROYAUME DES

PAYS-BAS ET LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE RELATIF A L'APPLICATION CORRECTE

DE LA LEGISLATION DOUANIERE ET A LA

PREVENTION, A L'ENQUETE ETA LA LUT-
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Enregistrement aupres du Secr6tariat
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2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2015, No. 1-34704 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2015,
no 1-34704.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Royal Netherlands Embassy,

Washington, April 27, 2001

No. PCdP-2604/01

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Department of State
and has the honor to refer to the Agreement on Mutual Administrative Assistance for the
Proper Application of Customs Law and for the Prevention, Investigation and Combating
of Customs Offenses between the Kingdom of the Netherlands and the United States of
America signed at Washington on 28 October 1996 (hereinafter referred to as "the Agree-
ment").

The Government of the Kingdom of the Netherlands proposes that, in accordance with
Article 20, paragraph 2 of the Agreement, the application of the Agreement shall be extend-
ed to the Netherlands Antilles and Aruba, subject to the following.

I. For the Kingdom of the Netherlands, as regards the Netherlands Antilles and as
regards Aruba, the term "Customs Administration" shall mean the central administration
responsible for the implementation of customs laws, including the assessment of customs
duties, charges and other taxes.

2. The application of Article 5 and Article 15, paragraph 6, of the Agreement shall
not be extended to the Netherlands Antilles and Aruba.

3. The second sentence of Article 2, paragraph 4, of the Agreement shall apply only
to the Netherlands Antilles and Aruba, as the case may be, insofar .he bilateral and mul-
tilateral treaties referred to therein apply to those parts of the Kingdom of the Netherlands,
respectively.

4. National legal and administrative provisions in the sense of Article 16, paragraph
1, shall, as regards the Netherlands Antilles and as regards Aruba, include Chapter 3 of the
Kingdom Act on mutual administrative assistance in customs matters, until such time as le-
gal and administrative provisions adopted by the Netherlands Antilles or Aruba, respective-
ly, come into force.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America, the
Embassy has the further honor to propose that this Note and the Department's reply to that
effect shall constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Unit-
ed States of America which shall be provisionally applied as from the date of the Depart-
ment's reply and enter into force after the Kingdom of the Netherlands has notified the
United States of America in writing through diplomatic channels that its constitutional re-
quirements for the entry into force have been complied with.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to reiterate to the De-
partment of State the assurances of its highest consideration.

Department of State
Washington
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Department of State

Washington, November 28, 2001

The Department of State acknowledges receipt of note No. PCdP 2604/01 dated April
27, 2001 from the Royal Netherlands Embassy concerning the Agreement on Mutual Ad-
ministrative Assistance for the Proper Application of Customs Law and for the Prevention,
Investigation and Combating of Customs Offenses between the United States of America
and the Kingdom of the Netherlands signed at Washington October 28, 1996. The text of
aforesaid note reads as follows:

[See note I]

The Department confirms that the above proposal is acceptable to the Government of
the United States of America and that the Embassy's note and this note in reply shall con-
stitute an Agreement between the two Governments, which shall be provisionally applied
as from the date of this note and enter into force after the Kingdom of the Netherlands has
notified the United States of America in writing through diplomatic channels that its con-
stitutional requirements for the entry into force have been complied with.

The Royal Netherlands Embassy
Washington
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

A nbassade rovale des PaYs-Bas

Washington, le 27 avril 2001

No PCdP-2604/01

L'Arnbassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au D~partement d'Etat et
a I'honneur de se rdfrrcr i l'Accord relatif a 'Assistance administrative mutuelle pour l'ap-
plication correcte de la lIgislation douanidre et a la pr~vention, A. l'enqudte et A la lutte con-
tre les infractions douanidres, conclu entre le Royaume des Pays-Bas et les Etats-Unis
d'Amdrique I Washington le 28 octobre 1996 (ci-aprds ddnorrn& "I'Accord").

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas propose que, conformdment au paragra-
phe 2 de I'Article 20 de 'Accord, 'application de ce dernier soit dtendue aux Antilles nder-
landaises et i Aruba sous reserve des dispositions suivantes:

I. Pour le Royaume des Pays-Bas, en ce qui concerne les Antilles nderlandaises et
en ce qui concerne Aruba, 'expression "Administration douanidre" s'entend de l'Adminis-
tration centrale chargde de l'application de la lIgislation douanidre, y compris l'6valuation
des droits de douane, frais et autres imp6ts.

2. L'application de 'Article 5 et du paragraphe 6 de l'Article 15 de l'Accord n'est pas
&tendue aux Antilles nderlandaises et i Aruba.

3. La deuxidme phrase du paragraphe 4 de l'Article 2 de [Accord ne s'applique
qu'aux Antilles nderlandaises et "t Aruba, selon les cas, dans la mesure o les traitds bilat&-
raux et multilatdraux qui sont mentionnds s'appliquent ces parties du Royaume des Pays-
Bas respectivement.

4. Les dispositions nationales. Idgales et administratives au sens du paragraphe I de
l'Article 16, en ce qui concerne les Antilles n6erlandaises et en ce qui concerne Aruba, in-
cluent le Chapitre 3 de la Loi du Royaume sur l'assistance administrative en matidre doua-
nidre aussi longtemps que les dispositions Idgales et administratives, adoptdes par les
Antilles nderlandaises ou Aruba, respectivement, sont en vigueur.

Si les propositions ci-dessus sont agrdables au Gouvernement des Etats-Unis d'Amri-
que, I'Ambassade propose par ailleurs que la prdsente note et Ia reponse du Ddpartement Ai
cet effet constituent un Accord entre le Royaume des Pays-Bas et les Etats-Unis d'Amdri-
que, qui est appliqud provisoirement Ai partir de la date de la rdponse du Ddpartement et en-
tre en vigueur aprds que le Royaume des Pays-Bas a notifi6 aux Etats-Unis d'Anrique, par
&crit et par Ia voie diplomatique, que ses formalitds constitutionnelles pour l'entr&e en vi-
gueur de l'Accord sont acconplies.

L'Ambassade royale nderlandaise saisit cette occasion pour renouveler au Ddparte-
ment d'Etat [assurance de sa plus haute considdration.

Au Ddpartement d'Etat
Washington
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D~partement d'Etat

Washington, le 28 novembre 2001

Le D~partement d'tat accuse rception de la note no PCdP-2604/01 en date du 27

avril 2001 6manant de l'Ambassade royale n~erlandaise au sujet de l'Accord relatif A I'As-
sistance administrative mutuelle pour I'application correcte de ]a l6gislation douani&re et d
la prevention, d lenqu~te et A la lutte contre les infractions douani~res entre le Royaume des
Pays-Bas et les Etats-Unis d'Am~rique, sign6 A Washington le 28 octobre 1996, et qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Le D~partement confirme que la proposition ci-dessus est agr~able au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et que la note de I'Ambassade et la pr~sente r~ponse constituent

un Accord entre les deux Gouvemements, qui sera appliqu6 provisoirement A partir de la
date de la pr~sente note et entrera en vigueur une fois que le Royaume des Pays-Bas aura

notifi& les Etats-Unis d'Am~rique, par &crit et par la voie diplomatique, que ses formalit(s
constitutionnelles n~cessaires pour l'entr~e en vigueur desdites dispositions sont termin~es.

A I'Ambassade royale n~erlandaise
Washington
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No. 35284. United Nations and
Austria

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA AND THE
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OF PRISON STAFF TO THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING I

TWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT

AUSTRIA AND THE UNITED NATIONS

THE EXTENSION AND AMENDMENT

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDI

BETWEEN THE FEDERAL GOVERNME

OF AUSTRIA AND THE UNITED NATIC

FOR THE LOAN OF PRISON STAFF TO T

INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUN

FOR THE FORMER YUGOSLAVIA. TI
HAGUE, 24 MAY 2005

Entry into force : I June 2005,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of I

United Nations : ex officio, 1 June 2C

Not published herein in accordance with
article 12(2) ofthe General Assenb
regulations to give efPct to Article 1
oJ'the Charter of the United Nations,
amended.

No. 35284. Organisation des Na-
tions Unies et Autriche

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT FEDERAL
D'AUTRICHE ET LORGANISATION
DES NATIONS UNIES RELATIF AU
PRtT DE PERSONNEL PENITENTIAI-
RE AU TRIBUNAL PENAL INTERNA-
TIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE.
LA HAYE, 4 NOVEMBRE 1998'

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOU-

VERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHE ET

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

PROROGEANT ET MODIFIANT LE MIEMO-

RANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVER-

NEMENT FIEDERAL D'AUTRICHE ET

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

RELATIF AU PRET DE PERSONNEL PENI-

TENTIAIRE AU TRIBUNAL PENAL INTER-

NATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE. LA

HAYE, 24 MAi 2005

in Entr6eenvigueur: Ier juin
conform6ment i ses dispositions

2005,

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies :d'office, I er juin
2005

Non publi ici conformntent au

l)aragraphe 2 de I article 12 dit
rglement de 1 'Assemblke gtn rale
destin 5 6 nettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amenda.

1. United Nations. Treai, Scries, vol. 2042. No. 1-35284 -Nations Unies. Recuei des 'ait, .,vol. 2042.
no 1-35284.
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Date of effect: 2 July 2005
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RATIFICATION
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Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 30June
2005

Date of effect: 30 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
2005

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE POUR
LA RtPRESSION DES ATTENTATS
TERRORISTES A L'EXPLOSIF. NEW
YORK, 15 DECEMBRE 1997'

ADHtSION

Croatie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies 2juin 2005

Date de prise d'effet: 2juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
2005

RATIFICATION

Irlande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
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I. United Nations, Treaty Series, vol. 2149, No. 1-37517 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 2149,
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 1999'

COMMUNICATION REGARI)ING THE RESER-

VATION MADE B\ BELGIUM UPON RATIFI-

CATION

Russian Federation

Notification effected with the Secretar -

General oJthe United Nations.: 7 June
2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 7 June 2005

[ ENGLISH TEXT-

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 19991

COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE

FORMULFE PAR LA BELGIQUI LORS DE LA

RATI FICATION

Federation de Russie

NVoti/ication eJ, kctube auprs du
Secrtaire gc;ural de 1'Organisation
des Nations Unies .7juin 2005

Enregistrement aiepr~s do Secr~tariat
des Nations Unies : do/ffice, 7juin
2005

TEXTE ANGLAIS]

"Russia considers the Convention as an instrument designed to establish a solid and
effective mechanism for cooperation between States in preventing and fighting the financ-
ing of terrorism regardless of its forms and motives. One of the basic rationales for tile es-
tablishing of this mechanism is achievement of a common and impartial approach by States
to the notion of an offence that consists in financing terrorists and terrorist organizations,
as well as to the principles of prosecution and punishment of its perpetrators.

Russia notes that for the purposes of consistent prosecution and prevention of offences
related to the financing of terrorism there is, inter alia, a clearly stipulated obligation of its
States Parties under the Convention, when considering the issues of extradition based on
this offence or mutual legal assistance, not to invoke any presumed connection of the coin-
mitted offence with political motives.

In Russia's view, conceding to a State Party to the Convention the right to refuse ex-
tradition or mutual legal assistance on the ground that the committed offence is of political
nature or connected with a political offence or inspired by political motives, impairs the
rights and obligations of other States Parties to the Convention to establish their jurisdiction
over the offences set forth in the Convention and prosecute perpetrators of such offences.

Moreover, defining an offence as political or connected with a political offence is not
an objective criterion and introduces considerable uncertainty to the relations between the
States Parties to the Convention.

Thus Russia is of the view that the reservation made by the Kingdom of Belgium can
jeopardize the consistent implementation of the Convention and achievement of its key ob-
jectives, including creation of favourable conditions for concerted efforts by the interna-

l. United Nations. Treaty Series. vol. 2 178. No. 1-38349 - Nations Unies. Recuel des Trait;s., vol. 2178.
no 1-38349.
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tional community to counter terrorism and crimes contributing to commitment of acts of
terrorism.

Russia reiterates its unequivocal condemnation of all acts, methods and practices of

terrorism in all its forms and manifestations as well as any kind of assistance (including fi-
nancial) in commitment of such acts, and calls upon the Kingdom of Belgium to review its
position expressed in the reservation."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Russie considre la Convention comme un instrument destin6 A 6tablir un m~canis-

me solide et efficace de cooperation entre les tats pour pr~venir et combattre le finance-
ment du terrorisme quelles qu'en soient les formes et les motivations. L'une des ides-force

qui a pr~sid6 d l'tablissement de ce m~canisme est qu'il faut que les tats aient une con-
ception commune et impartiale de l'infraction qui consiste A financer des terroristes et des

organisations terroristes ainsi que des principes A observer pour poursuivre cette infraction
et en punir les auteurs.

La Russie note qu'aux fins de la poursuite et de la prevention syst~matiques des infrac-
tions li~es au financement du terrorisme, la Convention impose clairement aux Etats par-
ties, entre autres, lobligation, lorsqu'ils examinent les questions d'extradition ou d'entraide

judiciaire lies A cette infraction, de ne pas invoquer un lien entre linfraction et des moti-
vations politiques.

De l'avis de la Russie, reconnaitre A un tat partie A la Convention le droit de refuser
l'extradition ou l'entraide judiciaire au motif que linfraction commise est de nature politi-

que, est connexe A une infraction politique ou est inspir6e par des mobiles politiques remet
en question les droits et obligations des autres tats parties A la Convention d'6tablir leur

competence sur les infractions 6nonc~es dans la Convention et d'en poursuivre les auteurs.

En outre, d~finir une infraction comme 6tant une infraction politique ou connexe A une
infraction politique n'est pas recourir A un crit&re objectif et introduit une ins~curit& juridi-
que considerable dans les relations entre les tats parties A la Convention.

Aussi la Russie estime-t-elle que la reserve faite par le Royaume de Belgique peut

compromettre lapplication uniforme de la Convention et la r~alisation de ses objectifs
clefs, notamment l'instauration de conditions favorables A une action concert6e de la com-
munaut& internationale pour combattre le terrorisme et les crimes qui contribuent A la com-

mission d'actes de terrorisme.

La Russie r~it~re sa condamnation sans 6quivoque de tous les actes et de toutes les m6-
thodes et pratiques de terrorisme sous toutes ses formes et manifestations ainsi que de tout
type d'assistance (y compris financi~re) A de tels actes et, demande au Royaume de Belgi-
que de revoir sa position exprim~e dans la reserve.
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WASHINGTON, 29 AUGUST 20011

AMENDING AGREEMENT TO THE DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT (FOURTH
POWER PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF UGANDA AND THE INTERNATION-
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United Nations : International Develop-
ment Association, 27 June 2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 38605. Association internatio-
nale de d~veloppement et
Ouganda

ACCORD DE CREDIT DE DtVELOP-
PEMENT (QUATRIEME PROJET
D'tLECTRICITt) ENTRE LA RtPU-
BLIQUE DE L'OUGANDA ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT. WASHINGTON,
29 AOUT 20011

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT (QUATRIEME PRO-

JET D'tLECTRICITt) ENTRE LA REPUBLI-

QUE DE L'OUGANDA ET L'ASSOCIATION

INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

(AVEC ANNEXES). KAMPALA, 23 FEVRIER

2005

Entree envigueur :19 mai 2005 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association inter-
nationale de d~veloppement, 27 juin
2005

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemblke g~n~rale
destin i mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

1. United Nations, Treatv Series, vol. 2189, No. 1-38605 - Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 2189,
no 1-38605.
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No. 39130. Multilateral

CONVENTION ON JURISDICTION, AP-
PLICABLE LAW, RECOGNITION,
ENFORCEMENT AND CO-OPERA-
TION IN RESPECT OF PARENTAL
RESPONSIBILITY AND MEASURES
FOR THE PROTECTION OF CHIL-
DREN. THE HAGUE, 19 OCTOBER
1996'

DECLARATION

Estonia

Receipt by the Government of the
Netherlands: 17 May 2005

Registration with the Secretariat o/the
United Nations: Netherlands, 24 June
2005

ENGLISH VEXT-

No. 39130. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPETENCE, LA LOI APPLICA-
BLE, LA RECONNAISSANCE,
L'EXECUTION ET LA COOPERA-
TION EN MATIFRE DE RESPONSA-
BILITE PARENTALE ET DE
MESURES DE PROTECTION DES
ENFANTS. LA HAYE, 19 OCTOBRE
1996'

DECLARATION

Estonie

Rception par le Gouvernement
n~erlandais. 17 inai 2005

Enregistrement aupr~s du Secr tariat
des Nations Unies. Pays-Bas. 24juin
2005

TEXTE ANGLAIS]

Articles 23, 26 and 52 of the Convention allow Contracting Parties a degree of flexi-
bility in order to apply a simple and rapid regime for the recognition and enforcement of
judgments. The Community rules provide for a system of recognition and enforcement
which is at least as favourable as the rules laid down in the Convention. Accordingly, a
judgment given in a Court of a Member State of the European Union, in respect of a matter
relating to the Convention, shall be recognised and enforced in Estonia by application of
the relevant internal rules of Community law.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Les articles 23, 26 et 52 de la Convention accordent aux parties contractantes une cer-
taine souplesse afin qu'une proc&dure simple et rapide puisse &tre appliqu~e la reconnais-
sance et a l'ex~cution des decisions. Les r~gles conmunautaires prevoient un syst~ine de
reconnaissance et d'ex&cution qui est au moins aussi favorable que les r&egles 6noncees dans
la Convention. Par consequent, une d&cision rendue par une juridiction d'un Etat membre
de l'Union europ~enne sur une question relative it la Convention, est reconnue et ex&ut~e
en Estonie par application des regles internes pertinentes du droit communautaire.

I. United Nations. Trcatv Series, vol. 2204. No. 1-39130 - Nations Unies. Recueil des Trait s. vol. 2204,
no 1-39130.

2. Translation supplied by the Netherlands -- Traduction fournie par les Pays-Bas.
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No. 39391. Multilateral

CRIMINAL LAW CONVENTION ON
CORRUPTION. STRASBOURG, 27
JANUARY 1999'

RENEWAL OF RESERVATIONS

Denmark

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: I
April 2005

Date of effect: 1 July 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

RENEWAL OF RESERVATIONS

Portugal

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 5
April 2005

Date of effect: 1 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

No. 39391. Multilateral

CONVENTION PENALE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANVI-
ER 1999'

RENOUVELLEMENT DE RESERVES

Danemark

Notification effectu~e auprds du
Secrtaire g~nkral du Conseil de
l'Europe : ler avril 2005

Date de prise d'effet : lerjuillet 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

RENOUVELLEMENT DE RESERVES

Portugal

Notification effectu~e auprds du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe .- 5 avril 2005

Date de prise d'effet : ler septembre
2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2216, No. 1-39391 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2216,
no 1-39391.



Volume 2322, A-39481

No. 39481. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE PROTECTION OF THE RIGHTS
OF ALL MIGRANT WORKERS AND
MEMBERS OF THEIR FAMILIES.
NEW YORK, 18 DECEMBER 1990'

ACiSSION (WITH DECLARATION)

Syrian Arab Republic

Deposit of'instrument ilth the Secretary-
General qfthe United Nations: 2 June
2005

Date of e.ect: 1 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 June 2005

declaration:

[ ARABIC TEXT

No. 39481. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES DROITS
DE TOUS LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS ET DES MEMBRES DE
LEUR FAMILLE. NEW YORK, 18
DECEMBRE 1990'

ADHILSION (AVEC DIl-CLARATION)

Republique arabe syrienne

D@G6t de 'instrumnent auprs du
Secritaire gi.n6al de l'Organisation
des Nations Unies : 2juin 2005

Date de prise d'e/.et. ler octobre 2005

Enregistretnent autprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
2005

dMclaration

TEXTE ARABE ]

-Y jv 0,4 j Jf Lj.'J1;U L lo"

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Accession of the Syrian Arab Republic to the said Convention thereof by its Govern-
ment does not, in any way, imply recognition of Israel, nor shall it lead to any such dealing
with the latter as are governed by the provisions of the Convention.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

..... l'adh~sion de la R~publique arabe syrienne 5 cette convention ne signifie nullement
que la Syrie reconnait Israel ou qu'elle entretiendra des rapports quelconques avec Isra l
dans le cadre des dispositions de la Convention.

1. United Nations, Treao Series, vol. 2220, No. 1-39481 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2220.
no 1-3948 1.
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 2000'

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 20002

ACCESSION

Guinea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 June 2005

Date of effect: 8 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 June

2005

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITt TRANS-
NATIONALE ORGANISIE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-
TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 20002

ADHESION

Guin~e

Dpt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 2005

Date de prise d'effet: 8juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 8juin
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2225, No. 1-39574 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2225,
no 1-39574.

2. Ibid., vol. 2241, No. A-39574 -- Ibid., vol. 2241, no A-39574.
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 1998'

ACCESSION

Ireland

Deposit ofinstruament with the Secretary-
General of the United Nations: 10 June

2005

Date oqe fitct: 8 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 June
2005

RATIFICATION

Namibia

Deposit olinstrumnent with the Secretary-
General ofthe United Nations: 24 June
2005

Date oqfcflect: 22 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 June
2005

No. 39973. Multilateral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCEDURE DE CONSENTE-
MENT PREALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 1998'

ADHESION

Irlande

Dcp6t de I'instrument auprxs du
Secrctaire gin ral de I'Organisation
des Nations Unies : l0juin 2005

Date de prise d'el.r't : 8 septembre 2005

Enregistrement aupr s c/u Secrtariat
des Nations Unies : d'o//ice, lOjuin

2005

RATIFICATION

Namibie

D~pt de linstrumnent atprs dum
Secrtaire gc n6ral de /'Organisation
des Nations Unies : 24juin 2005

Date de prise d'eit: 22 septe-bre 2005

Enregistrement aupres du Secr~tariat
des Nations Unies : do ffice, 24j/uin

2005

1. United Nations. Treaty Series. vol. 2244, No. 1-39973 - Nations Unies. Recueil des Traits, vol. 2244,
no 1-39973.
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No. 39988. Multilateral

CIVIL LAW CONVENTION ON COR-
RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
VEMBER 1999'

RATI FICATION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12
April 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

No. 39988. Multilateral

CONVENTION CIVILE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
VEMBRE 19991

RATIFICATION

Lettonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 12 avril 2005

Date de prise d'effet : ler aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2246, No. 1-39988 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2246,
no 1-39988.
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 20011

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit o1 instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14 June
2005

Date of effect: 12 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 June
2005

ACCESSION

Namibia

Deposit of instrument with the Secretai-
General of the United Nations: 24 June
2005

Date of effect: 22 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 June

2005

No. 40214. Multilateral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 2001'

ADHtSION

Jamahiriya arabe libyenne

Depot de l'instrunent aupr's du
Secritaire gjn~ral de I'Organisation
des Nations Unies: 14juin 2005

Date de prise d'effet: 12 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 14juin

2005

ADHItSION

Namibie

Djp6t de l instrument aupr~s du
Secritaire genjral de l'Organisation
des Nations Unies: 24juin 2005

Date deprise d'etfjt : 22 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 24juin
2005

1. United Nations, Treaov Series. vol. 2256, No. 1-40214 - Nations Unies, Recueil des Trait s. vol. 2256.
no 1-40214



Volume 2322, A-40446

No. 40446. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 20021

RATIFICATION

Denmark

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 June
2005

Date of effect: 3 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 June 2005

TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands)

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 3 June
2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 June 2005

No. 40446. Multilatkral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITES DE LA COUR PtNALE
INTERNATIONALE. NEW YORK, 9
SEPTEMBRE 20021

RATIFICATION

Danemark

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 3juin 2005

Date de prise d'effet: 3juillet 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3juin
2005

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : Ies Fero6)

Notification effectu~e auprks du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3juin
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2271, No. 1-40446- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2271,
no 1-40446.
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No. 40915. Multilateral

EUROPEAN LANDSCAPE CONVEN-
TION. FLORENCE, 20 OCTOBER
2000'

APPROVAL

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General ol the Council of Europe: 29
March 2005

Date of eJfect: I July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
June 2005

No. 40915. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE DU
PAYSAGE. FLORENCE, 20 OCTO-
BRE 2000'

APPROBATION

Portugal

D~plmt de l'instrument auprs du

Secrctaire gnral du Conseil de
I'Europe : 29 mars 2005

Date de prise d'efet : lerjuillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9juin 2005

1. United Nations. Treatv Series, vol. 2296. No. 1-40915- Nations Unies. Recuei des Traites, vol. 2296.
no 1-40915.
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No. 41032. Multilateral

WHO FRAMEWORK CONVENTION
ON TOBACCO CONTROL. GENEVA,
21 MAY 2003'

RATIFICATION

Niue

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 June
2005

Date of effect: 1 September 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 June 2005

RATIFICATION

Philippines

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6 June
2005

Date of effect: 4 September 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6June 2005

RATIFICATION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 June
2005

Date of effect: 5 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 June 2005

No. 41032. Multilateral

CONVENTION-CADRE DE LOMS
POUR LA LUTTE ANTITABAC.
GENLVE, 21 MAI 20031

RATIFICATION

Niouk
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juin 2005

Date de prise d'effet : ler septembre
2005

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 3juin
2005

RATIFICATION

Philippines
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ncral de l'Organisation
des Nations Unies: 6juin 2005

Date de prise d'effet: 4 septembre 2005

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 6juin
2005

RATIFICATION

Jamahiriya arabe libyenne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&ral de I'Organisation
des Nations Unies : 7juin 2005

Date de prise d'effet : 5 septembre 2005
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 7juin
2005

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2302, No. 1-41032 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2302,
no 1-41032.
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RATIFICATION

Chile

Deposit of instrument with the Secretaiy-
General of the United Nations: 13 June
2005

Date of efJPct: 11 September 2005

Registration with the Secretariat of'the
United Nations: ew qfficio, 13 .June
2005

RATIFICATION

Luxembourg

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30 June
2005

Date of effect: 28 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
2005

FORMAL CONFIRMATION (WITH DECLARA-

TION AND INTERPRETATIVE DECLARA-

TION)

European Community

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30June

2005

Date of effect: 28 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June

2005

declaration:

RATIFICATION

Chili

D~ptjt de l'instrument aupr's du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies: 3juin 2005

Date de prise d'effet : 11 septembre 2005

Enregistrement aupres du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 13juin
2005

RATIFICATION

Luxembourg

Dbp6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire gbnbral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juin 2005

Date de prise d'effet: 28 septembre 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies ." d'ffice, 30juin
2005

CONFIRMATION FORMELLE (AVEC DECLA-

RATION ET DECLARATION INTERPRETA-

TIVE)

Communaut6 europ6enne

Dep6t de linstrument aupr~s diu
Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies: 30juin 2005

Date de prise d'effet : 28 septembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'o fice, 30juin
2005

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The European Community declares that, in accordance with the provisions of the Trea-
ty establishing the European Community, and in particular Articles 3(1 )(p) and 152 thereof,
it is competent to adopt measures, which complement the national policies of its Member
States, directed towards improving public health, preventing human illness and diseases,
and obviating sources of danger to human health.
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The current members of the Community are the Kingdom of Belgium, the Czech Re-
public, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Esto-
nia, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian
Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Grand Duchy of Luxembourg, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the King-
dom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese
Republic, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the
Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Community competence exists in areas already covered by Community legislation.
The Community acts listed below are illustrative of the Community's sphere of competence
in accordance with the provisions of the Treaty establishing the European Community. The
exercise of competence that Member States have transferred to the Community by virtue
of the Treaties is, by its very nature, bound to continuously evolve. Therefore in this regard,
the Community reserves its right to issue further declarations in the future.

List of Community acts and programmes contributing to promoting tobacco control.

Council Directive 89/552/EC of 3 October 1989 on the coordination of certain provi-
sions laid down by law, regulation or administrative action in Member States concerning
the pursuit of television broadcasting activities (OJ L 298, 17.10.1989, p. 23). Directive as
amended by Directive 97/36/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L 202,
30.7.1997, p.60).

Directive 2001/37/EC of the European Parliament and of the Council of 5 June 2001
on the approximation of the laws, regulations and administrative provisions of the Member
States concerning the manufacture, presentation and sale of tobacco products (OJ L 194,
18.7.200 1, p.26).

Directive 2003/33/EC of 26 May 2003 of the European Parliament and of the Council
on the approximation of the laws, regulations and administrative provisions of the Member
States relating to the advertising and sponsorship of tobacco products (OJ L 152, 20.6.2003,
p.16).

Commission Decision 2003/64 1/EC of 5 September 2003 on the use of colour photo-
graphs or other illustrations as health warnings on tobacco packages (OJ L 226, 10.9.2003,
p. 24).

Decision No. 1786/2002/EC of the European Parliament and of the Council of 23 Sep-
tember 2002 adopting a programme of Community action in the field of public health
(2003-2008) (OJ L 271, 9.10.2002, p. 1).

Commission Regulation (EC) No 2182/2002 of 6 December 2002 laying down de-
tailed rules for the application of Council Regulation (EEC) No 2075/92 with regard to the
Community Tobacco Fund (OJ L 331, 7.12.2002, p. 16). Regulation as amended by Reg-
ulation (EC) No 480/2004 (OJ L 78, 16.3.2004, p.8).

Council Regulation (EEC) No 2913/92 of 12 October 1992 establishing the Commu-
nity Customs Code (OJ L 302, 19.10.1992, p.1). Regulation as last amended by the 2003
Act of Accession.

Council Regulation (EC) No 515/97 of 13 March 1997 on mutual assistance between
the administrative authorities of the Member States and cooperation between the latter and
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the Commission to ensure the correct application of the law on customs and agricultural

matters (OJ L 82, 22.3.1997, p. 1). Regulation as amended by Regulation (EC) No 807/

2003 (OJ L 122, 16.5.2003, p.3 6 ).

Council Regulation (EC) No 3295/94 of 22 December 1994 laying down measures to

prohibit the release for free circulation, export, re-export or entry for a suspensive proce-

dure of counterfeit and pirated goods (OJ L 341, 30.12.1994, p. 8) replaced from 1.7.2004

by Council Regulation (EC) No 1383/2003 of 22 July 2003 concerning customs action

against goods suspected of infringing certain intellectual property rights and the measures

to be taken against goods found to have infringed such rights (OJ L 196. 2.8.2003. p.7).
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La Communaut6 europ~enne d6clare que, conform6ment aux dispositions du trait& in-
stituant la Communaut& europ6enne, et notamment son article 3, paragraphe 1, point p), et
son article 152, elle est habilit6e 5A adopter des mesures, en compl6ment des politiques na-
tionales de ses Etats membres, qui portent sur l'am6lioration de la sant6 publique et la
pr6vention des maladies et des affections humaines et des causes de danger pour la sant6
humaine.

Les membres actuels de la Communaut6 europ6enne sont le Royaume de Belgique, la
R6publique tch~que, le Royaume de Danemark, la R~publique f6d6rale d'Allemagne, le R&-
publique d'Estonie, la R6publique hell6nique, le Royaume d'Espagne, la R6publique
franqaise, l'Irlande, la R6publique italienne, la R6publique de Chypre, la R6publique de
Lettonie, la R~publique de Lituanie, le Grand-Duch6 de Luxembourg, la R~publique de
Hongrie, la R6publique de Malte, le Royaume des Pays-Bas, la R6publique d'Autriche, la
R6publique de Pologne, la Rpublique portugaise, la R6publique de Slov6nie, la R6pub-
lique de Slovaquie, la R6publique de Finlande, le Royaume de Suede et le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

La comptence communautaire existe dans les domaines d6j5 couverts par la 16gisla-
tion communautaire. Les actes communautaires 6num6r6s ci-aprbs illustrent l'6tendue du
domaine de comp6tence de la Communaut6, conform6ment aux dispositions du trait6 insti-
tuant la Communaut6 europ~enne.

L'exercice des comptences que les tats membres ont transf6r6es A la Communaut&
en vertu des trait6s doit, par sa nature mrme, 6voluer de mani~re permanente. A cet 6gard,
la Communaut6 se r6serve donc le droit de publier d'autres d6clarations A l'avenir.

Liste des actes et programmes communautaires contribuant A promouvoir la lutte anti-
tabac.

Directive 89/552/CEE du Conseil du 3 octobre 1989 visant A la coordination de cer-
taines dispositions 16gislatives, r~glementaires et administratives des tats membres rela-
tives A 1'exercice d'activit6s de radiodiffusion t6l6visuelle (JO L 298 du 17.10.1989,, p. 23).
Directive modifi6e par la directive 97/36/CE du Parlement europ6en et du Conseil (JO L
202 du 30.7.1997, p. 60).

Directive 2001/37/CE du Parlemant europ6en et du Conseil du 5 juin 2001 relative au
rapprochement des dispositions 16gislatives, r~glementaires et administratives des lttats
membres en mati~re de fabrication, de pr6sentation et de vente des produits du tabac (JO L
194 du 18.7.2001, p.26).

Directive 2003/33/CE du Parlement europ6en et du Conseil du 26 mai 2003 concemant
le rapprochement des dispositions l6gislatives, r6glementaires et administratives des tats
membres en mati~re de publicit6 et de parrainage en faveur des produits du tabac (JO L 152
du 20.6.2003, p. 16).

D6cision no 2003/641/CE de la Commission du 5 septembre 2003 sur l'utilisation de
photographies en couleurs ou d'autres illustrations comme avertissements relatifs & la sant6
A faire figurer sur les conditionnements des produits du tabac (JO L 226 du 10.9.2003, p.
24 -26.)
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Decision no 1786/2002/CE du Parlement europden et du Conseil du 23 septembre
2002 adoptant un programme d'action communautaire dans le domaine de la sante publique
(2003-2008), (JO L 271 du 9.10.2002, p. 1).

R~glement (CE) no 2182/2002 de la Commission du 6 ddcembre 2002 portant modal-
itds d'application du rbglement (CEE) no 2075/92 du Conseil en ce qui concerne le Fonds
communautaire du tabac (JO L 331 du 7.12.2002, p. 16). Reglement modifi& par le rbgle-
ment (CE) no 480/2004 (JO L 78 du 16.3.2004, p.8).

Reglement (CEE) no 2913/92 du Conseil du 12 octobre 1992 6tablissant le code des
douanes communautaire (JO L 302 du 19.10.1992, p. 1). Rbglement modifi& en dernier lieu
par lacte d'adhdsion de 2003.

Rbglement (CE) no 5 15/97 du Conseil du 13 mars 1997 relatif i lassistance mutuelle
entre les autorites administratives des Etats membres et la collaboration entre celles-ci et
la Commission en vue d'assurer la bonne application des rglementations douani&re et ag-
ricole (JO L 82 du 22.3.1997, p. 1). Reglement modifi& par le reglement (CE) no 807/2003
(JO L 122 du 16.5.2003, p.36).

Raglement (CE) no 3295/94 du Conseil du 22 dcembre 1994 fixant des mesures en
vue d'interdire ]a mise en libre pratique, l'exportation, ]a reexportation et le placement sous
un regime suspensif des marchandises de contrefa~on et des marchandises pirates (JO L
341 du 30.12.1994, p.8), remplac& A compter du lerjuillet 2004 par le (CE) reglement no
1383/2003 du Conseil du 22 juillet 2003 concernant lintervention des autorit~s douani&res
A 1'&gard de marchandises soup~onndes de porter atteinte A certains droits de propri~t6 in-
tellectuelle ainsi que les mesures A prendre dt l'gard de marchandises portant atteinte i cer-
tains droits de propridt& intellectuelle (JO L 196 du 2.8.2003, p. 7).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Declaraci6n realizada por la Comunidad Europea

de conformidad con el apartado 3 del articulo 35

del Convenio marco de la OMS para el control del tabaco

La Comunidad Europea declara que, de conformidad con las disposiciones del Tratado constitutivo

de la Comunidad Europea, y en particular la letra p) del apartado 1 de su articulo 3 y su brticulo

152, es competente para adoptar medidas complementarias de las politicas nacionales de sus

Estados miembros, destinadas a mejorar la salud pfiblica, prevenir las enfermedades humanas, y

evitar las fuentes de peligro para la salud humana.

Los miembros actuales de la Comunidad son el Reino de B61gica, la Repiiblica Checa, el Reino de

Dinamarca, la Repiblica Federal de Alemania, la Repiiblica de Estonia, la Repblica Hel6nica, el

Reino de Espafia, la Replblica Francesa, Irlanda, la Repfiblica Italiana, la Reptblica de Chipre, la

Repiiblica de Letonia, la Repiblica de Lituania, el Gran Ducado de Luxemburgo, la Repfblica de

Hungria, la Repfiblica de Malta, el Reino de los Paises Bajos, la Repiblica de Austria, la Repblica

de Polonia, la Reptiblica Portuguesa, la Repfiblica de Eslovenia, la Repblica Eslovacala

Repiblica de Finlandia, el Reino de Suecia y el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.



Volume 2322, A -41032

La competencia comunitaria existe en mbitos ya cubiertos por la legislaci6n comunitaria. Los

actos comunitarios enumerados a continuaci6n ilustran el kmbito de competencias de la!Comunidad

de confonnidad con las disposiciones del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea.

El ejercicio de competencias que los Estados miembros han transferido a la Comunidad en virtud de

los Tratados, por su propia naturaleza, se desarrolla continuamente. Por lo tanto, la Comunidad se

reserva el derecho a emitir nuevas declaraciones en el futuro a este respecto.

Relaci6n de actos y programas comunitarios que contribuyen a promover el control del tabaco

Directiva 89/552/CEE del Consejo, de 3 de octubre de 1989, sobre la coordinaci6n de determinadas

disposiciones legales, reglamentarias y administrativas de los Estados Miembros relativas al

ejercicio de actividades de radiodifusi6n televisiva (DO L 298 de 17.10.1989, p. 23). Directiva

modificada por la Directiva 97/36/CE del Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 202 de

30.7.1997, p. 60).

Directiva 2001/37/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 5 de junio de 2001, relativa a la

aproximaci6n de las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas de los Estados

mieirbros en materia de fabricaci6n, presentaci6n y venta de los productos del tabaco (DO L 194 de

18.7.2001, p. 26).

Directiva 2003/33/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de mayo de 2003, relativa a ]a

aproximaci6n de las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas de los Estados

mierrtbros en materia de publicidad y de patrocinio de los productos del tabaco (DO L 152 de

20.6. 2003, p. 16).

Decis;i6n 2003/641/CE de la Comisi6n, de 5 de septiembre de 2003, sobre el uso de fotografias en

color u otras ilustraciones como advertencias sanitarias en los envases de tabaco (DO L 226 de

10.9. 2003, p. 24).
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Decisi6n n' 1786/2002/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de septiembre de 2002,

relativa a la adopci6n de un programa de acci6n comunitario en el kmbito de la salud pdiblica

(200.;-2008) (DO L 271 de 9.10.2002, p. 1).

Reglinento (CE) n' 2182/2002 de la Comisi6n, de 6 de diciembre de 2002, por el que se establecen

disposiciones de aplicaci6n del Reglamento (CEE) n' 2075/92 del Consejo en Io que se refiere al

Fondo comunitario del tabaco (DO L 331 de 7.12.2002, p. 16). Reglamento modificadopor el

Reglamento (CE) no 480/2004 (DO L 78 de 16.3.2004, p. 8).

Reglamento (CEE) n? 2913/92 del Consejo, de 12 de octubre de 1992, por el que se aprueba el

C6digo aduanero comunitario (DO L 302 de 19.2.1992, p. 1). Reglamento cuya iltima

modificaci6n la constituye el Acta de adhesi6n de 2003.

Reglamento (CE) n' 515/97 del Consejo, de 13 de marzo de 1997, relativo a la asistencia mutua

entre las autoridades administrativas de los Estados miembros y a la colaboraci6n entre 6stas y la

Comisi6n con obj eto de asegurar la correcta aplicaci6n de las reglamentaciones aduanera y agraria

(DO L 82 de 22.3.1997, p. 1). Reglamento modificado por el Reglamento (CE) n° 807/2003 (DO L

122 de 16.5.2003, p. 36).

Reglamento (CE) n° 3295/94 del Consejo, de 22 de diciembre de 1994, por el que se establecen

medidas dirigidas a prohibir el despacho a libre prictica, la exportaci6n, la reexportaci6n y la

inclu:;i6n en un regimen de suspensi6n de las mercancias con usurpaci6n de marca y las mercancias

piratas (DO L 341 de 30.12.1994, p. 8), sustituido desde el 1.7.2004 por el Reglamento (CE) n0

1383/2003 del Consejo, de 22 de julio de 2003, relativo a la intervenci6n de las autoridades

aduaneras en los casos de mercancias sospechosas de vulnerar deterninados derechos de propiedad

intelectual y a las medidas que deben tomarse respecto de las mercancias que vulneren esos

derechos (DO L 196 de 2.8.2003, p. 7).
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interpretative declaration: dhclaration interprietative.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Community and its Member States of the European Community whose national
constitution or constitutional principles do not permit the introduction of a comprehensive
ban on all tobacco advertising, promotion and sponsorship may make use of the provision
enshrined in Article 13(3) of the WHO Framework Convention on Tobacco Control to ac-
commodate regulations so as to respect national constitutional constraints."

[ FRENCH TEXT- TExTE FRAN('AIS ]

"La Communaut& et ses tats membres daclarent qu'un tat membre de la Communau-
te europ~enne dont la constitution ou les principes constitutionnelles nationaux ne permet-
tent pas l'instauration d'une interdiction globale de toute publicit6 en faveur du tabac et de
toute promotion et de tout parrainage du tabac peut recourir la disposition pr&vue A l'arti-
cle 13, paragraphe 3, de la Convention-cadre de I'OMS pour la lutte antitabac pour adapter
]a r6glementation afin de respecter les imp6ratifs constitutionnels nationaux."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Declaraci6n interpretativa que hari la Comunidad

"La Comunidad y sus Estados miembros declaran que un Estado miembro de la Comunidad

Europea cuya Constituci6n nacional o principios constitucionales no permitan la introducci6n de

una prohibici6n general de toda publicidad, promoci6n o patrocinio del tabaco podr- recurrir a la

disposici6n contemplada en el apartado 3 del articulo 13 del Convenio marco de la OMS para el

control del tabaco para adecuar la normativa de modo que se respeten los imperativos

constitucionales nacionales."
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regulations to give e.#ect to Article 102
o/the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 41537. Allemagne
Unis d'Amerique

et Etats-

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FE-
DERALE DALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX
ACTIVITES DES ENTREPRISES
CHARGEES DE FOURNIR DES SER-
VICES D'APPUI ANALYTIQUE (DO-
CPER-AS-20-02). BERLIN, 2
OCTOBRE 2003'

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE RELATIF A

L'OCTROI D'EXEMPTIONS ET D'ALLOCA-

TIONS AUX ENTREPRISES "EER SYSTEMS,

INC., PREMIER TECHNOLOGY GROUP,

INC. ET HOUSTON ASSOCIATES INC."

(Nos DOCPER-AS-20-02, DOCPER-
TC-10-05, DOCPER-AS-16-02). BER-

LIN, 28 JANVIER 2004

Entre en vigueur : avec effet r~troactif
compter du 2 octobre 2003.
conformment ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : Allenagne, 15 juin
2005

Non publi ici coq/brnimenent au
paragraphe 2 de I article 12 dii
rglement de I Assemblke g~n~rale
destin , c, nettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treatv Series. vol. 232 I. No. 1-41537 - Nations Unies. Recued des Troit~s, vol. 232 I,
no 1-41537.
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE GRANTING OF EXEMPTIONS
AND BENEFITS TO THE ENTERPRISES
"EER SYSTEMS, INC., PREMIER TECH-
NOLOGY GROUP, INC. AND HOUSTON AS-
SOCIATES INC." (Nos. DOCPER-AS-20-
02, DOCPER-TC-10-05, DOCPER-AS-
16-02). BERLIN, 18 MAY 2004

Entry into force : with retroactive effect
from 2 October 2003, in accordance with
its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 15 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A
L'OCTROI D'EXEMPTIONS ET D'ALLOCA-

TIONS AUX ENTREPRISES "EER SYSTEMS,
INC., PREMIER TECHNOLOGY GROUP,
INC. ET HOUSTON ASSOCIATES INC."
(Nos DOCPER-AS-20-02, DOCPER-
TC-10-05, DOCPER-AS-16-02). BER-
LIN, 18 MAI 2004

Entree en vigueur : avec effet r~troactif A
compter du 2 octobre 2003,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : Allemagne, 15 juin
2005

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de l 'Assemblke gkn~rale

destine a mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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No. 41556. Multilateral

UNIDROIT CONVENTION ON INTER-
NATIONAL FINANCIAL LEASING.
OTTAWA, 28 MAY 1988'

RATIFICATION

Belarus

Deposit of instrument with the
Government of Canada: 18 August
1998

Date of effect: 1 March 1999

Registration with the Secretariat of[the
United Nations: Canada, 1 June 2005

RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the
Government of Canada: 7 May 1996

Date of effect: 1 December 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Canada, 1 June 2005

RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the
Government of Canada: 6 August 1997

Date of e.fect: 1 March 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Canada, 1 June 2005

No. 41556. Multilateral

CONVENTION D'UNIDROIT SUR LE
CREDIT-BAIL INTERNATIONAL.
OTTAWA, 28 MAI 1988'

RATIFICATION

B1arus

D 1)6t de l'instrumnent aupr9s du
Gouvernentent canadien . 18 aout
1998

Date de prise d'effet : ler mars 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Canada, lerjuin
2005

RATIFICATION

Hongrie

D@p6t de l'instrument atprcs du
Gouvernement canadien : 7 mai 1996

Date de prise d'effet: ler decembre 1996

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : Canada, lerjuin
2005

RATIFICATION

Lettonie

D~p6t de l'instrument aupr s do
Gouvernement canadien : 6 aoi't 1997

Date de prise d'effet : Ier mars 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Canada, lerjuin
2005

1. United Nations. 7'eatv Series, vol. 2321. No. 1-41556 - Nations Unies. Recuel des Traites. vol. 2321.
no -41556.
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RATIFICATION

Panama

Deposit of instrument with the
Government of Canada: 26 March
1997

Date of effect: 1 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Canada, 1 June 2005

RATIFICATION (WITH DECLARATION OR

RESERVATION IN ACCORDANCE WITH AR-
TICLES 8(3) AND 20)

Russian Federation

Deposit of instrument with the
Government of Canada: 3 June 1998

Date of effect: 1 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Canada, 1 June 2005

RATIFICATION

Uzbekistan

Deposit of instrument with the
Government of Canada: 6 July 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Canada, 1 June 2005

RATIFICATION

Panama

Ddp6t de l'instrument auprds du
Gouvernement canadien : 26 mars
1997

Date de prise d'effet : ler octobre 1997

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Canada, lerjuin
2005

RATIFICATION (AVEC DECLARATION OU RE-

SERVE CONFORMtMENT AU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 8 ET DE L'ARTICLE 20)

Fdration de Russie

Ddp6t de l'instrument auprds du
Gouvernement canadien : 3juin 1998

Date de prise d'effet : lerjanvier 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Canada, lerjuin
2005

RATIFICATION

Ouzbekistan

Ddpt de l'instrument aupros du
Gouvernement canadien : 6juillet
2000

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Canada, lerjuin
2005
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No. 41573. Germany and United
States of America

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERN-
ING ANALYTICAL SUPPORT SER-
VICES FOR THE U.S. FORCES,
RELATING TO THE ENTERPRISES
"LOGICON R & D ASSOCIATES AND
LOGICON SYSCON, INC." ON THE
BASIS OF THE LETTER OF AGREE-
MENT NUMBER DOCPER-AS-1 1-01.
BERLIN, 1 JULY 20021

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA CON-

CERNING THE GRANTING OF EXEMPTIONS

AND BENEFITS TO THE ENTERPRISES

"NORTHROP GRUMMAN INFORMATION

TECHNOLOGY, INC. (FORMER LOGICON R
& D ASSOCIATES), LOGICON SYSCON,

INC." AND "SCIENCE APPLICATIONS IN-

TERNATIONAL CORPORATION" (NOS.

DOCPER-AS- 14-01, DOCPER-AS-08-
01 AND DOCPER-AS-I 1-02). BERLIN,

24 JUNE 2004

Entry into force:24 June 2004, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 15 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give efect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 41573. Allemagne et Etats-
Unis d'Amerique

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE Ft-
DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX
SERVICES D'APPUI ANALYTIQUE
AUX FORCES AMERICAINES CON-
CERNANT LES ENTREPRISES "LO-
GICON R & D ASSOCIATES ET
LOGICON SYSCON, INC." SUR LA
BASE DE LA LETTRE D'ACCORD
NUMtRO DOCPER-AS-11-01. BER-
LIN, 1 JUILLET 2002'

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A

L'OCTROI D'EXEMPTIONS ET D'ALLOCA-

TIONS AUX ENTREPRISES "NORTHROP

GRUMMAN INFORMATION TECHNOLOGY,

INC. (Ex LOGICON R & D ASSOCIATES),

LOGICON SYSCON, INC." ET "SCIENCE

APPLICATIONS INTERNATIONAL CORPO-

RATION" (NOS. DOCPER-AS-14-01,
DOCPER-AS-08-01 ET DOCPER-AS-
11-02). BERLIN, 24 JUIN 2004

Entr6e en vigueur : 24 juin 2004,
conform6ment i ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Seeretariat
des Nations Unies : Allemagne, 15 juin
2005

Non publie ici coqformment an
paragraphe 2 de / 'article 12 diu
r~glement de I 'Assembl~e genrale
destin ci mettre en application
/ 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendl.
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA CON-

CERNING THE GRANTING OF EXEMPTIONS

AND BENEFITS TO THE ENTERPRISES

"LOGICON R & D ASSOCIATES, LOGICON

SYSCON, INC." AND "SCIENCE APPLICA-

TIONS INTERNATIONAL CORPORATION"

(Nos. DOCPER-AS-14-01, DOCPER-
AS-08-01 AND DOCPER-AS- 11-02).
BERLIN, 11 MARCH 2004

Entry into force : with retroactive effect
from 1 July 2002, in accordance with its
provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 15 June
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A
L'OCTROI D'EXEMPTIONS ET D'ALLOCA-

TIONS AUX ENTREPRISES "LOGICON R &
D ASSOCIATES, LOGICON SYSCON, INC."
AND "SCIENCE APPLICATIONS INTERNA-

TIONAL CORPORATION" (Nos DOCPER-
AS-14-01, DOCPER-AS-08-01 ET DO-
CPER-AS- 11-02). BERLIN, 11 MARS
2004

Entree en vigueur : avec effet r~troactif A
compter du ler juillet 2002,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 15 juin
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rkglement de I 'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series. vol. 2321, No. 1-41573 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 2321,
no 1-41573.
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No. 41590. Netherlands and
Uganda

AGREEMENT BETWEEN THE KING-

DOM OF THE NETHERLANDS AND

THE REPUBLIC OF UGANDA ON
THE EMPLOYMENT OF TECHNI-
CAL ASSOCIATES DISPATCHED BY

SNV-NETHERLANDS DEVELOP-
MENT ORGANIZATION. KAMPALA,
14 MAY 19901

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC

OF UGANDA CONCERNING THE APPLICA-

TION OF SOME ARTICLES OF THE AGREE-

MENT CONCERNING THE EMPLOYMENT

OF TECHNICAL ASSISTANTS DISPATCHED

BY SNV, NETHERLANDS DEVELOPMENT

ORGANISATION, TO WORK IN UGANDA IN

THE FRAMEWORK OF TECHNICAL COOP-

ERATION. KAMPALA, 12 AND 19 FEBRU-

ARY 1996

Entryintoforce: 19 June 1996, in

accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 24 June
2005

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 41590. Pays-Bas et Ouganda

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE D'OUGANDA

RELATIF A LEMPLOI D'ASSOCIES
TECHNIQUES ENVOYIS PAR L'OR-

GANISATION DE DIVELOPPE-
MENT SNV-PAYS-BAS. KAMPALA,
14 MAI 1990'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA

RELATIF A L'APPLICATION DE CERTAINS

ARTICLES DE L'ACCORD RELATIF A L'EM-

PLOI DASSOCIES TECHNIQUES ENVOYLS

PAR LORGANISATION DE DEVELOPPE-

MENT SNV-PAYS-BAS, POUR TRAVAILL-

ER EN OUGANDA DANS LE CADRE DE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE. KAMPALA, 12

ET 19 FEVRIER 1996

Entr6e en vigueur : 19 juin 1996,
conform6ment aux dispositions desdites

notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 juin
2005

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de l 'article 12 du

r'glement de / 'Assemble gknkrale

destin c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.

I. See p. 91 of this volume - Voir p. 91 du present volume.
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No. 41598. International Develop-
ment Association and Pakistan

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (PARTNERSHIP FOR POLIO
ERADICATION PROJECT) BE-
TWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC
OF PAKISTAN AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. ISLAMABAD, I I JUNE 20031

AGREEMENT AMENDING DEVELOPMENT
CREDIT AGREEMENT (PARTNERSHIP FOR
POLIO ERADICATION PROJECT) BETWEEN
THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (WITH SCHEDULE
AND GENERAL CONDITIONS APPLICABLE
TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS
DATED 1 JANUARY 1985, AS AMENDED
THROUGH 6 OCTOBER 1999). ISLAMA-
BAD, 29 OCTOBER 2004

Entry into force : 6 January 2005 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 27 June 2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 41598. Association internatio-
nale de developpement et Pakis-
tan

ACCORD DE CRItDIT DE DEVELOP-
PEMENT (PROJET DE PARTENA-
RIAT POUR L'1tRADICATION DE LA
POLIO) ENTRE LA REPUBLIQUE IS-
LAMIQUE DU PAKISTAN ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT. ISLAMABAD,
11 JUIN 20031

ACCORD DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

(PROJET DE PARTENARIAT POUR L'ERADI-

CATION DE LA POLIO) ENTRE LA REPU-

BLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET

L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DE-

VELOPPEMENT (AVEC ANNEXE ET CONDI-

TIONS GENERALES APPLICABLES AUX
ACCORDS DE CREDIT DE DEVELOPPE-

MENT EN DATE DU 1ER JANVIER 1985,
TELLES QU'AMENDtES AU 6 OCTOBRE

1999). ISLAMABAD, 29 OCTOBRE 2004

Entree en vigueur : 6 janvier 2005 par
notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association inter-
nationale de d~veloppement, 27 juin
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assembl~e g~nkrale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. See p. 161 of this volume. - Voir p. 161 du present volume.
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Ratifications, accessions, etc.,

concerning League of Nations treaties

and international agreements

registered in June 2005

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhcsions, etc.,

concernant les traitis et accords

internationaux de la Socijt des Nations

enregistris en juin 2005

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 2623. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FEITING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 1929 l

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 12

Latvia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations. 9 June
2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 June 2005

No. 2623. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENtVE, 20 AVRIL
1929'

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 12

Lettonie

Notification effectu~e auprs du
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9juin 2005

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9juin
2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS] / [TRANSLATION -- TRADUCTION]

Central authority:

Economic Police Department of the

Central Criminal Police Department of the

State Police

Stabu iela 89,

Riga, LV- 1009

Latvia

Phone: +371 7208 663

Fax: +371 7208 706

e-mail: epb@vp.gov.lv

1. League of Nations, Treaty Series, vol. CXII, No. 2623
Trait~s, vol. CXII, no 2623.

Soci6t& des Nations, Recueil des




